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1. Er6ffnung der Sitzung
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(Die Sitzung wird um 9 Uhr erffnet.)
2. Vorlage von Dokumenten: siehe Protokoll
3. Mitteliibertragungen: siehe Protokoll

4. Delegierte Rechtsakte (Artikel 87a GO): siehe Protokoll
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5. Zusammensetzung des Parlaments: siehe Protokoll
6. Zusammensetzung der Ausschiisse und Delegationen: siehe Protokoll

7. Politik der EU betreffend das Westjordanland und Ostjerusalem (eingereichte
Entschliefungsantrige): siehe Protokoll

8. Ergebnisse des Rio+20-Gipfels (20.-22. Juni 2012) (Aussprache)

4-012-000

Der Prisident. - Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber die
Erklarung der Kommission zu den Ergebnissen des Rio+20-Gipfels (20.-22. Juni 2012).

4-013-000

Janez Poto¢nik, Member of the Commission . — Mr President, honourable Members, I may
be a bit longer than normal, but Rio was not short either. I would like to start by thanking
the Members of the Parliament who, despite many difficulties, decided to join the Conference
in their personal capacity. I appreciate the exchanges we had during the Conference and I
am pleased that you can now share your impressions of the complex negotiations with
other honourable Members too.

[ want to recognise up front that the Rio+20 outcomes document is less ambitious than
what the European Union had planned and wanted. However, after long negotiations, the
European Union and its Member States decided to support its adoption as a step in the
right direction. There are number of areas where the European Union would have hoped
for a more ambitious outcome. This applies, for instance, to setting concrete timelines for
the specific commitments in the priority areas, or to institutional aspects.

On the other hand, however, the final outcome still remains close to a range of initial
objectives of the EU, and more importantly it provides a basis for further work in the right
direction if properly implemented. But this must be done with a sense of urgency, because
the planet and the poorest in the world cannot afford any delays. This is why we decided
that it is better to have this agreement than no agreement at all. As you know, the challenges
are global as are, in many cases, the solutions and we need to continue working with our
partners also in the future.

The outcome document acknowledges the important role of an inclusive green economy
in achieving sustainable development and poverty eradication. It is recognised as an
important tool for achieving sustainable development for all countries. It will enhance our
ability to manage natural resources sustainably, increase resource efficiency and reduce
waste. It relates to changing the way we consume and produce today to adapt our economies
to the boundaries of our planet and to allow future generations to meet their own needs.
Overall support for this was confirmed by a number of countries during months of
preparations and by positive references to the green economy in the final statements made
by most heads of state including heads of state from the majority of the developing
countries.

The document also recognises the need for broader measures of progress to complement
GDP in order to have more solid policy decisions, as well as the importance of corporate
sustainable reporting. The outcome document provides the necessary basis to turn these
words into actions at various levels. At a time when our society suffers widespread
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unemployment, we are also satisfied that Rio+20 was given a stronger social angle to
sustainable development on matters such as decent work, green jobs and social protection
floors, thereby enhancing the linkages between its three dimensions.

We also contributed actively to highlighting that democracy, human rights, the rule of
law, good governance and gender equality and empowerment of women are indispensable
to achieve sustainable development. These are the European values we will never back off
from. The fact that these concepts have been made more operational at Rio, for instance
in relation to the human right to safe drinking water and sanitation, is important progress.

Concerning civil society and the private sector, the European Union has fought for and
secured a good outcome in relation to the fundamental role of civil society and stakeholders
in the realisation of sustainable development. We will keep working throughout the next
reforms to increase their participation in the decision-making process. In the new UNEP,
for instance, we have agreed to ensure the active participation of all relevant stakeholders
and to explore new mechanisms to promote transparency and the effective engagement
of civil society.

I would also like to highlight that Rio Principle 10 on access to information, public
participation in decision-making and access to justice has been extended at Rio+20 from
environmental matters to sustainable development as a whole. The inclusive green economy
can bring fundamental changes to progress towards sustainable development because it
will change the economic fabric. We have seen enormous engagement by the private sector
inRio. This gives me hope that the top-down endorsement, even if weaker than we wanted,
and the strong bottom-up movement, will actually bring about change faster than we could
have hoped for.

The private sector, if given the direction and framework ensuring public goods, can create
investment, prosperity and well-being, decent employment and green jobs and help to
promote sharing of know-how and development and diffusion of innovative technology.
This will be fundamental to the necessary mobilisation of all means of implementation
from all sources. This is the key to moving away from focus on the official development
assistance approach alone.

This leads us to the means of implementation, and that is also why the European Union
has taken the position that first and foremost each country must take the necessary measures
to put in place an enabling environment of domestic policies that is designed to be
self-sustaining.

Secondly, progress towards sustainable development entails providing the right financial
instruments. We repeated our commitment to official development assistance, but order
alone is not the answer. Public and private funding and business expertise should go hand
in hand in establishing appropriate financing strategies. Innovative sources of financing
should be encouraged and emerging economies should take a stronger role proportionate
to their evolving international status.

Thirdly, moving towards more sustainable development also depends on skills, know-how
and technology diffusion. In this regard the European Union research framework
programmes are open to all countries, including support for researchers in developing
countries. The green economy can also make a real difference in the development and
diffusion of green technologies to the countries having most natural resources.
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On the goals, targets and SDGs, the European Union has made efforts to make the text
more operational, including by proposing goals and targets with timelines in several areas,
as you know. We have not obtained the timelines we sought, with exceptions such as the
commitment to achieve sustainable reduction of marine litter by 2025, but the EU has
achieved the integration of most of its proposed targets into the main text in the form of
express commitments, for example on future action concerning extending the protection
of marine biodiversity in areas beyond national jurisdiction.

This has reinforced the text to make it more action-orientated. These efforts of the European
Union to focus attention on key issues such as sustainable energy, water, oceans, land and
biodiversity, food security and resource efficiency, should also bear fruit in the next month
in the process to develop sustainable development goals or SDGs.

The decision at Rio to develop SDGs and make them operational is indeed one of the main
outcomes of Rio+20. For the EU, the work on SDGs should be coordinated and coherent
with the review process of the Millennium Development Goals, MDGs, without deviating
from efforts towards their achievement by 2015. It would be important to have an
overarching framework for post-2015 that encompasses the three dimensions of sustainable
development with goals that address key challenges in a holistic and coherent way.

In addition, the agreement to launch the SDG process also means bringing a fresh impetus
to a concept that was shown to be at risk at Rio. [ refer to sustainable development taken
as a holistic notion. Indeed, at Rio+20, in spite of initial difficulties we have reaffirmed the
need to put together our efforts to eradicate poverty and to secure sustainability within
our planetary limits. In retrospect, reaffirming the holistic vision was more important than
we initially thought in view of the resistance from many sides to continuing to address
these two matters in conjunction.

On the institutional framework, overall we welcome the agreement to reinforce the
institutional framework for sustainable development. Rio has reinforced international
environmental governance by strengthening and upgrading UNEP. It will now have universal
membership and must become our common home to set the global environmental agenda.
In this new set-up, a truly global UNEP will have a new authority that will allow it to take
actions that were until now beyond its reach. We have already started the strategic reflection
on this new potential strength. We will, however, continue to work together with our
partners towards the creation of a fully-fledged United Nations environmental organisation
to allow it to function on an equal footing with other UN organisations.

The other institutional reform is the decision to establish a new high-level political forum
on sustainable development which will replace the Commission on Sustainable
Development. It should allow the regular participation of heads of state in reviewing the
progress of all our commitments. The EU has ensured that it will have most of the functions
required and it will be important to make sure that this reform brings real change.

To conclude, at Rio we reaffirmed that we share the same planet and that we share the
same common responsibility towards future generations. None of the countries and regions
present at Rio achieved in full what was wanted initially. This also applies to the European
Union, but we have worked together with all the other countries to develop common
ground, and it is a fact that the document would be less ambitious and less concrete without
hard work and also commitment from many who worked on the side of the European
Union.
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Rio+20 has not gone as far as most Europeans would have wanted, but the key message
today is that we agreed on many useful elements, many more than first reactions would
lead us to believe, and this is why we should now focus on implementing them and building
on them. The fate of the question of whether Rio+20 was a failure or a success is actually
still in our hands. It will depend on what we do with it from this point in time in
implementing it in full.

The European Commission intends to do the necessary to build on what has been agreed
at the highest level. We are looking forward to the European Parliament’s view on how
this can be best done, and count on you to keep the ambition and positive energy generated
in the run-up to Rio alive in the years to come at international, national and also local
levels.

The global transition to a sustainable model of development is obviously far from easy,
and that was what Rio was actually all about. It demands courage, vision, coherence,
trust-building, but also time, which we do not have in abundant quantities, due to the
urgency of the challenges we are facing, but that transition is simply inevitable. So, instead
of repeating what Rio did not deliver, let us rather join forces, find friends, find partners
who share our analysis and also our determination, and start to deliver many of the ideas
mentioned in the Rio document, in Europe and also globally. Nobody is actually preventing
us from doing so, and time is running on.

4-014-000

Karl-Heinz Florenz, im Namen der PPE-Fraktion . — Herr Prisident, Herr Kommissar! Es
werden heute noch viele iiber die Inhalte von Rio+20 reden. Ich mochte mich im Hauptkern
eigentlich auf folgende Frage konzentrieren: Warum sind wir eigentlich so enttduscht
gewesen? Ich bin vor zwanzig Jahren als junger Abgeordneter in Rio gewesen und hatte
ganz gern nach zwanzig Jahren Rio+20 miterlebt. Aber der Ausschuss hat in seiner Giite
beschlossen, nicht zu reisen, und da ich solidarisch war, bin ich dann auch nicht gereist.
Aber, Herr Kommissar, wie konnte es eigentlich sein, dass die Techniker, die ja schon eine
Woche vor Thnen da waren, das Ergebnis fast schon fertig hatten, und die Parlamentarier
eigentlich gar nicht dazu kamen, wirklich inhaltlich einzugreifen? So berichtete man mir
und so hore ich es auch aus IThrem Hause.

Ich bin auch sehr froh, dass endlich die drei Siulen Umwelt, Wirtschaft und Soziales — das
gehortin einer sozialen und umweltschutzorientierten Volkswirtschaft zusammen —, nun
Grundbestandteile der UNO sind. Aber, Herr Kommissar, wir haben nicht mehr viel Zeit,
das haben Sie gerade selbst gesagt, deswegen greife ich das auf. Wir missen dann dafiir
sorgen, dass endlich auch das nachvollzogen wird, was wir in Rio beschlossen haben, wenn
es auch wenig war.

Dann sollten wir uns als erstes mit der Frage beschiftigen, ob wir die UNO und unseren
Teil in der Umwelt- und Klimapolitik der UNO nicht auf vollkommen neue Fiifle stellen
miissen. Das haben wir schon auf allen Klimakonferenzen reklamiert. Wir brauchen ein
effizienteres Ziel! Wir brauchen doch nicht von anderen Leuten zu horen, wie schwierig
es ist, mit 27 Landern eine Meinung zu vertreten. Wie will man denn auf Dauer mit
192 Lindern eine Meinung organisieren? Das ist schwierig, und das wird einstimmig nicht
klappen. Deswegen brauchen wir eine andere Organisationsform zu diesen Themen, damit
diejenigen, die vorangehen wollen, dies auch konnen, aber eben in geordneten Verhaltnissen,
sodass die Wettbewerbsfahigkeit auch Europas nicht permanent Schaden leidet.
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Herr Kommissar, was mich personlich an dieser Frage sehr interessiert, ist, dass wir hier
in Europa eine ausgepragte Neigung haben, jede Woche ein neues Dossier auf den Tisch
zulegen. Wir haben aus der Generaldirektion Klima jetzt ein Land-use-Papier auf dem Tisch
liegen. Unsere Diskussionszeit beschrankt sich auf ein paar Wochen. Das Papier hat
dramatischen Einfluss auf die Bewirtschaftung von Land in Europa. Aber, Herr Kommissar,
warum gehen wir nicht hin und setzen endlich das um, was wir bereits vor Jahren
beschlossen haben? Wir haben eine Pflanzenschutzrichtlinie, eine Diingemittelrichtlinie,
wir haben ein Erosionsschutzprogramm, wir haben Flora-Fauna-Habitat, eine
Wasser-Rahmenrichtlinie und Luftreinhaltungssysteme. Warum setzen wir das nicht um?
Wenn wir das tun, sehen wir bei den kiinftigen Konferenzen auf der ganzen Welt noch
besser aus.

4-015-000

Vittorio Prodi, a nome del gruppo SED . — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor
Commissario, mi dispiace di non essere cosi d’accordo con il suo ottimismo, per quanto
mi consta, lo chiamerei Rio -20, perché siamo tornati indietro di una ventina d’anni.

Nessun documento vincolante, nessuna definizione del futuro che vogliamo, ma certo,
senza Obama, senza Cameron, senza la signora Merkel - che da soli rappresentano piu del
30% del prodotto interno lordo globale e infatti erano in Messico al vertice del G20 — che
si poteva decidere? Solo concetti non pericolosi per chi vuole il business as usual, come la
green economy, interpretata magistralmente come uno degli strumenti disponibili per
raggiungere lo sviluppo sostenibile e per I'adozione di politiche, ma che non deve essere
sottoposta a delle regole rigide. Le divisioni, le incongruenze, le ingiustizie dunque
resteranno e la separazione fra sfera economica, sfera sociale e sfera ambientale continuera
a produrre disastri.

Si al riconoscimento di cambiamento climatico, riduzione dei disastri naturali, efficienza
energetica, emissioni di gas a effetto serra, ma niente di concreto ancora, come dire, la casa
sta bruciando e poi non facciamo nulla per spegnere. Altre note dolenti: la mancata
trasformazione dell'UNEP in un’autentica agenzia per I'ambiente e la mancata creazione
di un alto commissario per le future generazioni. Che fare adesso? Solo la consapevolezza
chel'interdipendenza puo aiutarci a sbrogliare la crisi in cui siamo e dunque che una nuova
governance sia assolutamente necessaria potra farci fare passi avanti.

La Commissione potrebbe dare I'esempio: chiami intorno a un tavolo le istituzioni
finanziarie responsabili di gran parte della crisi che viviamo e chieda loro un impegno per
un piano di crescita, inclusione, equita e sviluppo e che rispetti e protegga I'ambiente e le
persone! Il Parlamento, da parte sua, puo elaborare una dichiarazione universale di
interdipendenza e di democrazia, che garantisca anche il diritto di accesso alle risorse
naturali e allora a chiedere I'adesione ai maggiori Stati del mondo per una volta non
sarebbero i giovani o le banche o le grandi corporazioni, ma i rappresentanti
democraticamente eletti a decidere sul futuro che vogliamo!

4-016-000

Gerben-Jan Gerbrandy, on behalf of the ALDE Group . — Mr President, I would like to
thank both Commissioner Poto¢nik and Danish Minister Auken warmly, not only for their
dedication and their fighting spirit in Rio but also for the way in which they cooperated
with our informal parliamentary delegation.
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We had high hopes that Rio+20 would deliver something that we need in this world, but
we have to be realistic. The Rio+20 document is a huge disappointment and a huge missed
opportunity. Whatis quite threatening is that the EU was totally isolated in Rio. There were
several reasons for this. First of all, the developing world, along with the United States of
America, does not want any restrictions on its growth ambitions. Secondly —and [ am still
not certain whether this is really the case — the EU might have realised too late that the rest
of the world considered Rio+20 a social summit instead of a sustainability summit.

However, I am not only pessimistic about Rio. I felt there was a growing awareness that
business as usual will not deliver the growth that countries need, and that greening the
economy is a necessity. Even the countries that were deliberately trying to get rid of all
ambitions in the final outcome were, at the same time, working on the ground, with
organisations like the United Nations Environment Programme, to green their own
economies. I think that is a very promising development.

Right now it is important to consider how to move forward. I strongly believe that the EU
needs a very pragmatic approach. We have to establish bilateral partnerships with countries
that want to green their economy: for example on trade relations, giving preferential
treatment to countries that want to green their economies through our development policy
—and it was a good thing that Development Commissioner Piebalgs was present in Rio.
This is the type of approach that we need, and I think that, at the multilateral level, the EU
can also play a crucial role in pursuit of the sustainable development goals.

In conclusion, the top-down approach did not work. I think it is time for a much stronger
bottom-up approach which includes the business community.

4-017-000

Sandrine Bélier, au nom du groupe Verts/ALE . — Monsieur le Président, Monsieur le
Commissaire, chers collegues, permettez-moi d’abord de me réjouir que nous ayons cet
échange au sein de notre Assemblée quelques jours apres le sommet de la Terre auquel,
comme cela a été souligné, quelques-uns d’entre nous ont participé.

L’heure est au bilan mais, je crois, aussi et surtout aux perspectives. Le bilan est simple: les
résultats de ce sommet sont décevants. Quarante ans apres le premier sommet de la Terre,
vingt ans apres les engagements pris a Rio, alors qu’on attendait un nouvel élan, un bond
en avant, les responsables de la communauté internationale ont fait du sur-place. Quant
alavenir que nous voulons, la promesse n’a pas été tenue et les engagements ont été reportés
a2015.

L'Union européenne est partie avec I'ambition de partager un programme d’action et nous
rentrons de Rio avec un programme de travail.

Je voudrais aujourd’hui remercier la Commission européenne et, notamment, le
commissaire Poto¢nik, ainsi que les Etats membres pour la détermination dont ils ont fait
preuve dans les négociations et pour porter les ambitions européennes en matiére de
transition écologique de notre économie, ambitions que nous avions définies dans ce
Parlement.

Et maintenant? Maintenant et plus que jamais, je mesure la responsabilité qui est la notre
et le role que I'Union européenne peut jouer dans la promotion d’'un nouveau modele de
développement pour sortir de la crise. A Rio, nous avons manqué d’exemplarité, nous
n’‘avons pas apporté la preuve de la mise en ceuvre et de 'application de nos ambitions en
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matiére de développement durable dans toutes nos politiques européennes. Nous devons
a présent, a 'échelle européenne et a I'échelle de ses Etats membres, activer la transition.
Sans plus attendre, engageons les financements innovants, la mise en ceuvre de la taxe sur
les transactions financieres, la fiscalité écologique, engageons sans plus attendre notre
transition énergétique pour en finir avec les énergies fossiles! Engageons la préservation
de nos ressources marines et terrestres! Allons-y!

L'Union européenne y gagnera en crédibilité et en poids international. La communauté
humaine internationale y gagnera en perspectives d’avenir.

Dés maintenant, réengageons-nous résolument dans le programme de travail adopté a Rio
pour accélérer le changement mais, aussi et surtout, réaffirmons nos ambitions et tentons
d’avancer dans les deux prochains rendez-vous de 2012: pour la biodiversité a Hyderabad
et pour le climat a Doha.

4-018-000

Marina Yannakoudakis, on behalf of the ECR Group . — Mr President, the Rio Summit
reinforced my belief that we need to ensure economic and environmental agendas go

hand-in-hand.

We can boost sustainable development through trade liberalisation. However, the
Commission is putting jobs at risk, both in the EU and in the developing world because of
rigid preferential access rules. Four and a half thousand skilled jobs are at risk across the
EU because of restrictions on sugar cane imports.

If refiners in Europe fail, the developing countries will not be able to sell raw sugar cane to
the EU. In Brazil, sugar cane is providing a solution to economic, environment and even
energy problems. During the summit, a test flight took place using jet biofuel derived from
sugar cane. The Commission needs to urgently make changes to the sugar regime to ensure
competition in the sugar market and to ensure that sugar cane takes off in the EU.

4-019-000

Kartika Tamara Liotard, namens de GUE/NGL-Fractie . — Beste commissaris Poto¢nik,
ik twijfel zeker niet aan iw goede bedoelingen, maar ik denk dat wij het er allemaal over
eens kunnen zijn dat Rio+20 een zeer teleurstellend resultaat heeft opgeleverd.

Het doel van de Rio-top was om concrete afspraken en richtlijnen te maken betreffende
duurzame en sociale ontwikkeling en armoedebestrijding. Ondanks de hoge kosten en de
ophef die Rio met zich mee heeft gebracht, is dit duidelijk niet gelukt. Voorafgaand aan de
top heeft het Parlement de nadruk gelegd op noodzakelijke maatregelen om het gebruik
van hernieuwbare energieén en energie-efficiéntie wereldwijd te vergroten, met de nadruk
dat hiermee geen kernenergie bedoeld wordt, want dat is geen duurzame bron.

Voorafgaand aan de conferentie pleitte ik ook voor veel minder ontbossing, vooral in
Latijns-Amerika. Zesendertig voetbalvelden per minuut worden er wereldwijd gekapt,
waarvan een groot deel in Brazili€. Het is dan toch vreemd dat nota bene in Rio de Janeiro
hierover bijna niets afgesproken is. Als wij het nu niet doen, wanneer dan wel? Dat geldt
trouwens ook voor Europa. De regenwouden in Latijns-Amerika worden gekapt om GGO’s
te verbouwen voor de Europese markt. Europa is dus medeverantwoordelijk voor deze
soja-import en moet deze aan banden leggen. Misschien dat wij dan in ieder geval een paar
voetbalvelden kunnen redden per minuut.
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Dan nog kort gendergelijkheid. Het slotdocument van de VN is compleet nietszeggend.
Wanneer gaan wij nu eindelijk de gendergelijkheid aanpakken in het kader van duurzame
ontwikkeling? Miljoenen vrouwen wachten op een antwoord. Ik hoop dat wij in het
EU-beleid gewoon vasthouden aan de ambitieuze plannen die wij vooraf hadden, en niet
afzakken naar het niveau van Rio.

4-020-000

Richard Seeber (PPE).- Herr Prasident, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und Kollegen!
Ich glaube, Herr Kommissar, Europa hat hier gut gearbeitet, und ich glaube auch, Thre
Einschitzung, die Sie uns vorgetragen haben, war richtig. Die Bewertung, die von manchen
NRO vorgenommen wurde und auch von manchen Sprechern hier, kommt mir manchmal
vor, wie die Bewertung von Neujahrswiinschen: Je mehr man sich wiinscht, desto mehr
hat man erreicht. Ich glaube aber, es geht darum, was man effektiv am Ende des Jahres
erreicht, und nicht um das, was man sich wiinscht und vornimmt.

Wenn wir uns die langfristigen Trends der letzten 20 Jahre ansehen, so stellen wir doch
fest, dass wir einiges erreicht haben. Das muss man auch einmal sagen. Denken wir gerade
an den Zugang zu Trinkwasser, hier sind wir fast vor Erreichung des gesetzten Ziels, und
auch bei der Abwasserbehandlung sieht es nicht so schlecht aus. Trotzdem bleibt die
Problematik, wie helfen wir der sich entwickelnden Welt, natiirlich erhalten.

Aber ich glaube, es ist auch notwendig, dass wir uns den Realitdten stellen. Es hat sich auf
der Welt in den letzten 20 Jahren sehr viel gedndert. Und die Staaten, die mehr oder weniger
an der Grenze waren, sich zu entwickeln, sind jetzt wie beispielsweise China und viele der
G-77-Staaten sehr, sehr stark geworden. Deshalb ist der Ansatz, dass wir etwas im
UN-System tun miissen, sicher berechtigt. Ob jetzt wirklich die Aufwertung der UNEP zu
einer vollen UN-Organisation das Allheilmittel ist, das wage ich aber doch zu bezweifeln.

Hinsichtlich der Green economy darfich uns doch in Erinnerung rufen, dass wir hier wirklich
auf einem Auge blind zu sein scheinen. Es geht da auch darum, dass wir hier massiv den
Privatsektor einbauen, und nicht nur hoffen, tiber die alten Systeme top-down — sprich
Entwicklungshilfe zu leisten — unsere Erfolge zu erzielen. Deshalb ist es sehr wichtig, dass
wir hier mit einem realistischen Ansatz an die Dinge herangehen. Europa hat hier einiges
geleistet, ist ein Motor, soll auch weiterhin ein Motor bleiben. Jetzt alles schlechtzureden,
das halte ich fur nicht richtig.

4-021-000

Matthias Groote (S&D). -  Herr Prisident! Wir haben die Vorbereitung der
Rio+20-Konferenz intensiv in unseren Gremien im Umweltausschuss debattiert. Aber
unter dem Strich muss man sagen, das Ergebnis, das in Rio herausgekommen ist, ist doch
eher mager. Vittorio Prodi hat es gesagt: Rio minus 20! Einige NRO haben das Ergebnis
auch so betitelt. Es ist wirklich diirftig, was bei der Konferenz herausgekommen ist.

Erstens muss man sich an der Stelle iiberlegen: Sind Konferenzen in diesem Format
eigentlich zielfihrend? Wir haben Kopenhagen erlebt — das war ein Desaster —, und nun
Rio+20: Wirkommen von Enttiduschung zu Enttiduschung. Ich glaube, dass die Aufwertung
des UN-Umweltprogramms — fast gleichgestellt mit der WHO — der richtige Weg ist, dass
diese Organisation mit mehr Macht ausgestattet wird und auch mit mehr
Durchsetzungsvermaogen, als es bisher der Fall ist. Das ist ein ganz wichtiger Punkt.
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Wir werden sehen, wie die Weltbevolkerung auf 9 Milliarden Menschen ansteigt. Wir
steuern auf eine Katastrophe zu, wenn das so weitergeht. Wenn immer mehr Menschen
in Industrienationen leben — und Zugang zu Energie haben wollen — und wenn wir nicht
radikal umsteuern, wird das massivste Probleme mit sich bringen. Darum brauchen wir
eine neue Entwicklung.

Eine Debatte in der Gesellschaft hat nicht stattgefunden, sie hat auch vor Rio nicht
stattgefunden. Wenn ich betrachte, woriiber wir gestern hier abgestimmt haben — ACTA
— und wie viele E-Mails, Briefe etc. wir bekommen haben, glaube ich, wir brauchen auch
in der digitalen Welt eine Bewegung hin zu einem nachhaltigen Planeten, denn wir haben
nur diesen einen. Wir konnen gehorig dazu beitragen, dass wir unsere Strategie dndern,
dass wir mehr Leute mitnehmen, und dann werden die Angela Merkels dieser Welt zum
ndchsten Gipfel fahren und sich vielleicht auch einmal zusammenreiffen, damit es dort
konkrete Ergebnisse gibt.

4-022-000

Corinne Lepage (ALDE). - Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers
collegues, malgré les efforts que vous avez faits, Monsieur le Commissaire, il est tout a fait
clair que Rio est un échec et que nous avons encore perdu un temps précieux alors que
nous sommes dans une urgence caractérisée.

Quel paradoxe que celui de voir tous les chefs d’Etat et de gouvernement qui étaient présents
— ils n’étaient pas tres nombreux, mais quand méme — reconnaitre I'état de gravité de la
situation et, dans le méme temps, leur totale impuissance a agir! Pire encore, peut-étre, les
juristes en sont a proposer un principe de non-régression du droit de I'environnement,
alors que cela fait trente ou quarante ans que nous poussions, que les mémes juristes
poussaient dans le sens d'un progres du droit de I'environnement.

I est tout a fait clair que nous ne pouvons pas rester dans cette situation et qu'il faut que
nous revoyions notre gouvernance au niveau mondial. Méme si le PNUE voit ses pouvoirs
étendus, ce programme n'est pas une organisation mondiale de 'environnement. Nous
avons besoin — et je le réaffirme de maniéere tres solennelle — d’'une juridiction pénale
internationale dans le domaine de I'environnement pour s’attaquer aux crimes qui peuvent
étre commis et aux délits qui ne peuvent étre jugés.

Vous avez, chers collegues, beaucoup parlé du bottom up. 1l est tout a fait clair que nous
devons avoir une autre maniere de travailler avec la société civile pour que celle-ci, qui,
dans beaucoup de pays, porte a bout de bras, petites opérations apres petites opérations,
le changement dont nous avons tous besoin, qui défend — méme modestement, parfois —
l'intérét général, pour que cette société civile puisse étre représentée dans les négociations,
qu'elle puisse peser, quelle puisse proposer, quelle puisse agir.

Cest toute cette gouvernance-la que nous devons revoir et c’est ce qui permettra de mettre
réellement en place une économie verte, de faire en sorte que le commerce mondial ne soit
pas abandonné a une totale liberté, indépendamment des regles sociales et
environnementales, et, enfin, de permettre a 'Europe de rejouer pleinement son role. Nous
sommes aujourd’hui considérés comme les malades de la mondialisation. Eh bien, nous
devons étre les fers de lance de I'économie verte et de la capacité a dépasser les égoismes
nationaux.
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4-023-000

Bas Eickhout (Verts/ALE).- Dank uwel voorzitter en dank u wel commissaris, ook voor
uw werk in Rio de Janeiro, en ook dank dat u heel reéel zegt dat Rio gewoon niet gebracht
heeft wat wij hoopten dat het zou brengen.

Eigenlijk kunnen wij concluderen dat twintig jaar geleden de politiek nog vooropliep, maar
datwijnuin 2012 als politiek hopeloos achterlopen op de bewegingen en de veranderingen
die wij in de maatschappij zien. En dat is pijnlijk om te constateren als politiek.

Maar wij moeten ook wel kritisch kijken naar de rol van Europa. Heeft Europa het goed
gespeeld in Rio de Janeiro? Ten eerste de vraag: was Europa nou op tijd met het brengen
van zijn thema "groene economie” Wat bedoelden wij daarmee? En was het niet zo dat
voor sommige landen in Europa groene economie vooral business as usual is, met een klein
groen randje, en niet die echte overgang naar een nieuwe economie, zoals u er ook over
denkt. Maar wij weten allemaal dat Europa daar zeker nog niet eensgezind in is.

Dat s ook het tweede probleem van Europa: de geloofwaardigheid. In Rio de Janeiro vragen
wij om een echte overstap naar een nieuwe economie. Maar wat doen wij zelf? Kijk hoe
wij uit deze crisis komen. Het is business as usual. Ook de Commissie geeft alleen maar meer
geld om nieuwe wegen aan te leggen in Griekenland en dat zou de manier zijn om uit de
crisis te komen? Te beperkt!

Ten derde: wat brachten wij naar Rio? Wij vroegen van alles, maar uiteindelijk hadden wij
te weinig te brengen. Wij moeten nu twee zaken doen en dat is heel simpel. Zelf laten zien
dat wij echt serieus zijn over de groene economie en ten tweede met die landen die 66k
willen, zoals Mexico en Zuid-Korea, een echte stap maken naar een nieuwe economie.
Want de enige nieuwe economie zal groen zijn of niet.

4-024-000

Julie Girling (ECR).- Mr President, I can do no better than a British newspaper, so I quote:
It is always a bad sign when a UN conference ends on time: if anything substantive is at
stake, these unwieldy gatherings of 190 governments invariably overrun, only reaching
resolution in the early hours of the morning. So it says much about the inconsequentiality
of the agreement in Rio that it was finalised even before the meeting began.’

I think that is a pretty fair judgment on the structure of the summit, and I hope its failure
will lead to a re-evaluation of the efficacy of these set-piece events. I would ask the
Commissioner to take a lead from Parliament and consider the cost to taxpayers of mass
attendance. I do, however, welcome one outcome and that is the setting up of the new
high-level group. It will meet regularly and, I hope, avoid future dependence on these
events, concentrating on true environmental sustainability, without all the social flufty
stuff that has been associated with the Rio talks.

Ilook forward to Parliament working closely with Commissioner Poto¢nik in developing
what Mr Gerbrandy so eloquently described as a ‘bottom-up’ approach —an approach that
[ fully support. If we are disappointed with the outcome for oceans, we have our common
fisheries policy. If we are disappointed with the outcome for the environment, we have
our land-use policy. Let us use these policies aggressively and make sure that we make a
difference.
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4-025-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL). - Pela Cimeira do Rio desfilaram os mesmos bloqueios e as
mesmas contradi¢des a que assistimos ja noutras cimeiras. A mais profunda dessas
contradi¢des nem sempre tem sido a mais visivel, mas é seguramente a mais decisiva. O
sistema econdmico e social dominante a escala mundial revela-se incapaz de assegurar a
satisfacdo das necessidades mais basicas de milhdes e milhdes de seres humanos e, apesar
disso, consome e degrada os recursos do planeta a uma velocidade muito superior a sua
capacidade de regeneracdo natural. As ruturas sdo inevitaveis.

Perante isto alguns entenderem ser altura de tirar um coelho da cartola. Chamaram-lhe
economia verde. A indefinicdo e a ambiguidade do conceito tém servido todos os
oportunismos, até o daqueles que dizem querer salvar o ambiente sem mexer no sistema
que o degrada e ameaga, que dizem querer combater a fome e outras chagas sociais sem ir
as suas causas profundas, um desenvolvimento genuinamente sustentavel assente numa
relacdo sustentdvel entre o homem e a natureza ndo serd possivel sem questionar as leis e
os dogmas do capitalismo, por muito que o queiram pintar de verde.

E necessario romper com um crescimento que sacrifica os recursos naturais e a forca de
trabalho, a energia criativa e transformadora do ser humano a crescente acumulagio do
lucro, a apropriagdo privada da riqueza social produzida. Ha que salvaguardar os recursos
naturais, mas também a sua fruicdo democratica, defender a producdo local, reduzindo a
amplitude dos ciclos de producdo e consumo, travar a liberalizacdo do comércio mundial,
fator de incentivo ao aumento do consumo energético e da emissdo de gases de efeito de
estufa para la das suas graves consequéncias no plano econémico e social, proteger os
ecossistemas naturais terrestres e marinhos, recuperar ecossistemas degradados valorizando
o seu papel naregulagdo do ciclo do carbono, reduzir emissoes de gases de efeitos de estufa
sim, mas através de uma abordagem normativa e ndo de mecanismos que deixam estes
objetivos ao sabor dos humores do mercado.

Termino, Senhor Presidente, dizendo que a luta por um planeta sauddvel estd
inseparavelmente ligada a luta por um mundo mais justo, pela valoriza¢do de quem trabalha
e por uma sociedade que eleve os principios da democracia acima das leis da dita economia
de mercado.

4-026-000

Roger Helmer (EFD). - Mr President, the Rio Summit failed utterly, as did Copenhagen
and Canctin before it.

We have to ask why, and the truth is that nobody believes in climate change any more.
There has been no global warming for 15 years. Sea levels are not rising significantly.
Countries like India, China and the USA will not sacrifice economic progress for speculative
and alarmist theories about climate change and our European taxpayers will no longer pay
for it.

More and more scientists are rejecting the alarmist case. Earlier this week in this Parliament
we heard from Professor Fritz Vahrenholt. Professor Vahrenholt has been for decades a
German socialist politician and green activist. He has been an environmental regulator and
most recently he was CEO of RWE Renewables. But after a lifetime of environmentalism,
he haslooked again at the facts and concluded that carbon dioxide is not a significant driver
of climate change. I commend to colleagues his important book ‘The Cold Sun’.
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We are told that renewable energy will become cost competitive as the price of fossil fuels
rises, but the price of fossil fuels is not rising. New oil finds are coming on-stream. The
world is awash with natural gas. The USA and China may soon become net exporters, and
beyond shale gas we have methane hydrates which offer more energy than all other known
fossil fuel reserves put together.

The price of electricity in the USA has halved on the back of shale gas. Natural gas in the
USA is one fifth of the price in Germany. How is Europe supposed to compete with those
prices?

We have voluntarily made decisions on energy which will marginalise and deindustrialise
Europe. We are driving energy-intensive businesses with their jobs and investment out of
Europe altogether. We are forcing households and pensioners into fuel poverty. We have
chosen to impoverish our children and our grandchildren. Future generations will look
back at this period with horror and despair and they will never forgive us.

4-027-000

Zofija Mazej Kukovi¢ (PPE). - Zelim se zahvaliti za zahtevno delo, ki ve¢ rezultatov
kaze v realnem Zivljenju, kot pa je razvidno iz zapisanih politi¢nih zavez.

V Evropi smo vodilni na podrocju okolju prijaznih tehnologij. Smo vodilni na podrocju
¢istih tehnologij, vodilni na podrocju obnovljivih virov energije. V Evropi smo vodilni v
zgledu, v zgledu, ki ga dajemo, v ozavescenosti petsto milijonov Evropejk in Evropejcev
vodnosu do trajnosti, v odnosu do zdravja, do zdravega okolja, do zdravega nacina Zivljenja.

Nas izziv je, kako spodbujati nadaljnje raziskave in kako prenesti to filozofijo v svet. Veliko
tistega, kar je za nas samoumevno, je za druge $e zelo oddaljeno. Zato je nujno potrebno,
da temu prilagodimo tudi naso komunikacijo.

Tezko je v Indiji govoriti o nizkooglji¢ni druzbi, ko istoc¢asno pol milijarde ljudi nima
dostopa do elektrike. Lahko pa govorimo o priloZnosti son¢nih elektrarn in obnovljivih
virih. Tezko je govoriti, da ne smejo ve¢ uporabljati premoga, lahko pa govorimo o ¢istih
tehnologijah, ki jih obvladamo, in bomo dosegli enake cilje.

In nasa pozornost danes mora biti usmerjena predvsem tudi v obvladovanje gospodarske
krize. Ne smemo si izpodrezati tiste veje, kjer je milijone delovnih mest. Proces
prestrukturiranja v zelena delovna mesta bo ocitno daljsi, kot bi si ga vsi skupaj Zeleli.

Pa vendar smo v pravi smeri, ¢as za to pa Se dozoreva. Evropski parlament in komisar
Poto¢nik je vlozil veliko energije in zavzetosti zato, da postanejo globalne politi¢ne zaveze
bolj otipljive. Konferenca v Riu je k temu delno pripomogla. Najcenejse in najbolj u¢inkovito
zdravilo za politicne zaveze je globalno ozavescanje ljudi. Ozavesceno ljudstvo bo
pripomoglo k hitrej$im politi¢nim zavezam.

4-028-000

Jo Leinen (S&D). - Herr Prasident, Herr Kommissar! Angesichts der gewaltigen
Herausforderungen fiir Umwelt und Natur und fiir die Okosysteme auf dem Planeten Erde
ist diese Rio-Konferenz eine verpasste Chance, das muss man einfach sagen. Fiir mich ist
das Glas nicht halb voll, sondern es ist halb leer, weil die Zerstorung der Welt weitergeht
und wir zu wenig konkrete Ziele, zu wenig Zeitpline, auch zu wenig konkrete
Verpflichtungen zum Umsteuern auf nachhaltige Entwicklung haben.
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Bemerkenswert fiir mich ist die Machtverschiebung, die sich in Rio gezeigt hat. Es ist doch
interessant, dass ein Schwellenland wie Brasilien, gestiitzt durch China und Indien, ein
Dokument vorlegt und es keine Chance mehr gab, das zu verandern. Da hitte ich mir von
Europa —vielleicht gemeinsam mit der Afrikanischen Union —mehr Mut gewiinscht, etwas
fur die UNEP zu tun, noch mehr Druck auszuiiben, dass die UNEP eine UN-Organisation
wird.

Wie geht es nun weiter? Es gibt natiirlich auch Hoffnungen. Ich glaube, die Hoffnungen
kommen in der Tat von unten: griine Stadte und green business. Wir hatten noch nie so viele
Biirgermeister wie in Rio, noch nie so viele Unternehmensfithrer. Wir sollten im siebten
Umweltaktionsprogramm der EU urban environment als einen Schwerpunkt herausarbeiten.
Die meisten Menschen leben in Stidten, dort werden die meiste Energie und die meisten
Ressourcen verbraucht, da ist ein guter Ansatz. Dasselbe gilt fur fortschrittliche
Unternehmen. Sie haben verstanden, dass Wirtschaften nur moglich ist, wenn die
Grundlagen des Wirtschaftens existieren. Wir miissen ein Biindnis mit green business
schaffen.

Wir sollten uns als Parlament auch bewegen. Die UN hat acht major groups eingerichtet:
die Wirtschaft, die Stadte, die Frauen, die Gewerkschaften usw. Die Parlamente miissen
sich auch mehr beteiligen, deshalb war es schade, dass wir keine offizielle Delegation hatten.
Wir sollten eine major group ,Parlamente” bei den UN-Konferenzen bilden.

4-029-000

Charles Goerens (ALDE). - Monsieur le Président, Rio+20 a été plutot décevant. La
Chine, le Brésil, I'Inde, des empécheurs de tourner en rond? On se croirait en Europe.
Vouloir s'indigner, en tant qu'Européens, de l'insuffisance des résultats au terme d’une
conférence qui n’a duré que quelques jours releverait de l'impudence, eu égard aux difficultés
que nous rencontrons au sein de 'Union européenne pour trouver des solutions a nos
problemes a vingt-sept ou a dix-sept.

Dabord, les résultats ne sont pas tout a fait nuls et, ensuite, des résultats insuffisants ne
devraient servir en aucun cas de prétexte a l'inaction de I'Union européenne. Soyons
exemplaires! Soyons créatifs! Commencons par rester fidéles a nos engagements en matiere
de financement de l'aide publique au développement. Nous sommes loin du compte!
L'atténuation des effets du changement climatique sur les pays en développement doit étre
de I'argent additionnel par rapport a 'aide publique au développement classique. On est a
des années-lumiere de cette exigence!

Donnons-nous des objectifs contraignants basés sur des critéres de développement durable
et exigeants. Soyons le modele de durabilité dont pourront s'inspirer les autres espaces
géographiques et économiques. Merci au commissaire, tout de méme, qui a une hauteur
de vue requise pour contribuer a faire bouger les lignes.

4-030-000

EvaJoly (Verts/ALE).- Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers collégues,
il y a dix jours, nous espérions que Rio +20 serait le sommet qui déstabiliserait ceux qui
profitent de 'augmentation des inégalités et qui épuisent les ressources.

En l'absence d’objectifs contraignants, notre déception est grande. Cependant, cela ne doit
pas nous détourner de nos engagements. Si nous voulons permettre de futures avancées
dans les négociations, prouvons que la lutte contre la pauvreté et pour le développement
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durable est le véritable objectif de la politique européenne du développement. Prouvons-le
en dotant cette politique de ressources financieres ambitieuses. Prenons I'engagement
d’instaurer, sans délai, des mécanismes innovants de financement, tels que la taxe sur les
transactions financiéres, et de rediriger une part substantielle des recettes vers l'aide au
développement. Luttons plus efficacement contre les paradis fiscaux et leur accaparement
des ressources fiscales de ces pays par l'usage immodéré quen font les sociétés
transnationales, et notamment l'industrie extractive.

C'est a ces conditions uniquement que nous deviendrons les défenseurs crédibles d’un
développement durable pour tous.

4-031-000

Alda Sousa (GUE/NGL).- A crise é o compasso dos tempos que correm mas, ainda assim,
a Cimeira Rio+20 conseguiu a proeza de a ignorar completamente. Pior do que isso: as
solu¢des que de 1d safram vdo no sentido de ultrapassar a crise ecoldgica através da
financeirizacdo do ambiente, mais comércio de carbono, bénus gratuitos de emissoes e
agora também ativos de propriedade verde.

O Comissario Poto¢nik falou aqui, com otimismo, de economia verde inclusiva. Mas como
é que isso é possivel quando para essa transi¢do seria necessario um investimento de 2%
do PIB mundial em 10 setores-chave e que sabemos que o programa das Nac¢des Unidas
para o meio ambiente propde como solugdo para isso o recurso ao setor financeiro? Fa
receita do desastre! Em resposta a crise ecoldgica provocada pela avidez do mercado, que
transforma os recursos no lucro de poucos e na escassez de muitos, inventa-se mais
mercado. As politicas ptiblicas sdo substituidas por mecanismos especulativos, o interesse
comum pelo beneficio privado. Ndo hd qualquer solugdo climatica, ambiental e social sem
atacar a raiz do problema, este sistema econdmico que condena milhdes a pobreza e que
arrasa o planeta. Depois da grande financa ter destruido a economia global entrega-se-lhe
o planeta. Nio se apaga um incéndio com gasolina e ndo se salva o planeta vendendo-o a
retalho.

4-032-000

Esther de Lange (PPE). - Collega’s, laten wij eerlijk zijn, dit is een heel mager akkoord.
Wij hebben 53 bladzijden om weinig nieuws te zeggen: we encourage, we emphasize, we
underline, we reaffirm. Het komt er eigenlijk op neer dat wij onszelf oproepen om eindelijk
te doen wat wij eigenlijk al jaren geleden hadden afgesproken.

Twee jaar na de eerste grote VN-Conferentie in Stockholmin 1972 schreef een Nederlandse
dichter: Alles van waarde is weerloos. En nu, bijna 40 jaar later moeten wij concluderen
dat duurzaamheid, dat milieu, dat sociale rechten eigenlijk nog steeds onvoldoende plek
hebben in ons wereldwijde economische systeem. Natuurlijk zijn er stappen gezet, de
commissaris heeft het al gezegd, bijvoorbeeld op het gebied van het mariene milieu. Maar
nu zal het vooral aankomen op de wil om vage bewoordingen om te zetten in concrete
daden. En, collega’s, sommigen van u zullen het niet willen horen, maar daarbij heeft ook
het bedrijfsleven een rol te spelen, bijvoorbeeld bij het ontwikkelen en opstellen van
ambitieuze duurzaamheidscriteria.

De Europese Unie, mijnheer de commissaris, moet het voortouw nemen bij de omzetting
van deze nogal vage bewoordingen in concrete acties. Maar dan wel op zo’n manier dat
wij de rest van de wereld ook aanzetten tot actie. Internationaal, want bijvoorbeeld onze
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discussie over de vraag of wij van 20% naar 30% CO,-uitstoot moeten in Europa, dat

verschil staat gelijk aan 1,7 dagen uitstoot in China. Internationaal dus! Ik wens de Europese
Commissie daarbij veel succes en ik wens ons daarbij veel succes.

Since I have about a minute left, may [ remind Mr Helmer, who has of course already left,
that the UK Government has had to adapt its plan that protects London against floods with
the Thames barrier. [ come from a country that saw a big flood in 1953 in which thousands
of people died. I wish for the United Kingdom that the same does not happen to them.

Sea water levels are rising and my country and Mr Helmer’s country have to protect
themselves against the North Sea, but I am afraid that Mr Helmer’s party will only recognise
climate change by the time that more than one million people in the London area have
wet feet.

4-034-000

Kriton Arsenis (S&D). - Mr President, I would agree with the comments made by the
Commissioner, Jo Leinen and Corinne Lepage, and with a lot of comments from other
colleagues.

If governments failed in Rio to agree the level of ambition we would have liked them to
achieve, it is true that people see that businesses did arrive at this level of ambition.
Condemning the weak wording of this agreement from the Earth Summit in Rio often
makes us blind as to what has been achieved. We all wanted more in Rio, but it is not true
that nothing has been achieved. Let us implement what has been agreed. In my view, it is
often better to have a weak agreement which is fully implemented, than a wonderful
agreement which is not.

Therefore, let us fulfil those obligations. We have many opportunities to do so. Let us fulfil
the obligation on the oceans. Let us make the world environment organisation a reality.
Let us build on the momentum that has been built globally, moving beyond GDP.

On the issue of roadless areas, for the first time in the framework of these Earth Summits,
we had a presentation by two global satellite mapping tools on the world’s roadless areas.
They were mapped by Google Maps and Eye On Earth. It presented the fact that the best
way to protect an area is to keep it roadless. If you want to connect people within a protected
area, there are other ways to do so other than by roads e.g. railways and waterways.

[ call on the Commissioner to support this global fight and help make the protection of
roadless areas a reality within the EU.

4-035-000

Bnanpko Tomopos Ilanaiioro (ALDE). -  TI-H Ilpencematen, r-H Kommcap, konery,
KOH(epeHLMsTa B P10, KaKTO M BCUYKM IPYTY IPEIXOIHM KOHPEPEHINI 1 CPELLy, TI0Ka3a eI1H
HEJIOCTAThK: IPeroopy BboOLe ca crabonpomykusHu. Tpsi6sa TOBa, KOETO € HyKHO Ha EBpora,
ma Oble HYXXHO ¥ HA HAIUMTEe NMAPTHHOPU. 3aTOBA MPETOBOpUTE TPsOBA a MMAT KOHKpETHA
LIeTIeHACOYEHOCT ¥ BUMMA, @ He abCTPaKTHA 1107133 32 yYaCTHUIMTE B TAX.

3atoBa TpsiOBa M1a ce MO3HABAT LEJNTe, MHIYCTPUATIHATA M CTOMAHCKA HACOUYEHOCT, pobreMuTe
Ha BCSIKa [IbpKaBa ¥ TOTOBHOCTTa Ha EBporia 1a moMorHe 3a TSXHOTO pernasaHe. ETo 3auo e e
HyHa BPb3Ka C eBpOIleficKaTa HayKa, C BbPXOBHUTE IOCTVIKEHVS M MHOBALMY, KOUTO MOTaT [1a
Obat 106bp TPaMIUTHMH 3a ycrex. EBporneiickata HayKa 1 MHAYCTPYS MIMAT TaKMBa peLieHNMs.
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Heka ycuimAaTa CTaHat O611II/I, a4 HE Ha OTHCIHA JIMYHOCT, Makap U M3KIIIOUUTEIIHA, KaKBAaTO €
KOMucapAT IToTOuHMK, KOTOTO No3paBsBaM 3a HCTOBUTE YCUTINSL. Hexka ce ch3magie 3BeHO, KOETO
la mpeaBuon 1 YTOUHM BCMYKO B [eTaIM 3a cregBaliaTa cpeua. Hue cMe mmbkHM ma ycIeem,
dKO CKaMe EBpona Ha OCTaHe JIMIEP.

4-036-000

Carl Schlyter (Verts/ALE). - Herr talman! Herr Kommissionir, jag delar er asikt att Rio
inte alls gick sd langt som vi hade velat hoppas pa. For mig ar det ett tomt skal. Jag minns
Rio for 20 ar sedan dé det inspirerade oss alla att pd lokal niva ta tag i problemen. Jag tror
att det dr ddr vi hamnar igen. Vi kan inte vénta pd att globala ledare ska sluta lyssna pa
foretagen och plotsligt borja agera snabbt nog. Vikan bara 16sa de utmaningar vi star infor
om vi borjar underifran och arbetar uppat. Att minniskor i sin vardag borjar hantera var
planet och vér ekonomi pd ett annat sitt.

Vi har en helt ohéllbar ekonomi som ir helt byggd pa icke-fornybara resurser, och en
kraftig omstillning till en gron ekonomi betyder inte gron tillvaxt. Gron tillvixt dr en
illusion som bygger pa helt orealistiska bilder av resurseffektivisering. Det dr helt omajligt
att uppna, och darfor behover vi en annan ekonomi som i verkligheten dr gron.

Det kan vi bara f3 om vi miter andra mal. Miter man bara ekonomisk aktivitet, da ar det
man far. Mater vi andra mal, da far vi det istéllet: en bittre planet. Lat oss ga den vigen.

4-037-000

Erik Banki (PPE). - Tisztelt Elnok Ur, Biztos Ur, tisztelt Képvisel6tarsaim! A megoldand6
probléma stlyahoz képest sokan — igy az Eurdpai Parlament képviseldi is — joval tobbet
vartak az ENSZ fenntarthaté fejlédésrdl sz616 konferencidjatol. A Foldiink fenntarthatatlan
kizsakmdnyoldsanak riaszt6 kovetkezményei ma mar mindenki szdmadra ismertek, a
folyamatok visszaforditasara pedig rendelkezésre all a sziikséges technoldgia és tudas.
Sajnos a politikai szandék még mindig hidnyzik, a cselekvés gyakran akadozik. A Riéban
elfogadott hangzatos célok megvalésitasa tehat tovabbra is kozos felel6sségiink. E
tekintetben a munka még béséggel elttink all.

A Ri6+20 konferencidn felszélalé, Magyarorszigot képvisel§ Ader Janos koztarsasagi
elnok dr, aki el6dom volt itt az Eurdpai Parlamentben, agy fogalmazott: a fenntarthato
fejlédés rolunk és gyermekeinkrél, az életiinkrdl, a jovébeni esélyeinkrdl szol. Kozhelynek
szamit, hogy a viz az élet forrdsa, az emberiség legnagyobb kincse, mégis megdobbentd,
hogy az ENSZ el6rejelzései szerint 202 5-re Foldiink lakossdgdnak kétharmada folyamatos
vizellatasi problémakkal fog kiizdeni. Sokkolé adat ez kérem. Képzeljék el, tisztelt
képviselGtarsaim, azt a helyzetet, amikor gyermekek tiz és szdzmillioi nem jutnak majd
ivovizhez, és ennek kovetkeztében a gyermekhalalozasi ardnyok tovabb romlanak ezen a
foldon. Ezt a felel6tlenséget nem véllalhatjuk magunkra. Ugy érzem a politikusoknak és a
gazdasdgi vezetSknek ezen a téren azonnali cselekvésekre van szitkségiik.

Sokkol6 adat, miszerint ma a vildg korhazi dgyainak a felét a rossz mindségt ivoviztl
megbetegedett emberek foglaljak el, és évente kozel 2 milli6 5 év alatti gyermek aldozata
az ivovizelldtds és a szennyvizkezelés problémdinak. Es akkor még nem beszéltiink azokrol
az emberekrdl, f6ként a harmadik vilagban, akik el sem jutnak a kérhazba, hogy egyaltalan
korhézi elldtdsban részesiiljenek. Ugy halnak meg, hogy a statisztikai adatokban nem is
szerepelnek.
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Az Eurdpai Unié idejekoran felismerte a viz stratégiai jelentGségét, és élen jar a fenntarthatd
vizgazdalkoddshoz vezetd iton. Az Unié azonban 6nmagaban kevés ahhoz, hogy 6nmaga
oldja meg a vizelldtds globalis problémait. Eppen ezért elemi érdekiink, hogy hatékony
nemzetkozi egyiittmdikodés j6jjon lére a vizpolitikaban, miel6tt még ennek hidnya migracios
hullimokat inditana, és vizért foly habortk fenyegetnének benniinket. Gondoljanak csak
tisztelt képviselGtarsaim George Miller 1979-ben késziilt filmjére, a Mad Max-re! Nem
szeretném, ha a gyermekeim olyan vilagban nénének fel, ezért tigy érzem, utolsé pillanatban
vagyunk, mindenkinek cselekednie kell.

4-038-000

Judith A. Merkies (S&D). - Dank, commissaris, voor uw aanwezigheid in Rio en uw
toewijding aan het onderwerp. Alleen, als één ding duidelijk is, grote idealistische
wereldtoppen blijken meer iets te zijn van de twintigste eeuw, want in de eenentwintigste
eeuw vragen wij om een andere aanpak, een heel concrete aanpak.

Een ander ding is ook duidelijk, namelijk dat als het in de agenda over alles gaat - want de
agenda van Rio was heel breed - gaat het dus eigenlijk uiteindelijk over niets. Dat zien wij
dus ook in de conclusies van deze top.

Wat wel hoopvol stemt is de echte bezorgdheid over de plastic soep in de oceaan, de enorme
plastic afvalberg die op de zee drijft. Wat wij zien is nu alleen het topje van de berg, want
veel kleine delen worden al teruggevonden in vissen en vogels. In het slotdocument staat
dat er in 2025 een significante reductie moet zijn bereikt en dat er actie moet worden
ondernomen. Kunt u dit nog concreter maken? Wie doet wat, wanneer en hoeveel kost
het? Komen er afspraken over het uitbannen van gratis plastic zakjes of flessen? En als wij
willen leiden door het voorbeeld te geven, wanneer gaat Europa dat dan doen?

Nog twee andere zaken. Ik heb nog een andere vraag voor u. Natuurlijke hulpbronnen
worden vooral gebruikt voor industrie, energie en vleesproductie. Maar over de impact
van onze vleesconsumptie en -productie staat eigenlijk niets in het slotdocument, terwijl
de toenemende vleesconsumptie zwaar beslag legt op de grondstoffen en op land - en
vanwege de behoefte aan veevoer op enorme stukken land, het is hier al gezegd, oerwouden
worden omgekapt. Welke voorstellen heeft u daarvoor gedaan?

Anders dan percentages afspreken bij grote wereldconferenties willen wij leading by example.
En de sterkste stimulans die Europa nu kan geven is te laten zien dat wij uit deze crisis
kunnen komen met groene productie en consumptie.

4-039-000

Toine Manders (ALDE). - Commissaris, complimenten voor uw doelstellingen. Het
blijkt wel dat de manier van samenwerken op wereldniveau, zoals wij dat de laatste jaren
doen middels zulke enorme, reusachtige conferenties, niet meer functioneert.

Ik wil daarom ook de oproep die collega Florenz heeft gedaan, steunen. Volg dit soort
conferenties niet meer. Bedenk iets nieuws en geef in Europa de standaard aan. Want als
wij in Europa de standaard aangeven, dan zal dat de wereldstandaard worden. Dan hebben
wij niet die 45 000 mensen nodig die allemaal business class naar Rio vliegen en daarmee
voor tien jaar lang de wereld dusdanig vervuilen dat wij eerst nog twee dagen moeten
confereren om dat weer goed te maken met wetgeving. Ik vind ook dat wij, wat dat betreft,
moeten nadenken over hoe wij onze economie middels die hoge standaarden kunnen
stimuleren waardoor de werkgelegenheid weer in Europa voorhanden is. Ik denk dat wij
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dat kunnen en dat wij dan veel meer bereiken dan daar met 45 000 man rondom een hete
brij dansen zonder enig resultaat.

4-040-000

Theodor Dumitru Stolojan (PPE). - Mr President, at Rio+20 the world leaders focused
on sustainable development. They recognised that we are confronting not only an economic
crisis but also an environmental crisis. They also recognised that we need bolder action to
stop the destruction of the environment. If we really want green growth, if we really want
a green economy, then we have to pay much more attention to what economics teaches
us. People respond to incentives. Therefore, people who pollute and firms who pollute
should pay the right price for destroying the environment.

We in the European institutions should support technical innovation for a green economy;
we should support action to preserve nature; and we should support taxes on energy based
on carbon. We should also support the improvement of our accounting systems to reflect
the impact of our way of life on the environment.

4-041-000

Marita Ulvskog (S&D). - Herr talman! Herr kommissionér! Det forsta FN-motet om
milj6 och héllbar utveckling holls i min hemstad Stockholm. Det var 40 ar sedan, och det
har hidnt en hel del sedan dess. Idag finns det t.ex. en mycket bred kunskap och medvetenhet
om miljo och hallbar utveckling. Roger Helmer fran EFD-gruppen dr ritt ensam om sina
uppfattningar, de flesta andra dr medvetna om att det hiander mycket stora saker pa
miljoomradet som vi maste hantera.

Problemet dr att de dtgarder som vi hittills har beslutat om pa internationell eller nationell
niva inte har kunnat hélla tillbaka den snabba utvecklingen utan de fortsatt 6kande miljo-
och klimatpéaverkande péfrestningarna. Manga dr besvikna pa Riométet, och da stiller jag
fragan: Vad trodde vi egentligen? Tror vi att det gar att skapa politiskt tryck i langsiktiga
overlevnadsfragor, nar den ekonomiska krisen tvingar s mdnga méanniskor att oroa sig
over hur de kortsiktigt ska klara livhanken for dagen? Trodde vi verkligen att det skulle ga?

Av det skilet tycker jag att Riomotet har varit ett uppvaknande, darfor att det tydligt har
kopplat ihop de sociala rittvisefrigorna med klimat- och milj6frdgorna, och det maste vi
ta fasta pd i vart fortsatta arbete. Ska vi komma vidare maste vi alltid koppla ihop social
rdttvisa nu med vara gemensamma Overlevnadsfragor pa sikt.

4-042-000

Kristiina Ojuland (ALDE).- Mr President, the recent Rio+20 Conference aimed to renew
global political commitment to sustainable development, but failed. The agreement titled
‘The future we want’ is an assemblage of vague statements that commit the parties to close
to nothing.

The document addresses a vast range of issues from eradication of poverty to paving the
way to a green economy as well as recognising, noting and acknowledging the problems
that the world is facing, but it lacks a credible and concrete road map towards achieving
any of those goals.

The failure of world leaders to progress to sustainable development calls for civil society
around the world to step in. The deadlock can be broken by raising awareness, changing
individual consumption patterns, encouraging activism and putting further pressure on
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governments as well as multinational corporations to dedicate their efforts to creating
green and equitable economies.

4-043-000

Jim Higgins (PPE). - Mr President, [ have listened to the debate so far and it is quite obvious
that there is a divergence of opinion.

On the one hand you have most of the people here, the more sensible people, who realise
in fact that we are the custodians of the current environment and that the next generation
will actually indict us unless we do something about the problem.

[ listened to Ms de Lange and she was absolutely right in relation to Mr Helmer from the
UKIP Party. He is part of a growing minority who say that there is no such thing as climate
change; that nothing has changed and that there is no need to take any steps in order to
rectify the situation. What world does he live in?

We have floods where we never had floods before. We have tornadoes where we never
had tornadoes before. We have storms where we never had storms before. We have
earthquakes. The ice caps are melting and at the same time Mr Helmer and his UKIP
colleagues — as always — are running from reality and are whistling past the graveyard; and
the graveyard is there to see. We have a problem.

Ten years ago we had the 1992 Earth Summit. If you look at the statistics in the meantime,
global emissions have risen by 48%, 300 million hectares of forests have been cleared and
the population of the world has increased by 1.6 billion people. Despite a reduction in
poverty one in six people are malnourished.

[agree with the Commissioner, he has a very difficult job. There are conflicting commercial
interests. Countries are looking to themselves and their own selfish independent interests
rather than looking at the bigger question: that is the global question.

So [ wish you well, Commissioner. I know there has been much criticism but I think this
isa step forward and [ know that you have then necessary ability, the will, the commitment
and the determination to ensure that you will be the Commissioner that will get universal
agreement in relation to how we go forward.

4-044-000

Zita Gurmai (S&D).- Mr President, when assessing the outcome of the Rio+20 conference
on sustainable development, there is not much place for optimism. It is more than clear
that the austerity measures implied by the current economic crisis are being matched by
a recession in human rights and ambitious environmental policies.

The outcome document does recognise the importance of the green economy and stresses
a number of vital issues, such as the need to improve gender equality and engage civil
society. However, the overall commitments are worryingly minimal and disappointing,
not least in terms of lacking a timeframe for the implementation of the objectives. In this
respect, the outcome document can hardly be seen as an instrument for the achievement
of a green and socially inclusive economy and for growth.

Moreover, it is highly regrettable that while the participating countries recognise the need
to integrate reproductive health into national strategies, the language of reproductive rights
was not expressed in the outcome document. In short, there is some limited added value
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in the 700-plus commitments voiced at the conference but they do not translate into a
concrete action plan.

4-045-000

Francoise Grossetéte (PPE).- Monsieur le Président, j’ai l'impression que nous sommes
vraiment revenus en arriere avec ce sommet. On pourrait dire que ce n’est pas Rio+20 mais
Rio-20. La montagne a accouché d’une souris, avec un texte dépourvu d’engagements
décisifs, qui révele en coulisses que nous ne maitrisons pas les nouveaux équilibres
internationaux.

Avecl'absence de Barack Obama, d’Angela Merkel, de David Cameron, de Vladimir Poutine,
la déception fut encore pire que 'ennui. C'est le retour au syndrome du fiasco de Copenhague
sur le changement climatique. L'économie verte, qui était un theme central de la conférence,
a été réduite a sa plus simple expression. Mais fallait-il s'attendre a autre chose, en temps
de crise, crise économique, crise écologique?

L'Union européenne n’a pas su convaincre. Elle s’est marginalisée encore une fois face aux
pays du BRIC. Comment rester audible face a de jeunes nations avides de croissance
économique? Comment montrer 'exemple a ceux qui n’ont pas envie de le suivre? Avec
la meilleure volonté du monde, beaucoup de nos entreprises européennes s'inquietent de
laméthode a choisir pour la transition verte vers cette économie quand leur impératif, c’est
de garnir les cahiers de commande et de conserver les emplois qui sont en sursis? Négocier
ce genre d’accord, dans un contexte économique qui continue de nous envoyer des signaux
trés mauvais, releve de I'impossible. Comment penser a l'avenir quand le présent est
incertain?

Et pourtant, nous ne devons pas baisser les bras car I'horloge tourne et notre commissaire
aeuraison de le dire. La vraie question, aujourd’hui, c’est celle de la capacité d’entrainement
de I'Europe dans ces négociations climatiques, parce que nous avons les bonnes réponses.
Malheureusement, ces négociations ont mis en avant I'échec de la stratégie de 'Union. Ce
sommet a montré la paralysie du processus. Obtenir 'unanimité de tant de pays, cela releve

du défr.

Nous devons donc réfléchir, réfléchir a une réforme du fonctionnement de ce systeme,
imaginer d’autres voies de négociation, car il y a urgence, pour éviter un drame pour les
générations futures.

4-046-000

Richard Howitt (S&D). - Mr President, as one of the MEPs in Rio, I would like to join
with colleagues who were there to thank personally Commissioner Poto¢nik and, despite
all the shortcomings, to say how proud we were of the position he took on behalf of us all
in the European Union.

He understands that my main role at the summit was to press the case for mandatory
sustainability reporting by business. Again, paragraph 47 of the summit’s conclusions
represented only a limited success. I made the case for voluntary calls for business to report.
Ten years ago in paragraph 17 of the Johannesburg Plan of Implementation, the European
Commission itself did so in 2002, as did the G8 countries in 2007, but since then we have
seen perhaps only 6 000 of the world’s 80 000 multinational companies begin to report.
We have to do more, more quickly, and the experience of Denmark, Sweden, South Africa
and others is that regulation is an essential part of enabling us to do so.



22

05-07-2012

The strength of paragraph 47 is that it names governments and the UN itself in calling for
action on corporate sustainability reporting. It specifically uses the concept of integration
and seeks to build on not duplicating existing frameworks. I would specifically name the
Global Reporting Initiative and the International Integrated Reporting Council in this
respect. | am proud that Denmark and France have joined the Friends of Paragraph 47 as
governments in taking this forward. I hope that in his reply Commissioner Poto¢nik will
express his support for his colleague Commissioner Barnier in bringing forward regulation
at European level on binding corporate sustainability reporting.

4-047-000

Peter Liese (PPE). - Herr Prasident, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und Kollegen! In
der Tat war der Gipfel in Rio eine grofle Enttduschung. Viele, vielleicht die meisten
Beobachter haben gesagt, man hitte sich das Geld fiir diesen groflen Gipfel sparen konnen,
weil das Ergebnis sowieso vorher feststand und nicht sehr weitreichend war.

Insofern konnte man sagen, wir haben alles richtig gemacht. Der Umweltausschuss des
Europdischen Parlaments hat angesichts der hohen Kosten, die wir vor Augen hatten,
beschlossen, die Delegation abzusagen und nicht hinzufahren. Aber ich denke, wir diirfen
nicht die Hinde in den Schof legen. Wir miissen Konsequenzen ziehen und dafiir sorgen,
dass es beim nachsten Mal eben anders lauft. Das heiflt erstens — ganz praktisch —, wir
miissen schauen, wie unsere Beteiligung an solchen Veranstaltungen moglich ist, ohne
den Steuerzahler zu sehr zu belasten. Zweitens — viel wichtiger — miissen wir den Prozess
besser organisieren, damit beim nachsten Mal nicht wieder eine Enttauschung wie dieses
Mal zu verzeichnen ist. Und drittens miissen wir natiirlich auch unsere Hausaufgaben
machen. Nun st es richtig, dass die Europdische Union schon viel zum Thema nachhaltige
Entwicklung auf den Weg gebracht hat, das sollten wir auch selbstbewusst vertreten, aber
es gibt auch Probleme.

Da mochte ich die Gelegenheit ergreifen, die Probleme beim Emissionshandel anzusprechen.
Wir haben im Moment einen sehr viel niedrigeren Preis, als wir ihn 2008 vor Augen hatten,
als wir den reformierten Emissionshandel angenommen haben. Das fithrt dazu, dass
Investoren keine ausreichenden Anreize haben, in Low-carbon-Technologie zu investieren.
Wir haben auch in den Mitgliedstaaten weniger Einnahmen ftir den Wandel hin zu einer
griinen Wirtschaft, denn der Emissionshandel war auch dazu gedacht, dort die Einnahmen
zu verwenden. Und wir haben auch weniger Einnahmen fiir internationale Umweltpolitik,
wenn der Emissionshandel nicht funktioniert. Deswegen brauchen wir eine Losung.

Das Parlament hat mit gewaltiger Mehrheit den Bericht Davis angenommen, und wir haben
in den Verhandlungen zur Energieeffizienzrichtlinie auch auf eine Reform des
Emissionshandels gedringt. Die Kommission hat uns eine Erklirung gegeben. Und ich
mochte den Kommissar bitten, sie auch an alle anderen Kommissare weiterzuleiten, denn
diese Erklarung muss gelten! Darin steht, dass wir dringend eine Mafinahme brauchen —
eine Revision der Auktionierung. Ich hore, dass die Lobby jetzt sehr stark dagegen arbeitet,
um das zu verschieben. Aber ich bin Arzt, Herr Kommissar, und es wire ein lausiger Arzt,
der zuerst sagt, es ist dringend, und dann in den Urlaub fihrt. Also dieses Problem muss
vor der Sommerpause angepackt werden!

4-048-000

Edite Estrela (S&D).- Os resultados dececionantes da Conferéncia foram bem sintetizados
por Frangois Hollande ao afirmar que ficaram aquém das nossas responsabilidades e das
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nossas expectativas. E verdade que foi possivel aprovar um documento final. Mas o futuro
que queremos contém poucas novidades e ndo estabelece novas metas internacionais
vinculativas. A aprovagdo de um programa-quadro para os préximos dez anos significa
que os atuais problemas vao ser adiados por mais uma década, que o aquecimento global,
a desertificagdo e a destruicdo de alguns ecossistemas ndo vio ser combatidos.

O Sr. Comissario falou dos progressos em relacio aos direitos das mulheres, mas mesmo
nesse dominio houve retrocessos, a substituicdo da expressao direitos reprodutivos por satide
reprodutiva é uma inaceitdvel cedéncia ao Vaticano, foi criticada alids por varios decisores
como Hillary Clinton e a ex Primeira-Ministra da Noruega. Faltou coragem e ambigdo aos
decisores politicos para que possamos deixar aos nossos filhos uma Terra habitavel.

4-049-000

Asa Westlund (S&D).- Herr talman! Jag ir liksom méanga kollegor deprimerad éver att
texten fran Rio inte innehaller mer konkreta dtaganden. Vi vet ju att vi redan lever &ver
vara tillgangar. Om allaivarlden skulle leva som en svensk, till exempel, s skulle vi forbruka
3,25 jordklot. Uppenbarligen rickte inte den hir insikten, men vi maste bli mer
resurseffektiva.

Historiskt har ju tillvixten uppstatt till stor del pa grund av att vi har haft billiga ravaror
och billig energi, men sd kommer det inte att kunna fortsitta. Darfor ar det viktigt for oss
att visa att vi kan bryta sambandet mellan battre levnadsstandard och 6kad miljoforstoring.

Redan i dag gér detta att gora. Vi vet till exempel att det dr lonsamt att energieffektivisera,
och jag tror att det dr tid for oss att visa att det har ar mojligt. Det dr mojligt att leva ett gott
liv och samtidigt leva hallbart. Det ar sd vi kan locka med oss andra pa den internationella
scenen; inte genom hot eller skraimselpropaganda, utan genom att verkligen visa att det ar
mojligt och inte behover innebira stora sociala problem. Tvirtom ar det 16sningen pé
madnga sociala problem.

4-050-000

Gilles Pargneaux (S&D). - Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, 'échec de
Rio+20, c’est finalement I"échec de notre société, qui doit, en 'occurrence, se dépasser, se
ressaisir, face aux crises économiques, sociales et climatiques.

Que devons-nous entreprendre? Continuer a empiler sommet international apres sommet
international, conférence aprés conférence, pour rien ou pas grand-chose? Ou
continuons-nous a constater que le rapport de force, au fil de ces dernieres années, s'est
inversé en notre défaveur, nous les pays européens, et en faveur de pays émergents comme
la Chine ou I'Inde?

Que faire? Plusieurs pistes nous semblent importantes. Tout d’abord, établir une nouvelle
gouvernance mondiale de 'environnement, en s'appuyant sur les ONG, les sociétés civiles,
les organisations syndicales. Créons une organisation mondiale de I'environnement! Et
puis permettons I'émergence d’une véritable économie verte a partir des politiques locales
de développement durable. Voila I'action que nous devons mener et dans laquelle nous
devons aider les institutions européennes.

4-051-000

Josefa Andrés Barea (S&D). - Sefior Presidente, sefior Comisario, la Cumbre de Rio
debia garantizar la proteccion de nuestro planeta. No ser ambicioso da lugar a inundaciones,
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a sequias y a incendios, como el que ha ocurrido en la Comunidad Valenciana en Espaiia.
Ha habido un incendio este fin de semana en que se han perdido mds de 50 000 hectéreas,
22 poblaciones han sido afectadas, se ha evacuado a 3 000 personas, ha muerto un piloto,
a cuya familia damos la condolencia.

Ayer, el Vicepresidente Vidal-Quadras hizo una declaracion al respecto. Se lo agradezco,
pero yo quiero denunciarlo aqui como una ciudadana que lo ha vivido directamente. Mi
casa, en Valencia, estaba cubierta de cenizas, estaba cubierta de una nube de humo. Pero
no solamente esto. Hay gente que ha perdido su casa, sus granjas, sus tierras, sus animales.
Y pido responsabilidad porque los recortes en el sistema publico también producen
incendios.

Denuncio al Gobierno de mi Comunidad por la descoordinacion en la extincion, en la
evacuacion y en la informacién. Los ciudadanos de Valencia, de Espafia, también son
ciudadanos de la Union, por lo tanto, pido fondos de ayuda, de solidaridad, para paliar los
dafos producidos por este incendio y, sobre todo, para evitar nuevos incendios.

4-052-000
VORSITZ: ALEXANDER ALVARO
Vizeprisident
Catch the eye
4-053-000

Alajos Mészaros (PPE). - Koszonet jar Poto¢nik biztos tirnak, hogy a lehetGségekhez
mérten eltokélten képviselte az EU politikdjat a ridi csticson. Siker-e vagy kudarc a cstics?
Ez akérdés. Siker semmiképpen sem, de én személyesen nem vagyok csalédott, azért mert
nem vartam, és nem is varhattunk az adott helyzetben nagy eredményeket. Természetesen
megproébaljuk fenntartani eddigi lelkesedésiinket, de kérdés, hogy meddig sikeriil ehhez
megfelel§ partnereket taldlni, és kérdés, hogy egydltalan hossza tavon fenntarthatd-e az
eddig kovetett politikank. Ahogy Florenz Gir mondsta, a jelentéstevé: sok idénk nincs. Sokkal
hatékonyabban és eltokéltebben kell 1épni a nemzetkozi porondon, hogy azt a keveset,
amit elértiink, 4t tudjuk iiltetni esetleg a gyakorlatba is. Akkor viszont elsGsorban nekiink
kell megegyezniink egymads kozott gy a tagallamoknak, mint a politikai csoportoknak
is. Tudjuk, hogy milyen eltérg a véleményiink az energiapolitikdban. Az pedig szorosan
osszefiigg a klimavaltozas elleni harccal. Az energiahatékonysagi jogszabaly atiiltetése a
gyakorlatba, de a tiszta és biztonsdgos atomenergia tovabbi fejlesztése is nagyban
hozzdjarulhat — és pozitivan — a klimavaltozas elleni harchoz.

4-054-000

Michael Theurer (ALDE). - Herr Prasident, Herr Kommissar! Die Unzufriedenheit nach
der Konferenz von Rio ist grofs. Wir erkennen, dass Europa seine Vorstellungen in der
Umweltpolitik der Welt nicht aufzwingen kann. Diese Phase der Erntichterung kann aber
auch als Chance begriffen werden. Europa kann als Vorbild vorangehen, das ist das eine.
Das andere ist: Wir miissen neben dem Klimaschutz auch die Anpassung an die
Veranderungen des Klimawandels verstarkt in den Mittelpunkt riicken.

Aber ich glaube vor allen Dingen, dass die Entwicklungsabteilungen Europas, dass die
Forschungseinrichtungen Europas, die Universititen und die Unternehmen Europas einen
wichtigen Beitrag leisten konnen, denn wir miissen wirtschaftliche Entwicklung gemeinsam
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sehen mit Umweltpolitik. Nur wenn die wirtschaftliche Entwicklung auch in den
schwicheren Lindern vorankommt, konnen diese Lainder Umweltpolitik betreiben. Also
lasst uns die Umwelttechnologie vorantreiben! Das kann Europa den anderen Liandern
anbieten. Vielleicht miissen wir die Idee des greening in Frage stellen. Wir sollten vielleicht
ein blaues Wachstum kreieren, das vor allen Dingen auf Technik setzt. Bei einer wachsenden
Weltbevolkerung geht das namlich nur, wenn Wirtschaft und Umweltpolitik gemeinsam
gesehen werden.

4-055-000

Jaroslav Paska (EFD) - Iste, Ze nemo6Zeme povazovat vysledky rokovania z Ria za nejaky
mimoriadny dspech. Ja osobne si myslim, Ze ani netreba ocakavat, Ze by sa také krajiny
ako Cina, Brazilia, Rusko, moZno aj Spojené $tdty pridali k nasej iniciative a robili rovnako
intenzivne zelent politiku, ako chce Eurdpska dnia.

Napriek tomu si myslim, Ze sa treba koncentrovat na to, aby sa tieto krajiny pripojili k
monitorovaniu a sledovaniu meteorologickych zmien a vo vizbe, samozrejme, na
priemyselna produkciu a na to, akym spésobom sa znecistuje Zivotné prostredie. MozZno
ked budu zbierat intenzivnejsie data a informacie, dospejeme k spolo¢nym zaverom, aké
zmeny a aké opatrenie je treba prijat v prvom rade na to, aby sme klimatické zmeny
podchytili.

TakZe v tejto etape, myslim si, Ze sa treba ststredit najma na to, aby sa zapojili intenzivnejsie
do zbierania dat, analyz a skimania prognéz a potom mozno dospeja k tomu aj oni, Ze
je potrebné urobit isté zmeny aj v politikach.

4-056-000

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

4-057-000

Janez Poto¢nik, Member of the Commission .- Mr President, [ would like to thank Members
for all their interventions. I will not tire you with an assessment of how serious the situation
is and so on, because [ have said that in this Chamber many times. [ also share with many
of you the frustration sometimes of not having enough energy and determination to move
things forward. To some extent this reflects the reality not only of the conference which
we attended but also of many of the decisions we are taking in our daily lives.

What I would like to touch on first, which many of you have commented on, is the process
itself. The process did not start in Rio; I could say it did not even finish there. It started a
year ago, in New York, negotiations were long and tiring, and there were many sessions,
so basically what happened in Rio was the final stage when the host country, Brazil, took
the process into its hands. The way they handled it is of course their decision and it is true,
as some have said, that it was decided before the majority of the Ministers, especially the
leaders of the countries, arrived.

That does not make it true that it was the technical experts who decided. That is not true,
because they were the ones who were consulting their capitals at every turn, but it is true
that some of the work we had invested in preparing good strong partnerships prior to the
meeting, could not materialise at the meeting because there was simply no chance for us
to meet with many of the delegations.
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Whether we played our cards well or not, as you said, Mr Eickhout, is something I shall
have to review some time over the summer, but it is true that when we have to be critical
of ourselves we always lose too much time in defining our own positions and do not have
enough time to share those positions with our partners. That has been a weak link in the
European Union approach atall the conferences which I have attended. I personally believe
that what we reached in Rio was as far as one could go and that we have to understand
that not everybody thinks the way we do in the European Union, that they have different
interests, different views on development.

I can tell you that when I visited Brazil, for example, a few months before the conference,
the discussion I had about the concept of the green economy, which is pretty well
understood here, is far from a concept which everybody would stand behind. I think
acknowledging that concept in the paper, in as black-and-white a form as it appears today,
was quite a major achievement — provided of course that the next steps, which should
follow, ultimately materialise.

Some of you mentioned that the leaders — or some of them — were not present. Quite a lot
actually were present. I would just like to remind you that the presence of leaders does not
guarantee success. They were in Copenhagen as you know, while not many of them were
in Nagoya or in Durban, where we achieved quite a lot. I think their presence gives an
important political message, but on the other hand it would not have guaranteed that the
document would be more ambitious or would go further than the one which has emerged
from the negotiations now.

It was mentioned by Mr Gerbrandy that the EU was isolated. It is really an interesting thing
to look at the international stage and see that we, who are in the deepest crisis economically
and financially, are basically the leaders in the field when it comes to sustainability. That
is a fact and I think it is a fact of which we should be proud but I would say that we were
not as isolated as it looks if you only look at the outcome of the document.

There are many countries with whom we had spoken before and with whom we are still
in contact, who pretty much share our views and objectives. I think it would be really
important, after Rio, for us to continue working with them, to deepen our relations, to
find the friends, the partnerships which are absolutely necessary if we want to push forward
some of the agendas to which we have subscribed here in the document agreed in Rio.

One thing which I find is really a major breakthrough in the philosophy is the concept of
green economics. In many of what [ would regard as solid analyses after Rio this is seen as
probably the most major breakthrough and way ahead. Green capital accounting, corporate
sustainability reporting beyond GDP: if we focus on that and if we get a solid background
on which we can build political decisions, then we can really move things forward. You
do not take into account what you do not measure is an absolute fact in politics. I think it
is important that we start to focus more on the basics of the green economy, on the fact
that we should take natural capital into consideration.

So the role of business was honestly quite impressive, as was the role of civil society there.
I have never seen such power in one place and, believe me, if they invested the money
which they invested to be there, they knew why they were investing it. This is an important
message from their side also and we should acknowledge that instead of criticising their
presence.
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Working with civil society is for me something on which I absolutely have to concentrate
in the future. Rio was different from Nagoya, it was different from Durban, it was much
broader, and it was different from Rio+20. I would not go as far as saying that Rio+20 was
a step backwards. I think that is not a fair assessment. It is a step in the right direction,
especially because at Rio 92 the top-down and bottom-up diverged, they went in two
different directions. At Rio 2012, actually for the first time, they went together, but we
have to work on the top-down, on the political part, where we did not reach as far as we
would have wanted to reach.

On the means of implementation, at all those conferences, as you know — like it or not —
there is a bit of a divide between developed countries and developing countries. Often
developing countries expect more of the carrot and more of the direct development aid. I
think again that we should be quite proud of what Europe has done there. We have again
committed to 0.7%. I would not like to remind you that we are currently on 0.41% of GDP.
The figure of 0.7% by 2005 is a serious additional amount of money because 0.41% is
approximately EUR 53 billion. I will leave you to do the calculations, but this was the
commitment which was made by all European countries, and I think it is important that
we keep that commitment alive.

On the other hand, with the means of implementation we have to be clear that there is no
public money which could turn countries, including ourselves, from the current economic
model to a green economic model. So you need private financing as well as public financing
athome. For example, not supporting the paragraph on removing environmentally harmful
subsidies, which we were very much pushing for, and requesting more official development
aid, does not really make sense. It is not consistent.

So all incentives which you send into the systems need to be consistent. That is why I think
we should insist on the broader picture regarding the means of implementation. On UNEP,
I can promise you that we will continue working with Africa and ACP countries. Quite a
strong power actually emerged and we believe that this is the way in which we should
continue. However, in Rio it was simply impossible to reach that, because there were such
clear statements from some strong partners in negotiations that they were not ready to
support that in Rio, and that it was impossible to go that far.

In conclusion, what should we do? I think we should simply continue work in the European
Union. We should simply try to identify our partners, use all possible institutions, hooks,
conventions and continue our work. Basically, without everybody on board there will be
no green economy. The green economy, by definition, is about economic stakeholders
and the business sector. Without them on board we will not change the reality from the
top down. We have to work with them and we have to use the positive powers which
evolved there.

[ think we are basically talking about the very essence of the question of changing the
production and consumption models. This is absolutely something where you need
bottom-up and top-down approaches and where you need practically everybody on board.

So, as [ have mentioned already to some friends who were in Rio, I came from Rio not with
any kind of bad conscience but, yes, with some bad feelings. In order to conquer those
feelings, I think the only way is to work hard in the European Union to deliver what we
have committed ourselves to many times. To be honest, I have seen recent opinion polls
showing where our public is placing its attention. Even pushing the agenda which we are
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all subscribed to will not be easy, but we should basically sometimes ‘walk the talk’ ourselves.
I think that is the most we can do at the present time.

Basically we should share the responsibility with the rest of the world and build trust. I
really feel that this is necessary because, at these big conferences, the real question is always
the lack of trust. We should work on that. Even if we have the feeling that we are not
reaching as far as we should and that the urgency of the situation is much more pressing
than anybody thinks, we should continue working with the rest of the world. We should
do so, because many of those questions simply have no proper answer if we do not get
everybody on board.

AsIsaid at the beginning, I do not think that the destiny of the success of Rio has yet been
defined but, if we create a strong partnership with your help, I think we can make it better.

4-058-000
Der Prisident. - Die Aussprache ist geschlossen.
Die Abstimmung findet in einer spateren Sitzung statt.

Schriftliche Erklirungen (Artikel 149 GO)

4-059-000

Ildiké Gall-Pelcz (PPE), irdsban. — A vildgszerte véltozatos formaban tapasztalhato
tinetek, tobbek kozott a fokozddd tarsadalmi elégedetlenségek vagy a globalis
éghajlatvéltozas tették hangstlyozottan fontossd a Rio+20 csticstalalkozot. A magas-szintd
konferenciarol feltételezhetd volt, hogy a jelenleg legsulyosabb globalis problémakat gorcsé
ald veszik és konkrét stratégidkat dolgoznak ki az elmalt két évtizedben meg nem valdsult
célok elérése érdekében. Azonban sok ezer civil szervezet minden eréfeszitése ellenére a
csucstalalkozé nyilatkozatdnak politikai szinti megvalésitdsdhoz nem ftizhetd sok remény.
Véleményem szerint az igynevezett “A jov6 amit akarunk” cimi zarédokumentum csupan
ujra helybenhagyta a kordbbi megallapoddsokat, am mell6zi az 4j célok megfogalmazasat
és a célok melletti elkotelezGdést. Rovidtavi nemzeti szintd terveket tartalmaz, ugyanakkor
nem veszi szamitasba a bolygé eltartoképességének hatdrait. Habar a dokumentum egy
fenntarthat6sdgrol sz016 politikai allasfoglalds, mégis a gazdasagi névekedés paradigmadja
domindl benne. Jdmagam is Gigy vélem, hogy e valtoztatds minden szinten sziikséges a
szubszidiaritds alapelvének alkalmazasaval. Azonban globdlis és nemzetkozi szintd
dontéshozatal példamutatdsa létfontossagii a szitkséges valtozashoz és a fokoz6dd
gazdasdgi, tarsadalmi és kornyezeti kihivisok megfelel§ kezelésének kidolgozasahoz.
Mindezek fényében, az eréforrds-haszndlat korldtozdsdért kiizd6 EP az Osszes
nyersanyagtipus felhaszndldsdnak limitdldsat siirgeti. Ugy vélem, hogy csak igy lehet a
jelenlegi pazarld fogyasztdst hatékonyan csokkenteni, és a fenntarthatatlan
er6forras-hasznélat a természetre és emberi kozosségekre egyardnt gyakorolt hatdsait
mérsékelni.

4-060-000

Eija-Riitta Korhola (PPE), kirjallinen . — EU:n Rio+20-pdaprioriteettina oli globaali
siirtyminen vihreddn talouteen, joka edistdd luonnonvarojen kestivai hallintaa, kestavaa
kulutusta ja tuotantoa. EU oli erityisen pettynyt siihen, ettd puheenjohtajuuden YK:lta
ottanut isintdmaa Brasilia puski lipi loppuasiakirjan ennen kuin ministerit olivat ehtineet
paikalle ja paitti riisua tekstin kaikista kiistanalaisuuksista. Surkean fasilitoinnin seurauksena



05-07-2012

29

EU ei pystynyt muodostamaan koalitioitaan, ja monet sen prioriteetit jaivit kirjaamatta
tai kokonaan neuvottelematta.

Moni tietdd, mitd mieltd olen YK:n ilmastoprosesseista. Rio+20 ei ollut ilmastokokous,
mutta yhteistd néilld on kuitenkin se, ettd prosesseilla ei nykymuodossa saavuteta mitaan
tarkoituksenmukaista. Riossa pdattdjilla olisi ollut esimerkiksi mahdollisuus kayttaa
yhdeksdd péddtoimijaryhmdd — yritysmaailmaa, lapsia ja nuoria, maanviljelijoitd,
alkuperdiskansoja jne. — voimavaranaan loppuasiakirjan mdédrittelyssd. Pettyneet
paatoimijaryhmat, jotka olivat valmiita auttamaan paittdjid, marssivat ulos kokouksesta
ja irtisanoutuivat siitd esipuheen osiosta, jossa julistetaan, ettd loppuasiakirja tehtiin
pdatoimijaryhmid konsultoimalla. Heiddn haluamaansa tulevaisuutta ei saavutettu, mista
voimme syyttdd ennen kaikkea prosessia ja EU:n puuttuvaa vihrein talouden
markkinointistrategiaa. Kehitysmaat alkoivat pitdd konseptia salaliittoteoriana, joka estda
heidin talouskasvunsa.

Toivoisin, ettd panemme toimeen EU:n prioriteetteja unionin sisdlld, emmekd hautaa niitd
toiveita, joita kansalaisyhteiskunta meille asetti. Tulevat sukupolvet tarvitsevat tydpaikkoja,
kestdvid energiamuotoja, mahdollisuutta kuluttaa kestavasti sekd ddnen paitoksenteossa.
Onneksi ns. kestavin kehityksen tavoitteiden prosessi saatiin aluilleen, ja Suomen ajama
vesi ja sanitaatio ihmisoikeutena mainittiin ensimmdista kertaa YK-asiakirjassa.

4-060-500

Anna Zaborska (PPE), par écrit. — A Rio, nous avons vu les ONG voulant se mettre a la
place des gouvernements démocratiquement légitimés. Je m'interroge sur le fonctionnement
de la démocratie lors de négociations multilatérales. Les associations qui promeuvent ou
nexcluent pas 'avortement comme outil de contrdle des naissances ont essuyé un large
échec de leurs revendications exprimées tout au long des négociations de Rio+20. Force
est de constater que le terme "santé sexuelle et reproductive et les droits y afférents” a été
supprimé dans la déclaration finale. Oui, il y a des questions politiques et des problemes
humains décidément plus urgents que de promouvoir l'avortement partout. Le
développement durable, le progres humain pour tous et la paix dans le monde ne seront
pas accomplis sans une justice pour tous. Pourtant, tout au long de négociations, I'IPPF,
'UNFPA, Marie-Stopes-International, DSW et d’autres organisations financées par le budget
de I'Union, ont explicitement établi un lien entre la santé sexuelle et reproductive,
l'avortement et le développement durable. C’est choquant: ces associations font croire que
les enfants des familles les plus pauvres sont des enfants de trop pour 'humanité. Elles
n‘ont pas réussi. J'invite donc la Commission européenne a se conformer au résultat de
Rio+20 et a cesser de financer ces associations, puisque leur action ne fait plus objet d'un
consensus international.

4-061-000

Zbigniew Ziobro (EFD), na pismie. — Ponad dwa tygodnie temu skoniczyl si¢ szczyt
ziemi w RIO. Byl to kolejny szczyt, ktory nie przyniést zadnych znaczacych rozwigzan.
W obliczu probleméw gospodarczych i kryzysu zatrudnienia naiwne jest myslenie, iz
liderzy Chiny, Indii czy USA zgodzg si¢ z unijnymi, eko-optymistycznymi hastami. Dzi$
Wspolnota Europejska pod dyktat ekologéw oraz lewicy narzucita sobie ambitne cele
redukgji emisji. Tymczasem to nie Unia, ktéra produkuje tylko 11% emitowanych na
Swiecie gazow cieplarnianych, lecz wskazane wczesniej panstwa sa odpowiedzialne za
wigkszo$¢ Swiatowych emisji przemystowych oraz zuzycie zasobéw naturalnych. To
Chiny i USA staly si¢ najwigkszymi importerami ropy naftowej oraz najbardziej
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energochlonnymi gospodarkami. Oba panistwa od dluzszego czasu stanowczo sprzeciwiaja
si¢ wszelkim prébag obnizki emisji. Tym samym ze swoimi ambitnymi zaloZeniami Unia
pozostaje sama. Jednostronne ograniczenia przyjete przez wspélnote coraz mocniej cigza
na krajach czlonkowskich. Koszty spoleczne rosng, a konkurencyjnos¢ unijnej gospodarki
oraz oplacalnos¢ produkeji spada. Dlatego, kierujac si¢ troska o naturalne srodowisko
oraz troskg o przyszto$¢ Europy powinni$my zrobi¢ wszystko, aby zacheci¢ spolecznosé
migdzynarodowg do dalszej redukcji emisji gazoéw cieplarnianych. Tym razem juz bez
naszej obecnosci.

9. Vercharterung gefihrdet die Verantwortlichkeiten der Flaggenstaaten im Rahmen
des CITES-Ubereinkommens (Aussprache)

4-063-000

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber die
Anfrage zur miindlichen Beantwortung an die Kommission zum Thema ,Vercharterung
gefihrdet die Verantwortlichkeiten der Flaggenstaaten im Rahmen des
CITES-Ubereinkommens* von Gabriel Mato Adrover im Namen des Fischereiausschusses
(0-000127/2012-B7-0120/2012).

4-064-000

Gabriel Mato Adrover, Autor.- Sefior Presidente, sefior Comisario, quisiera expresarle
muy claramente, y con la firmeza y la conviccién que nos da la fuerza de la razon, la unanime
preocupacién de la Comisiéon de Pesca en relacion con los posibles acuerdos de la
Convencién CITES, referidos a la responsabilidad de los Estados sobre el control de los
barcos.

Sefiorfas, en materia de pesca tanto en las normas de la Unién Europea como en las de la
propia FAO hay un principio general que es paradigma en el Reglamento de control de las
actividades pesqueras y la lucha contra la pesca ilegal, no declarada y no reglamentada,
que establece que el Estado del pabellon es el responsable principal de controlar las
actividades de sus barcos alld donde faenen. Basado en este principio, es el Estado del
pabellén quien tiene, por ejemplo, que certificar que las capturas de sus barcos son
conformes a la legislacion. Esta certificacion sobre las capturas es esencial para que las
mismas se puedan descargar en puertos de la Unioén y ser comercializadas. Pero, ademas,
es un elemento clave para asegurar el respeto de las medidas de conservacion y gestion
pesquera que se hayan adoptado, cuya finalidad es basicamente llevar a las poblaciones de
peces a niveles sostenibles de explotacion.

Hay muchos Estados que, al no tener una flota propia, tienen que fletar buques de otros
paises para poder pescar, lo cual es algo natural, siempre y cuando cumplan con los
requisitos legales. Ahora bien, a usted, sefior Comisario, le consta —como a todos nosotros—
que muchos de estos Estados de fletamento no tienen ni recursos ni capacidad ni —en
muchos casos— voluntad para poder controlar las actividades pesqueras de estos buques.
Convendrd conmigo en que si no hay garantia de un efectivo control de las actividades
pesqueras, es absolutamente imposible luchar contra la pesca ilegal y muy dificilmente se
puede contribuir a la sostenibilidad, que es la piedra angular de nuestra politica pesquera
comun y eje central de la reforma de la misma, que actualmente estamos debatiendo en
este Parlamento.
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Pues bien, en la dltima reunion de la CITES, el Grupo de trabajo sobre introduccién
procedente del mar debatié la responsabilidad del Estado del pabellon sobre las especies
cubiertas por la Convencion CITES, planteando pasar esta responsabilidad al Estado de
fletamento para las especies de la Convencion capturadas en alta mar. Este grupo de trabajo
informard al Comité Permanente de la Convencion en julio de 2012 y este Comité informara
asuvez, ala Conferencia de Partes, en la reunion de marzo de 2013, en la que se adoptard
una decision definitiva.

Segtn los datos que yo tengo por lo que respecta a la Union Europea, el pasado lunes la
Comisién convocd una reunién con los Estados miembros en la que, al parecer, y de forma
inexplicable, anuncié que no tiene una posicion, es decir, que los Estados miembros son
libres de adoptar la posiciéon que consideren mds conveniente para sus intereses en la
proxima Conferencia de las Partes. Seflor Comisario, como usted puede entender, es
decepcionante y desalentador que la Comision Europea, si esto es asi, en una cuestion de
vital importancia como esta, y en un momento en el que estamos en plena reforma de la
politica pesquera comun, no se posicione.

Me han informado de que, en los préximos dias, habrd una reunién entre los Estados
miembros y la propia Comision para adoptar lineas en comun. Creo que todavia estamos
a tiempo de rectificar y de que, por parte de la Comision, se dé un mensaje claro y rotundo
evitando la derogacion del que ha sido hasta ahora el principio bdsico, el de la
responsabilidad del Estado del pabellon. El asunto tiene mucha mas importancia de la que
algunos, de forma irresponsable, le estan dando. Si la propuesta sigue adelante, se estard
creando un precedente que indudablemente va a ocasionar un enorme dafio a la ordenacién
pesqueray alalucha contra la pesca ilegal. La Comision no puede permitir que se eche por
tierra todo el trabajo llevado a cabo hasta estos momentos, en lo que ha sido un esfuerzo
comun, en dos aspectos en los que el Parlamento estd absolutamente involucrado y que,
asimismo, han puesto de manifiesto organizaciones regionales como la CICAA o como la
propia Comision de Pesca del Pacifico Occidental y Central (WCPEC).

Sefior Comisario, Sefiorias, termino. Bajo ningﬁn concepto, desde mi punto de vista, se
puede otorgar al Estado de fletamento la responsabilidad de controlar sus buques, debiendo
mantenerse esta responsabilidad en el Estado del pabellon. Esa es la rotunda posicion de
la Comisién de Pesca de este Parlamento, y espero que lo sea, asimismo, de la propia
Comisién. Por eso, le pregunto si la Comision podria explicar cudl es su posicion en este
asunto y como va a asegurar el mantenimiento de la responsabilidad primera en el Estado

del pabellon.

4-065-000

Janez Poto¢nik, Member of the Commission . — Mr President, honourable Members. I would
like firstly to thank Mr Mato Adrover for his question, which raises truly complex but
important matters. The question relates, in reality, to two issues: on the one hand to the
latest results of the international negotiations on how the Convention on International
Trade in Endangered Species (CITES) should apply to marine specimens caught on the high
seas, and, on the other hand, to the need to ensure that the provisions on the chartering
of vessels do not undermine the fight against illegal, unregulated and unreported (IUU)
fishing.

As we have heard, I attended Rio+20 less than two weeks ago. Many have criticised the
summit but in fact the protection of high-seas biodiversity is an area in which the need for
much more progress was universally recognised. The EU has always been at the forefront
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on thisissue, and that will continue to be the case. The Commission believes that multilateral
solutions coupled with rigorous enforcement are key instruments here.

The EU is a central player in regional fisheries management organisations (RFMOs), which
typically cover the majority of commercially traded species, including tuna. The EU will
pursue its ambitious policy in those organisations, pressing for the adoption of sound
measures for the conservation and management of fish stocks, and for their strict
implementation by all the parties. With regard to control, the United Nations Convention
on the Law of the Sea (UNCLOS) provides that authority over a ship rests with the flag
state. All fisheries-specific UN instruments are based on that responsibility. The 2008 IUU
Regulation is also based on this principle.

The EU shows the same level of ambition in relation to multilateral environmental
agreements, including CITES, which regulates international trade in endangered species
and currently covers 30 000 plant and animal species, among them approximately 100
aquatic species. CITES is widely seen as one of the most effective international agreements
in the field of the environment, due notably to its effective compliance mechanisms and
its universal coverage.

The Commission has no doubt that the European Union should be ready to use international
fisheries instruments and CITES in pursuit of one and the same objective —namely to ensure
the long-term conservation of fish stocks on the high seas. This is vital not only for marine
biodiversity but also for fishing operators who depend on healthy stocks for the future of
their economic activities.

Discussions have been taking place over the last 20 years on how CITES should apply to
high-seas species. More precisely, the problematic point has been to define the state
responsible for issuing the documentation required under CITES to allow trade in those
species to take place.

The Commission has been very active in that debate. In line with the UNCLOS rules, the
EU has consistently pushed for recognition of the flag state as the one responsible for
issuing CITES documentation. In defending that position, we have encountered considerable
opposition. Most other parties did not share our views and wanted this role to be assigned
to the port state.

Where are we now in those discussions? After a long period of stalemate, the question has
been intensely debated over the past three years in a specific working group. As a result,
we are now close to an agreement. The proposal by the working group provides for flag
states to play a central role in issuing the relevant CITES documents, with a derogation
under which chartering states may also issue them subject to certain conditions.

Under the CITES proposal, the principle is that the flag state is responsible for issuing the
CITES documentation — including in cases of chartering operations except in certain
circumstances, and subject to conditions, under which the chartering country would be
in charge of issuing it. This arrangement is a first, as existing REMO rules do not allow for
similar catch documentation to be issued by any authority other than that of the flag state.

The new conditions under which chartering countries would be entitled to issue CITES
documentation are the following: first, the chartering operations need to be subject to a
prior agreement between the chartering country and the flag state; second, this agreement
needs to be consistent with the relevant REMO framework on chartering; and third, it needs
to be made available to the CITES secretariat, to the RFMO and to all the parties. In addition,
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the CITES secretariat would monitor these provisions and report on their implementation
at the CITES Standing Committee meetings, thus ensuring proper monitoring and
compliance.

The specific situation of chartering operations has been the subject of long and detailed
discussions in numerous REMOs and subsequently in the CITES working group. The EU
traditionally supports a policy in RFMOs whereby it endeavours to restrict chartering
practices, to avoid any risk of confusion as to which state is responsible for a given activity
by a given ship at a given moment in time. However, it has also accepted that within some
RFMOs such practices exist, with the flag state remaining fully responsible for issuing catch
documentation.

The EU therefore wants to make sure that any solution within CITES is compatible with
the EU policy against IUU fishing and is respectful of flag-state jurisdiction. The key
consideration is to assess whether the safeguards contained in the proposal are sufficient
in this respect. There was a discussion — which has been mentioned — with the Member
States on this sensitive issue earlier this week. That meeting was inconclusive. The
Commission is still considering the specific provisions on chartering contained in the
proposal and has not yet reached a final conclusion — the only reason for this being the
seriousness of the decision which we have to make.

The issue is on the agenda of the forthcoming CITES Standing Committee meeting on
23-27 July and subsequently on the agenda of the Conference of the Parties in March 201 3.
The issue of chartering will also be raised in various REMOs in the coming months. The
Commission will continue to work towards finalising its assessment in view of those
meetings, and it will make sure that Parliament is kept informed about the development
of the EU position on these matters.

It is essential that the Parties to CITES reach a common understanding on the concept of
‘introduction from the sea’ without undermining the fight against IUU, and the EU will
seek to ensure that flag states retain the central responsibility here.

4-066-000

Carmen Fraga Estévez, en nombre del Grupo PPE . — Sefior Presidente, quiero dar las
gracias al seflor Comisario, que espero que me escuche, por su presencia aqui. Veo que el
Comisario se marcha, lo cual es verdaderamente deprimente, porque lo que ha dicho él y
la solucién que ha propuesto en este famoso compromiso que tanto apoya es una solucién
que es absolutamente contraria a los principios de lucha contra la pesca ilegal, no declarada
y no reglamentada (INDNR).

Por eso me habria gustado que el sefior Comisario hubiera escuchado este debate. Porque,
ademds, el problema es que la Comision estaba llevando todo esto con nocturnidad y
alevosfa. Y ha sido en el Parlamento, por azar, donde algtin diputado, como yo misma,
hemos descubierto lo que estaba pasando. Porque ni el sefior Comisario de Medio Ambiente
ni la sefiora Comisaria de Asuntos Maritimos y Pesca jamds han venido a plantear este
tema, cuando saben que en este Parlamento la lucha contra la pesca INDNR es una prioridad
absoluta para nosotros.

Me gustarfa, ademds, conocer los motivos para apoyar los intereses de paises vinculados
al «charteo» o fletamento de buques, como son Brasil, Nueva Zelanda, Australia o incluso
los Estados Unidos, cuando el precio a pagar va a ser vaciar el Reglamento (CE) n°
1005/2008, cuyo objetivo es la lucha contra pesca ilegal. Ademds, va a fragilizar la lucha
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que hasta ahora estaba llevando a cabo la Unién Europea en todos y cada uno de los foros
internacionales. Y tiene que ser asi. Justamente, es en la Convencion sobre el Comercio
Internacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres (CITES), donde empieza
a flaquear todo este asunto.

Quiero subrayar, ademas, lo que ya se ha dicho, que este es un gravisimo precedente, porque
todo esto —como él muy bien ha dicho—va a ser ahora un tema de debate en todos los foros
internacionales, sobre todo en los de las organizaciones regionales de pesca. Y, casualidad,
el Pacifico Central y Occidental va a ser un lugar donde esto se discuta, porque es una de
las organizaciones regionales de pesca donde hay mayor «charteo.

No hay que olvidar que la filosofia en la que se basa la lucha contra la pesca INDNR es
justamente la doble red de seguridad mediante el control del Estado del puerto y el Estado
del pabellon sobre las capturas mundiales de pesca, y eso es lo que ha sembrado el panico
en los paises exportadores, que de pronto han visto como se cerraba el apetecible mercado
de la Union Europea. Y de ahi parten todos estos problemas. Asi que espero que todo esto
se resuelva de otra manera.

4-067-000

Antolin Sanchez Presedo, en nombre del Grupo S&D . — Sefior Presidente, los Estados de
abanderamiento asumen la responsabilidad de que sus buques cumplen las normas y los
reglamentos internacionales. Los convenios depositados en la Organizacién Maritima
Internacional para mejorar la seguridad maritima y la proteccién del medio ambiente, los
compromisos derivados del Convenio sobre el trabajo maritimo adoptado por la
Organizacion Internacional del Trabajo, los acuerdos adoptados en el seno de la FAO sobre
la conservacion de recursos y la ejecucion del plan de accion internacional contra la pesca
ilegal, no declarada y no reglamentada carecen de efectividad si los Estados miembros del
pabell6n se desentienden de sus obligaciones y no ejercen la jurisdiccion y el control a que
resulten obligados.

La pesca, para el Estado del pabellon, es fundamental. El Estado del pabell6n es el responsable
de la actividad del buque, lo que incluye la identificacién, el cumplimiento de las medidas
de ordenacion, la declaracién de capturas y el desarrollo de actividades de control y de
inspeccion. El Reglamento de la Union Europea sobre pesca ilegal se basa en este principio.

Yo comparto plenamente la inquietud ante las informaciones de que, en el marco de la
Convencion CITES, se esta cuestionando este principio del Estado del pabellon. En caso
de que esta iniciativa prospere, se crearia, efectivamente, un grave precedente que saltaria
a otros foros internacionales, como las organizaciones regionales de pesca. La quiebra de
la relacion entre pesca y Estado del pabellon erosionara el combate contra la pesca ilegal,
provocara un arbitraje regulatorio y mas opacidad y descontrol.

Por eso, considero que la Comisién debe reaccionar haciendo que los Estados acttien
conjuntamente y que defiendan el cumplimiento de sus compromisos como Estados de
abanderamiento.

4-068-000

Pat the Cope Gallagher, on behalf of the ALDE Group . — Mr President, I fully support the
oral question and I want to commend the authors for the initiative.
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Iam strongly against the proposal relating to the practice of chartering which has emanated
from the Conference of Parties of the CITES Convention. Currently, as we know, the flag
state has responsibility for controlling the activities of a fishing vessel, no matter where
the vessel operates. This includes declaring catches, enforcing management measures and
control activities. This is a long-established principle which is enshrined in both international
and EU law, including the regulation to combatillegal, unreported and unregulated fishing
(IUU) and the FAO international plan of action to deter [UU fishing.

The Commissioner made reference to international law and the necessity to abide by this,
but I understand that international law supports flag ships.

The flag ship state has the primary responsibility for preventing, deterring and eliminating
[UU fishing. The alternative is that the coastal state that charters the fishing vessel would
be responsible. Often coastal states charter vessels to exploit fisheries but not in a sustainable
way, and of course to expand fishing activities, so many coastal states lack the will and
ability to control illegal fishing.

Such a move by CITES is difficult to comprehend and even more difficult to justify and
would certainly threaten the sustainability of fish stocks, particularly on the high seas. It
is extremely important for the Commission to vigorously oppose the move by CITES and
[ am aware that the Chair of the Committee on Fisheries has issued an invitation to the
Commissioner to attend a meeting of the committee in the near future. While he has not
responded today while in the Chamber, I hope he will respond favourably and positively
in order that we can have a more in-depth discussion in committee.

The Commission must adopt a position. There is only one position to adopt and we all
know which one that is. The Commissioner says that Parliament will be kept fully informed.
It is important that we are kept informed, but it is more important that Parliament’s views,
which I believe would be almost unanimous, should be taken into consideration.

4-069-000

Isabella L6vin, on behalf of the Verts/ ALE Group . — Mr President, the EU regulation on
illegal, unregulated and unreported (IUU) fishing was a major step forward globally in the
battle against IUU.

The Commission has been working very hard to convince both its Member States and third
countries about how to implement the requirements of catch documents signed by the
flag states, and some countries have been lobbying extremely hard to have exemptions
from this rule, in order to let chartering states have the right to issue catch documents.

The concept of ‘chartering state’ does not even exist in international law; on the other hand,
the concepts of ‘flag state’ and ‘flag state responsibility’ have been built up through hard
work and international negotiations over decades, and now a small exemption, as proposed
by the CITES working group, threatens to set a precedent and unravel all the work that has
been done up till now.

We are all aware that the issue of chartering states is emerging at the speed of lightning in
many of the world’s regional fisheries management organisations (RFMOs). Far too many
countries would immediately use the argument that CITES allows this exemption as an
excuse to introduce the same logic in the RFMOs, allowing chartering states to issue catch
documents. This would totally undermine the IUU Regulation.
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Iadd my voice to those asking what consequences this could have for flag-state responsibility
in commercial fleets. We should not underestimate this factor. The confusion over who
bears responsibility when it comes to oil spills or dumping of toxic waste is already at a
maximum with ships owned in one country, flagged to another, operating in a third and
landing in a fourth, with a crew and beneficial owners in a fifth.

So what is the problem in CITES? It is not clear to me. Is it that a few countries, so-called
‘chartering states’, want to facilitate their administrative burden when they have to issue
catch documents on a few hundred tonnes of endangered species of sharks that are on the
CITES Annex 2 list? To let them do that, the world should not be ready to unravel

international work on tightening the law against IUU — which actually accounts for one
fifth of the world’s fish catches.

4-070-000

Marek Jozef Grobarczyk, w imieniu grupy ECR . - Panie Przewodniczacy! Zagrozenia
zwigzane z obarczaniem panstw bandery obowigzkami wynikajacymi z konwencji CITES
w zwigzku z czarterowaniem statkéw stwarzajg precedens majacy ogromny wplyw na
funkcjonowanie branzy rybotéwstwa. Nalezy zwrdci¢ uwage na cedowanie nadzoru,
kontroli, jak réwniez odpowiedzialnosci na panstwa cztonkowskie, ktore obarczg ta
odpowiedzialnoscig armatoréw.

W zaden sposéb nie mozna podwazaé regulacji ujetych w konwencji CITES, ktéra ma
niezwykle wazne znaczenie dla zagrozonych gatunkéw zwierzat i roslin i powinna by¢ z
calg stanowczos$cig przestrzegana. Niepokéj budzi fakt ponownego przerzucenia
odpowiedzialnosci na panstwa bandery krajow cztonkowskich. Trzeba zwrdcié uwage,
ze cala branza morska w wyniku przeregulowania ponosi ogromne koszty wplywajace
najej funkcjonowanie. Przykltadowo dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie
ubezpieczenia armatoréw od roszczeni morskich, protokét zmieniajacy konwencje o
ograniczeniu odpowiedzialno$ci za roszczenia morskie, rozporzadzenie Parlamentu
Europejskiego i Rady w sprawie odpowiedzialnosci przewoznikéw pasazerskich na
morskich drogach wodnych z tytutu wypadkéw, miedzynarodowa konwencja o utworzeniu
funduszu odszkodowan za szkody spowodowane zanieczyszczeniami — to tylko kilka
przyktadow obrazujacych ogrom regulacji dotyczacych branzy morskie;j.

Nie mozna podwaza¢ zasadnosci konwencji, ale nalezy zwrdci¢ uwage na konkurencyjnosé
iwplyw tych regulacji na ceng produktu. Celem Komisji nie moze by¢ liberalizacja rynkow
poprzez ograniczanie cla produktéw importowanych przy jednoczesnym mnozeniu
regulacji unijnych utrudniajacych ze wzgledu na koszty europejska produkeje. Jeszcze raz
wzywam Komisje, aby poprzez odpowiednie regulacje promowata europejska produkcje
oraz europejski rynek pracy.

4-071-000

Jaroslav Paska, za skupinu EFD . — Podla doposial zauZivanej praxe v rybolovnom
hospodarstve zodpoveda za ¢innost plavidla krajina, pod vlajkou ktorej sa lod plavi. V
pripade prenajatého plavidla tak nesie zodpovednost za ¢innost takéhoto plavidla $tat, v
ktorom je plavidlo prenajaté.

V ramci aktualizdcie dohovorov o medzinarodnom obchode s ohrozenymi druhmi volne
zijucich zivoc¢ichov a rastlin sa vSak otvorila diskusia o zdsadnej zmene uvedeného pravidla
tak, aby za ¢innost prenajatého plavidla zodpovedala krajina, v ktorej je plavidlo vlastnené.
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Prizndm sa, Ze mam isté pochybnosti o tom, Ze by taty, ktoré zmluvne prenajali plavidlo
inému $tdtu, dokdzali efektivne kontrolovat ¢innost vykondvant tymto plavidlom. Ako
priklad by som mohol uviest moju krajinu, ktora sa nachddza vo vnatri Eurépy, nema
pristup k moru, ale vlastni morskd flotilu. Samozrejme nemd efektivne moznosti
kontrolovania tychto lodi, pretoZe st prenajaté a prevadzkované inymi krajinami.

Preto sa mi zd4, Ze akceptaciou v dohovore navrhovanej zmeny zodpovednosti za ¢innost
prenajatého plavidla by sme dopustili nastolenie takého pravneho stavu, v ktorom by za
¢innost prenajatych plavidiel vlastne nikto neniesol skuto¢na zodpovednost.

4-072-000

Alain Cadec (PPE).- Monsieur le Président, Madame la Commissaire, ni Mme Damanaki,
ni M. Poto¢nik ne sont présents parmi nous ... Sans commentaire ...

Dans le droit européen tout comme dans le droit international de la mer, I'Etat du pavillon
est responsable d’exercer un controle sur les activités de ses navires de péche, que ce soit
en matiére d'immatriculation, d’autorisation de péche, de registre de péche et, notamment,
de certificat de captures. En effet, il revient 2 I'Etat du pavillon de fournir des informations
exactes sur la 1égalité de leurs captures et de faire valider ces informations par I'Etat de leur
pavillon.

La législation de 'Union européenne en matiere de délivrance des certificats d’exportation
est claire. Les produits ne peuvent étre importés que s'ils bénéficient d’un certificat de
capture attestant de leur légalité. Ce certificat est délivré par I'Etat du pavillon des navires
de péche qui ont capturé le poisson concerné, conformément a l'obligation que lui impose
le droit international. En somme, le droit international demande a I'Etat du pavillon de
respecter les régles internationales en matiere de conservation et de gestion des ressources
halieutiques.

La CITES a préparé un texte dangereux pour tous les professionnels de la péche actifs dans
le cadre du volet externe de la politique commune de la péche. S'il était adopté, ce texte
permettrait 2 I'Etat qui a affrété le navire, et non plus a I'Etat du pavillon, d’étre responsable
du controle des activités du navire. L’Etat affréteur pourrait donc également délivrer des
certificats d’exportation alors qu'il n’a pas les moyens de controler la légalité des produits
transportés. Or, la plupart des Etats affréteurs n’'ont pas les moyens financiers ou techniques
de controler les activités de péche.

Ce texte pourrait donc constituer un dangereux précédent qui entrainerait un vide juridique
dans le droit de I'Union européenne, ot le reglement INN n’aurait plus de sens. En effet,
celui-ci est basé uniquement sur les responsabilités de I'Etat du pavillon. Donner le droit
de signer des certificats d’exportation aux Etats affrétant des navires de péche, c’est ouvrir
une breche dans la législation sur la lutte contre la péche INN.

L'Union européenne importe déja 70 % des produits de 'aquaculture et de la péche qu’elle
consomme, il ne faudrait pas qu'en plus, elle laisse entrer sur son territoire des produits
péchés de maniere illégale et criminelle. Or, c’est le risque que nous encourons si le texte
de la CITES est adopté. Nous ne devons pas ouvrir nos portes aux produits qui ne satisfont
pas aux régles communautaires en matiere sanitaire, sociale et environnementale.
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4-073-000

Dolores Garcia-Hierro Caraballo (S&D).- Sefior Presidente, sefioras y sefiores diputados,
seflora Comisaria. Aprovecho esta oportunidad para expresar en el Parlamento, como
socialdemocrata y miembro de la Comision de Pesca, mi opinion respecto a las medidas
que en la préxima Convencién sobre el Comercio Internacional de Especies Amenazadas
de Fauna y Flora Silvestres (CITES) deberfan tomarse para evitar la comercializacion de
especies marinas capturadas de manera accidental, irregular e ilegal, para que no puedan
exportarse ni importarse, y, mas concretamente, las referidas a operaciones de fletamento.

La Uni6n Europea viene defendiendo desde hace afios el papel del Estado del pabell6n en
los casos de operaciones de fletamento en alta mar, de acuerdo con el Reglamento sobre
pescailegal y el Derecho internacional. La Union debe continuar intensificando la maxima
colaboracién entre Estados del pabellon y de fletamento para garantizar el control, la
supervision, la vigilancia y el cumplimiento de las normas, con el fin de preservar nuestro
ecosistema marino y la sostenibilidad de la pesca.

El Reglamento actual es un buen instrumento para el logro de estos fines. En mi opinion,
debe mantenerse hasta que se alcance un acuerdo en la préxima reunién de trabajo de
marzo, que obligue a todos los Estados, a los Estados del pabellon y a los Estados de
fletamento, a cumplir las normas destinadas a garantizar que no se capturan ni se
transportan especies marinas amenazadas.

Actualmente, somos conscientes de que la mayor garantia para luchar contrala pesca ilegal
sigue siendo que el Estado del pabellon sea el responsable de todo el proceso. No obstante,
debemos trabajar por un marco legal que persiga la pesca ilegal y el transporte de capturas
de especies amenazadas, cumpliendo asi con la agenda 2020, garantizando la sostenibilidad
de la pesca y protegiendo el medio marino.

4-074-000

Struan Stevenson (ECR). - Mr President, this is an extremely complex issue that has
caused much debate and discussion within CITES for more than ten years now. We are
dealing here with the whole question of who does what when catching fish in international
waters and then landing them in a port, particularly in respect of marine species listed in
CITES Appendix 2.

Last year the CITES Standing Committee came very close to endorsing the recommendations
agreed by the working group that flag states should be responsible for export certificates,
but at the last minute Brazil and the Oceania region brought up the question of chartering
and effectively threw a spanner in the works. They wanted special provisions for chartering
vessels fishing in areas beyond national jurisdiction.

Now the issue was referred to a working group which met recently in the US and, although
the majority of countries were in agreement on provisions for chartering vessels with
special safeguards, including consultation with our Fishery Management Organisations
and the Food and Agriculture Organization, there was no overall consensus. The issue is
now on the agenda for the upcoming Standing Committee of CITES, which is supposed
to endorse the text and refer it to the Conference of Parties next year for adoption.

Just when everyone thought that the issue was now closed, the new provision of giving
the flag state the responsibity of issuing certificates for marine specimens caught by another
flag state, the chartered one, is now being seen as highly risky.
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Several EU Member States have raised concerns that this would cause conflict with existing
provisions for our FMOs as well as with our own regulations to combat illegal, unreported
and unregulated fishing and would risk creating distortions to the rules of origin. Surely
the most important issue here is not to lose sight of the main purpose of CITES.

I am not reassured by what I heard Commissioner Poto¢nik say at the opening of this
debate today and I hope the Commission can give us some further reassurance that they
are taking this matter very seriously.

4-075-000

Catch the eye

4-076-000

Maria do Céu Patrio Neves (PPE). - A proposta de transferéncia do controlo sobre as
embarcagdes e respetivas capturas dos Estados de pavilhdo para os Estados de fretamento
conduz inevitavelmente a graves problemas devido a insuficiéncia ou mesmo inexisténcia
de capacidade de controlo destes tltimos sobre a sua frota de pesca.

No caso particular das pescarias exercidas em alto mar onde o controlo da frota e das
capturas é ainda mais complexo e mais exigente, aquela proposta poderia criar condigdes
para uma situa¢do generalizada de incumprimento. Neste contexto, importa ainda sublinhar
que algumas das espécies visadas nesta proposta serem migradores ocednicos, pelo que,
tendencialmente, capturados em pescarias do alto mar.

Face ao exposto e de modo a evitar um inaceitavel agravamento da pesca ilegal no declarada
e ndo regulamentada, sobretudo em alto mar, a Comissdo deve opor-se veementemente a
esta proposta, tal como néds aqui o fazemos, com um consenso que se estende da direita a
esquerda do nosso hemiciclo.

4-077-000

(Ende des Catch-the-eye Verfahrens)

4-078-000

Connie Hedegaard, Member of the Commission . — Mr President, let me first just spend
fifteen seconds to explain why Commissioner Poto¢nik and Commissioner Danamaki
cannot be here at present. It is of course not because of lack of interest but because later
today there is the formal takeover of the Cyprus Presidency, and that is being marked in
Cyprus where the presence of the whole Commission is needed. So I am on duty today,
butIcan assure you that if Mr Poto¢nik had had any chance of staying he would very much
have liked to do so.

Mr Stevenson has just highlighted very clearly how complex this issue is, and I take the
point that we should not lose sight of what is at stake here and also how long this matter
has been with CITES. That s also the reason why it is so difficult now to formulate a clear-cut
position. As Mr Poto¢nik said, it is still being debated internally in the Commission and
between Member States.

Having said that, it is a very timely debate which has been raised today and I thank the
people behind the oral question for that, because it is also a reality that the final deadline
for the COP is coming up next March so there is time to fine-tune the EU position on this.
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In finalising the position, several elements will have to be considered. The central role of
the flag state has been pointed out very clearly here and I want to recall that this principle
has not yet been agreed by all countries: currently each country goes its own way in CITES.
Therefore the importance of reaching a common interpretation of the concept of
introduction from the sea in CITES is indispensable to make it operational for the
safeguarding of marine species.

These elements need to be put together in the best possible manner in developing the
position of the European Union ahead of the COP in March next year in full coherence
with our efforts to combat illegal fishing.

I, and also the experts here, will take care that all your considerations, all your concerns
are brought back to both Commissioners contributing to the internal deliberations on
how to get a strong EU position prior to the March COP next year. So thank you very much
for giving me the opportunity to listen to your input to this debate.

4-079-000

Der Prisident. - Die Aussprache ist geschlossen.

Schriftliche Erklirungen (Artikel 149 GO)

4-080-000

David Martin (S&D), inwriting. —In fisheries, the flag state is ultimately responsible for
the activities of a vessel, including declaring catches, enforcing management measures,
control activities, etc. Both the EU’s IUU Regulation to combat illegal, unreported and
unregulated fishing and the FAO guidelines on IUU are based upon this principle. This
long-established principle is threatened by the practice of chartering. If a state engaged in
fishing on the high seas charters a vessel flying the flag of another state, the flag state and
not the chartering state must be responsible for the vessel’s actions.

4-081-000

(Die Sitzung wird um 11.30 Uhr unterbrochen und um 12 Uhr wieder aufgenommen.)

4-082-000

VORSITZ: MARTIN SCHULZ
Préisident

10. Verschiedenes

4-084-000

Luigi Berlinguer (S&D).- Signor Presidente, onorevoli colleghi, voglio attirare I'attenzione
di quest’Aula sul fatto che nella giornata di ieri ¢ stato ufficialmente annunciato che il
bosone di Higgs ¢ stato misurato e concretamente individuato. La particella che dala massa
a tutte le altre e la loro esistenza e questo ¢ avvenuto in terra europea.

La scienza da vita alla nostra terra, e civilta e benessere, e per un attimo possiamo ambire
atornare ad essere una capitale della scienza mondiale. L'utopia ¢ la caratteristica dell'uomo,
che inventa un’utopia e la vuole realizzare, ed ¢ per la scienza e per questa meravigliosa
ambizione dell'uomo che oggi una persona cieca, che non ha gli occhi, puo vedere con le
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mani o leggere un libro con le orecchie, e un giovane ragazzo sudafricano che non ha le
gambe puo correre alle Olimpiadi in una competizione di velocita.

Ebbene, 'Europa dev'essere la patria della scienza! Questo grande evento che aprira nuove
frontiere alla conoscenza dev’essere sostenuto fino in fondo dall’Europal

4-085-000

Bernd Posselt (PPE). - Herr Prasident! Es tut mir leid, dass ich Sie aufhalten muss. Aber
aus irgendeinem Grund ist hier meine Stimmkarte verschwunden, es wird gerade eine neue
gesucht. Aber ich bitte, zur Kenntnis zu nehmen, dass ich da bin.

11. Bildungsarbeit im Entwicklungsbereich und aktive globale Biirgerschaft
(schriftliche Erklirung)

4-087-000

Der Prisident. — Die schriftliche Erklarung Nr. 0007/2012, eingereicht von den
Abgeordneten Kaczmarek, Badia i Cutchet, Gahler, Gréze und Hall, zum Thema
Bildungsarbeit im Entwicklungsbereich und aktive globale Biirgerschaft hat eine tiber die
Mehrheit der Mitglieder des Parlaments hinausgehende Zahl von Unterschriften erhalten.
Sie wird daher gemaf$ Artikel 123 der Geschiftsordnung an die Adressaten tibermittelt
und in den Angenommenen Texten dieser Sitzung veroffentlicht. Die Namen der
Unterzeichner werden im Protokoll veroffentlicht.

4-088-000

Filip Kaczmarek (PPE). - Panie Przewodniczacy! W imieniu inicjatoréw chcialbym
podzigkowac za wsparcie dla tej deklaracji pisemnej. Edukacja rozwojowa to jest wazna
rzeczidobrze, ze Panistwo to poparli. Dzigkuje bardzo wszystkim osobom i organizacjom,
ktore byly zaangazowane w t¢ inicjatywe.

12. Einfithrung des Europidischen Tages des handwerklich hergestellten Speiseeises
(schriftliche Erklirung)

4-090-000

Der Prisident. — Die schriftliche Erklarung Nr. 0010/2012, eingereicht von den
Abgeordneten Silvestris, de Castro, Molzer, Ortiz Vilella und Stadler, zur Einfithrung des
Europiischen Tages des handwerklich hergestellten Speiseeises hat eine tiber die Mehrheit
der Mitglieder des Parlaments hinausgehende Zahl von Unterschriften erhalten. Sie wird
daher gemifS Artikel 123 der Geschiftsordnung an die Adressaten tibermittelt und in den
Angenommenen Texten dieser Sitzung veroffentlicht. Die Namen der Unterzeichner
werden im Protokoll veroffentlicht.

4-091-000

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, a
seguito ufficiale di questa dichiarazione scritta il Parlamento ha istituito la giornata europea
del gelato artigianale che si celebrera in tutta Europa il 24 marzo. Ringrazio i colleghi De
Castro, Ortiz Vilella, Stadler e Molzer che hanno con me promosso la dichiarazione e anche
i colleghi Scotta e Cancian, che hanno supportato la degustazione in Parlamento del gelato
artigianale, permettendo a tutti di degustarlo oltre che di firmare.
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Voglio anche ringraziare i produttori della Federazione Artglace, che rappresentano i gelatai
d’Europa, che sono venuti fino a Strasburgo per offrire il loro gelato. Sostenere il gelato
artigianale significa promuovere la qualita, la genuinita e le migliori caratteristiche
nutrizionali. 1l gelato artigianale ¢ ottenuto da frutta fresca, latte fresco e prodotti a
chilometro zero, e cosi supporta l'agricoltura e il settore lattiero-caseario riducendo le
emissioni di CO,. Grazie a tutti coloro che hanno firmato.

13. Abstimmungsstunde

13.1. Protokoll iiber die Satzung des Gerichtshofs der Européischen Union
(A7-0185/2012 - Alexandra Thein) (Abstimmung)

4-094-000

— Vor der Abstimmung:

4-095-000

AlexandraThein, Berichterstatterin.— Herr Prasident, sehr geehrte Kollegen! Wir werden
hier gleich iiber zwei technische Berichte iiber den EuGH abstimmen. Gestatten Sie mir
fraktionsiibergreifend folgende Bemerkung: Das Europaparlament bedauert ausdriicklich,
dass die auch vom Rat als notwendig anerkannte Erhohung der Anzahl der Richter beim
Europiischen Gerichtshof lediglich daran gescheitert ist, dass die Mitgliedstaaten sich nicht
darauf einigen konnten, aus welchen Mitgliedstaaten diese zusitzlichen Richter kommen
sollen. Und das, obwohl zahlreiche Losungsvorschlage auf dem Tisch lagen.

Wir haben daher hier verfahrenstechnisch einen absoluten Ausnahmefall - fiir den es kaum
Prizedenzfille in diesem Parlament gibt —, dass wir heute hier, um den Gerichtshof
wenigstens teilweise zu entlasten, iiber den Verordnungsvorschlag und den ersten Teil
abstimmen werden und der zweite Teil sozusagen hiangenbleibt, und dieser wichtigere Teil
dann hoffentlich spatestens bis Sommer 2013 zu einem erfolgreichen Ende gebracht
werden kann. Ich fordere im Namen der Biirger und der Unternehmen die Mitgliedstaaten
noch einmal ausdriicklich auf, mit der dritten Gewalt nicht ihre iiblichen Machtspiele zu
spielen und ihr den gebithrenden Respekt zu erweisen.

13.2.Richter ad interim des Gerichts fiir den 6ffentlichen Dienst der Europidischen
Union (A7-0184/2012 - Alexandra Thein) (Abstimmung)

13.3. Gemeinschaftszuschiisse fiir transeuropdische Verkehrs- und Energienetze
(A7-0150/2012 - Goran Firm) (Abstimmung)

13.4. Entwurf des Berichtigungshaushaltsplans Nr. 3/2012 - Uberschiisse aus dem
Haushaltsjahr 2011 (A7-0206/2012 - Francesca Balzani) (Abstimmung)
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13.5. Politik der EU betreffend das Westjordanland und Ostjerusalem (B7-0296/2012)
(Abstimmung)

4-100-000

PRZEWODNICTWO: Jacek PROTASIEWICZ
Wiceprzewodniczgcy

14. Wyjasnienia dotyczace sposobu glosowania
4102000
Oral explanations of vote

4-103-000

Report: Alexandra Thein (A7-0185/2012)

4-104-000

Iva Zanicchi (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, a causa dei continui aumenti
delle cause pendenti, la Corte di giustizia, per far fronte al sovraccarico di lavoro, ha
manifestato l'esigenza di avere un numero maggiore di giudici. Nonostante gli sforzi
compiuti, infatti, il tribunale non riesce ad adempiere nei tempi alle sue funzioni giudiziarie.
Ho pertanto espresso il mio voto favorevole al testo della collega che aumenta i giudici di
dodici unita, portandoli da ventisette a trentanove.

4-105-000

Charles Tannock (ECR). - Mr President, if  may repeat a cliché: justice delayed is justice
denied. That is why I voted in favour of this resolution. Any large backlog in any part of
the EUjustice system is obviously highly unwelcome. The fact is that, despite a large increase
in the number of cases disposed of annually —i.e. in productivity — the number of pending
cases continues to rise year on year, as we have failed to close the gap with the increasing
number of new cases.

[ was not in support of the Lisbon Treaty, but we now need to buttress it by adjusting to
the high judicial case-load that the Treaty seems to have generated. The list of structural
reforms, as we have heard, will reduce the restrictions on the composition of the Grand
Chamber, allowing holders of the newly created post of Vice-President to sit in the Grand
Chamber in lieu of the President, and doing away with the quite excessive requirement
that all the Presidents of the five-judge chambers be present there all the time.

[ am all in favour of streamlining the EU’s decision-making so that my constituents get
better value for money.

4-106-000

Daniel Hannan (ECR). - Mr President, during the 18th century in a sermon preached
before his King, Bishop Hoadly of Winchester made the observation that ‘whoever hath
an absolute authority to interpret any written or spoken laws, it is he, who is truly the
lawgiver, to all intents and purposes; and not the person who first wrote or spoke them’.
Judicial activism is a problem intrinsic in any system which places final interpretative power
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in a tribunal. It is a system that has been greatly exacerbated in the European Union by two
particular phenomena.

First of all, the fact that there is no requirement for the judges at the ECJ to have spent a
single day on the bench in their home countries. The only qualification you need in essence
is a law degree, so many of them are politicians, officials who have an overt federalist
agenda. Secondly, the federalist agenda is in the job description, in the spec of the people
who do it. This is the problem with any renegotiation. You have matters which are plainly
intergovernmental being reinterpreted as single market issues, as QMYV issues by judges
with a mission.

The ECJ should stick to interpreting what the law says, rather than ruling on the basis of
what they think it ought to say.

4-107-000
Report: Alexandra Thein (A7-0184/2012)

4-108-000

Iva Zanicchi (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, il Tribunale della funzione
pubblica ¢ composto da sette giudici, ma il suo funzionamento puo essere notevolmente
compromesso nel caso in cui uno dei suoi membri si ammali 0 non possa esercitare le sue
funzioni per un lungo periodo.

Al fine di evitare che il Tribunale si trovi in una situazione tale da non poter adempiere alle
sue funzioni giudiziarie, la Corte di giustizia ha dunque presentato una proposta di
regolamento che consente, in caso di necessita, di nominare dei giudici ad interim. Per
questo, convinta che una tale proposta rappresenti una soluzione ragionevole ad un
problema pratico che potrebbe ostacolare la giustizia europea, ho espresso il mio voto
favorevole.

4-109-000

Charles Tannock (ECR). - Mr President, as I have just said before regarding the ECJ, [
welcome this common-sense proposal on reforming the structural features of the EU justice
system to better fit them for an ever-expanding case-load of an enlarging Union post-Lisbon.

Itis quite shocking actually that there currently exists no workable procedures for replacing
a civil service tribunal judge if he or she falls ill. One has to wonder why this was not
included in the original statute in the first place.

[ was in favour of the separate civil service tribunal (CST) at the time of its establishment
in 2005 and I should like to reiterate my ECR Group’s position that we need more specialised
courts on the model of the CST to provide tailored expertise in specific legal areas such as
infringements of IP law. But we must always be wary, as my colleague Daniel Hannan said,
of judicial activism whereby judges seek to replace the role of elected politicians.
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4-110-000
Report: Goran Firm (A7-0150/2012)

4-111-000

Iva Zanicchi (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, il mercato interno non puo
esprimere al meglio le sue potenzialita senza delle infrastrutture moderne ed efficienti.
Grazie all'accordo recentemente raggiunto in tema di contributo finanziario, sara possibile
dare impulso agli investimenti nelle reti europee per i trasporti, I'energia e le
telecomunicazioni.

Ho quindi espresso il mio supporto al testo della collega Farm poiché ritengo che la
realizzazione di nuove infrastrutture possa contribuire positivamente al rilancio
delleconomia europea.

4-112-000

Sirpa Pietikiinen (PPE). - Arvoisa puhemies, on erittdin tarkeid, ettd parlamentti tuki
voimakkaasti yleiseurooppalaisten liikenne- ja energiaverkostojen muodostumista ja niiden
rahoitusta. Ne ovat aivan keskeisid Eurooppa 2020 -ohjelmalle ja kasvulle.

Ainoa valitettava asia tdssd on se, ettd rahoitus suhteessa tarpeeseen on télld hetkelld vielakin
noin kymmenesosa. Uskon, ettd esimerkiksi merkittavd rahoitus eurooppalaiselle
korkeajannitekantaverkolle, jolla me voisimme taata nykyistd paremman
energiatehokkuuden, energian saannin varmuuden ja my0s paremman uusiutuvien
energioiden hyviksikdyton sahkontuotannossa, on aivan keskeisid investointeja, johon
koko Euroopan unionin jasenvaltioiden, Euroopan investointipankin, projektibondien ja
myo6s tdimén rahoituksen pitdisi keskittdd jatkossa resurssinsa.

4-113-000

Charles Tannock (ECR).- Mr President, I voted in favour of this resolution. It is of course
very questionable whether we need to have a growth plan at European level over the next
ten years after the clear failure of the Lisbon Agenda. I am sceptical about a deliverable
programme that the project bond initiative hopes to represent. However, I have some
immediate real concerns and this is why a proper evaluation of the pilot phase is vital at
this stage, as the ECR Group has repeatedly made clear.

The moribund economies of southern Europe do not necessarily need some gigantic
Keynesian investment programme. They need flexible labour markets. The problem is
mainly the supply side. Across Europe, as well as at EU level, national and regional
governments refuse to cut red tape, the one long-term solution that could lead Europe to
the prosperity we now find elusive in a globally competitive world.

[am nevertheless in favour of infrastructure development as a general principle and, since
this initiative may, if well thought through, bring some success, it makes sense to trial it
now, with a view to making an evidence-based decision on whether to take it further at a
later date.

4-114-000

Peter Jahr (PPE). - Herr Prisident! Ich habe fiir den vorliegenden Bericht gestimmt und
trotzdem gestatten Sie mir noch drei Anmerkungen zu den Projektbonds. Erstens stellen
Projektbonds eine Moglichkeit dar, die Finanzierung von Projekten durch Einbeziehung
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von privatem Kapital quasi auf breitere Fiifle zu stellen. Trotzdem handelt es sich dabei
nicht um eine unendliche Vermehrung von Finanzkapital. D. h. zweitens, dass die Projekte
sinnvoll sein und wirtschaftliche Wirkung zeigen miissen. Wir sollten auch aus der
Vergangenheit lernen: Es geht hier nicht nur um den Bau von Stralen und Hotelkomplexen.
Deshalb ist drittens eine Test- und Pilotphase sehr wichtig, denn wir sollten den Menschen
nur das versprechen, was wir halten konnen. Zurzeit sind viele Versprechungen und
unrealistische Vorstellungen mit diesen Projektbonds verbunden, und die Pilotphase kann
dazu dienen, dass wir wieder auf den realen Pfad der Tugend zuriickkehren.

4-115-000

Sedn Kelly (PPE).- A Uachtardin, bhi dthas orm tacaiocht a thabhairt don mholadh seo
chomh maith agus bhi sé soiléir go raibh formhor na Parlaiminte ina fhabhar: 579 i
bhfabhar, 32 ina choinne agus naointr ag staonadh. Da bhrisin, td sé sin soiléir a dh6thain.

Ithink it is important that we have as close cooperation and connection as possible between
all parts of the European Union and in that regard we should not forget the islands — in
particular I am thinking of my own country.

Thankfully in energy terms we have interconnectors with our nearest neighbour, the United
Kingdom, and hopefully also in due course with other areas. In terms of transport, the
United Kingdom has alink with the continent now through Eurostar, and maybe somewhere
down the line there might be one connecting Ireland with Britain.

The relationship between Ireland and the United Kingdom has never been better; thanks
in particular to the Queen of England who visited Ireland last year and last week was
involved in the historic handshake with Martin McGuinness. I think connecting us physically
would also be a step in the right direction.

4-117-000

Hannu Takkula (ALDE). - Arvoisa puhemies, lyhyesti totean, ettd kannatin tdtd esitysta
ja piddn sitd erittdin hyvdnd. On tdrkedtd, ettd Euroopan laajuisten liikenne- ja
energiaverkkojen rahoitusta tehostetaan ja niihin haetaan uusia instrumentteja. On
mielenkiintoista ndhdé, milld tavalla nima hankevelkakirjat sitten alkavat toimia.

Me tarvitsemme tilld hetkelld timén tyyppisid hankkeita, jotka luovat edellytyksid todellakin
kasvulle, ja kasvuahan me tilld hetkelld Euroopassa etsimme. Nyt tarvitsemme kestdvaa
kasvua, koska se velkaantuminen, jota nyt on tapahtunut, ei millian muulla tavalla oikene.
Tassd suhteessa timd on yksi hyva hanke, juuri sellainen, jossa sitten Euroopan unioni voi
olla. mukana luomassa edellytyksid kestaville kasvulle. Toisaalta timd on my0s
sopusoinnussa meiddn oman Eurooppa 2020-ohjelmamme kanssa.

4-118-000

Daniel Hannan (ECR). - Mr President, once again we are trying to spend our way out of
trouble. Excessive consumption without any commensurate production is why we are in
this mess, and more subsidies are the problem rather than the solution.

Iknow it is a very unpopular thing to say this in this Chamber, where you get thunderously
applauded if you make any kind of attack on the British Conservatives —as we saw yesterday,
when Mr Swoboda did it, and the day before, when Mr Barroso did it. I think the mood of
the House can perhaps be best understood in psychological terms. Perhaps I should ask
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my friend and colleague, Charles Tannock, who is a proper psychiatrist, to explain it in
terms of transference, in terms of projection.

The thing is that nobody is enjoying this mess, for all that Mr Barroso claims otherwise.
No one could possibly be enjoying the economic crisis that is engulfing Europe, and nobody
likes to say ‘I told you s0’; it never makes you popular. What we are pleading for is that the
people who have got the analysis right so far be listened to next time, so that we stop
repeating the very mistake that led us to our present discontent. We are where we are
because we have been spending too much and borrowing too much. We are not going to
get out of it by spending more and borrowing more.

4-119-000
Motion for a resolution: B7-0296/2012

4-120-000

SirpaPietikdinen (PPE).- Arvoisa puhemies, tilanne Lahi-iddssd on ddrimmadisen herkkd
ja siksi on toki tirkedd, ettd poliittiset kannanotot tihdn kysymykseen ovat hyvin
tasapainoisia ja alueen myonteisté kehitysta edistavia.

Adnestin timin yhteisen pditoslauselman puolesta siksi, ettd katson tilanteessa olevan
erittdin suurta yleisinhimillista kdrsimysta ja myos tragedioita, joissa Euroopan unionin ja
Euroopan parlamentin on selvisti otettava kantaa sellaisen politiikan puolesta, jossa
tarpeeton ylimitoitettu vikivallan kaytt6 loppuu ja jolla my6s ihmisoikeudet ja kansalaisten
turvallisuus voidaan Lahi-iddssd paremmin taata.

4-121-000

Roberta Angelilli (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, i mutamenti in corso
in tutto il mondo arabo rendono ancor pit urgente la necessita di progressi nel processo
di pace in Medio Oriente. Occorre tenere conto delle aspirazioni dei popoli della regione,
quelle dei palestinesi e quelle degli israeliani. E un elemento essenziale per la pace, la stabilita
e la prosperita della regione.

Gli attacchi missilistici da Gaza, la costruzione di insediamenti, le evacuazioni e demolizioni
diabitazionia Gerusalemme Est, il peggioramento delle condizioni di vita della popolazione
palestinese, in particolare donne e bambini, I'estremismo dei coloni e le istigazioni degli
stessi in Cisgiordania sono tutti fattori che minano la soluzione dei due Stati.

La soluzione del conflitto ¢ un interesse fondamentale dell'Unione europea. Per questo
occorre creare un clima di fiducia, necessario ad assicurare negoziati paciﬁci, astenendosi
da azioni che pregiudichino la credibilita del progetto al fine di superare I'inaccettabile
status quo.

4-122-000

Paul Murphy (GUE/NGL). - Mr President, the brutal Israeli state policy and repeated
human rights violations in the West Bank and in East Jerusalem are a conscious policy
deisgned to undermine any prospect of real Palestinian self-rule. They are also designed to
stir up nationalism, to help lower the pressure from social pressures within Israel and to
try to avoid the development of a joint struggle of the oppressed.
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[ would like to draw specific attention to the fate of over 2 300 Jahalin Bedouins, one of
the poorest communities living in the West Bank, who are at risk of being driven out of
their homes by the Israeli State. Demolition orders have been issued, including against two
schools, which would cut off hundreds of children from education. The alternative they
face is to go to live in a site no more than 300 metres away from a landfill near the
Palestinian town of Abu Dis.

These scandalous policies have to cease. They can be ended by the development of a mass
struggle of the Palestinians together with Israeli workers and poor against the oppression,
against the occupation and for a socialist alternative in the Middle East.

4-123-000

Charles Tannock (ECR).- Mr President, at a critical time for peace negotiations, possibly
based on the Arab peace initiative, it is highly inappropriate for a body such as this
Parliament, famed for its anti-Israeli invective, to seek to undermine the honest broker
status of the European Union and incite further tensions.

The goal should be now to work for an equitable and viable two-state solution where
Israelis live in peace and security while the Palestinians have the job opportunities they
need to prosper. Rather than apparently coming down so strongly against one side, the
Parliament should take a much more balanced position and not prejudice any negotiations
between the parties, which I very much hope will resume soon.

My group, the ECR, refused to sign the joint motion which virtually tried to question the
state of Israel’s legitimacy. This is the only true democracy in the region and it was more
like a report than a resolution: a litany of condemnations of Israel. We all hope for a
two-state solution of course, but these matters are very complex and a lot of give and take
will be required by all parties to come to a fair and lasting peaceful settlement.

4-124-000

Hannu Takkula (ALDE). - Arvoisa puhemies, jouduin d4dnestimain titd paatoslauselmaa
vastaan, koska valitettavasti timd pdatoslauselma Itd-Jerusalemista ja Lansirannasta oli
hyvin yksipuolinen. Aivan niin kuin puheenvuoroissa on jo tullut esille, tdssd
kyseenalaistettiin Israelin legitimiteetti.

Meiddn pitdd Euroopan unionissa muistaa meiddn arvomme. Me olemme demokratian,
ihmisoikeuksien ja mielipiteen vapauden puolesta, ja toivon, ettd me haluamme rakentaa
myo6s Lahi-itddn pysyvidd rauhaa. Tassd suhteessa oli rohkaisevaa nahda, ettd EPP ehdotti,
ettd Hamasin pitidisi tunnustaa Israelin valtio ja antaa tukensa kahden valtion ratkaisulle
ja ettd Hamasin tulisi lopettaa iskut Israelia vastaan. Nehdn ovat voimistuneet viime aikoina.

Tassd suhteessa toivon, ettd Euroopan parlamentti ja Euroopan unioni antavat hyvin selvin
nakemyksen siité, ettd me seisomme omien arvojemme takana. Me tuemme demokratiaa
jaIsraelia. Me myos sanomme selkeasti, ettd Jerusalem on jakamaton Israelin padkaupunki.
Se on historiallisesti sitd ja se on tdna pdivdna sitd. Jos kahden valtion ratkaisu jonakin
pdivdna syntyy, se syntyy myos kunnioittaen historian tosiasioita.

4-125-000

Peter Jahr (PPE).- Herr Prisident! Natiirlich mochte jeder den Friedensprozess im Nahen
Osten aktiv und positiv begleiten, das ist unstrittig. Wir alle wissen, dass es dort keine
einfache Losung gibt. Gerade wer sich ndher mit der Geschichte vor Ort und mit den
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Tatsachen beschaftigt, weifs, dass es nicht so einfach ist, zwischen Gut und Bose zu
unterscheiden. Die Losung liegt meistens — wie man so schon sagt —in der Mitte, und genau
da liegt mein Problem: Wenn ich mir den Antrag anschaue, ist er mir ganz einfach zu
einseitig. Es fehlen aus meiner Sicht auch die berechtigten Interessen der israelischen Seite.
Aber ich sage es noch einmal: Gerade hier ist es sehr schwer, zwischen Gut und Bose zu
unterscheiden. Ich personlich hidtte mir einen Entschliefungsantrag des Europdischen
Parlaments gewiinscht, der diesen Ausgleich auf eine breitere Ebene stellt. Dann hitte ich
auch diesem Entschliefungsantrag zustimmen konnen.

4-126-000

Written explanations of vote

4-127-000
Report: Alexandra Thein (A7-0185/2012)

4-127-250

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Aprovo o presente Relatério, pois ja se constata
ha varios anos que o nimero de processos finalizados pelo Tribunal Geral é inferior ao
ntmero de processos entrados, o que tem como consequéncia um aumento constante do
numero de processos pendentes. Torna-se assim urgente tornar mais eficiente e funcional
o Tribunal de Justica Europeu, pois quem sai penalizado sdo principalmente os cidaddos
e as empresas europeias. O Tribunal de Justica considera, por conseguinte, necessario um
aumento do niimero de juizes em pelo menos 12, o que levard a um aumento do efetivo
do Tribunal Geral para 39 juizes. No entanto, se bem que existe um acordo no sentido de
aumentar o namero de juizes no Tribunal Geral, ainda nio se estabeleceu um método para
a sua designacdo, sendo assim necessario fazé-lo.

4-127-375

Sophie Auconie (PPE), par écrit . — Une modification du statut de la Cour de justice de
I'Union européenne était nécessaire et je I'ai soutenue. Il s’agissait de réformer certaines
dispositions relatives au fonctionnement des 3 juridictions quila composent. Notamment:
- propositions relatives a la Cour: institution de la fonction de Vice-président et participation
plus large des juges aux affaires renvoyées devant la grande chambre; - propositions relatives
au Tribunal de la fonction publique: nomination de 3 juges par intérim qui pourraient
remplacer un juge en cas d’absence de longue durée.

4-127-500

Zigmantas BalCytis (S&D), rastu. - Balsavau uz §j pranesima. Pritariu sialymui sukurti
Teisingumo teismo pirmininko pareigybe, nes ilgainiui labai i$augo pirmininko darbo
kravis, ir manau bty tikslinga paskirti pavaduotojg, kuris galéty jam padéti eiti pareigas.
Pritariu, kad siekiant padidinti kolegijos pajégumus reikéty pakeisti didziosios kolegijos
struktiirg ir padidinti ja sudaranciy teiséjy skaiciy iki 15. Siekiant sudaryti galimybe
Bendrajam Teismui i$spresti vélavimo dél vis didéjancio nei$nagrinéty byly skaiciaus
problema, kuris iSaugo nuo 787 2000 m. iki 1300 2010 m., biitina didinti Bendrojo Teismo
teiséjy skaiciy. Pritariu siilymui teiséjy skaiciy padidinti dvylika teiséjy.
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4-127-625

Mara Bizzotto (EFD), per iscritto . — Ho inteso sostenere con voto favorevole il dossier
concernente la proposta di regolamento della on. Thein per la modifica dello Statuto della
Corte di Giustizia dell'Unione europea, in quanto concordo con la proposta della collega
di modificarne la composizione e introdurre cambiamenti concernenti le procedure di
funzionamento del Tribunale. Queste azioni faranno della Corte uno strumento piti rapido
ed efficiente capace di garantire una migliore assistenza giuridica a tutti i cittadini dell'UE.

4-127-750

Vilija Blinkeviciaté (S&D), rastu . — Balsavau dél Sio pranesimo, kadangi Europos
Sajungos Teisingumo Teismas pasitilé atlikti kelis savo statuto pakeitimus, kurie vienaip
ar kitaip susije su visais trim teismais, kurie Siuo metu sudaro Europos Sajungos Teisingumo
Teismg: Teisingumo Teisma, Bendrgjj Teismg ir Tarnautojy teisma. Teismo nuomone,
pageidautina sukurti Teisingumo Teismo pirmininko pavaduotojo pareigybe ir i§ dalies
pakeisti taisykles, susijusias su didZiosios kolegijos sudétimi. Teisingumo Teismas teigia,
kad ilgainiui pirmininko darbo krivis labai padidéjo, todél baty tikslinga paskirti
pavaduotojg, kuris ateityje galéty jj pavaduoti arba padéti jam eiti pareigas. Greta turinio
pakeitimy pasitilymai susij¢ ir su personalo pakeitimu ir padidinimu. Teisingumo Teismas
teigia, kad jau daug mety vis labiau didéja Bendrojo Teismo i$nagrinéty byly ir naujy byly
skaiciaus atotriikis ir nuolat daugéja nei§nagrinéty byly skaicius. Padidinus teiséjy skaiciy
bus uztikrinamas bitinas Teisingumo Teismo praktikos veiksmingumas, skubumas,
lankstumas ir pastovumas.

4-128-000

Sebastian Valentin Bodu (PPE), in scris . — Actuala structurd, precum si normele de
functionare ale completului Curtii de Justitie a Uniunii Europene sunt rezultatul
modificirilor introduse prin Tratatul de la Nisa. In prezent, presedintele Curtii si presedintii
camerelor de cinci judecdtori au un volum foarte ridicat de munca. Ca urmare a aceste
incdrcdri, Curtea a modificat regulamentul sdu de procedura pentru a permite, in cauzele
avand ca obiect proprietatea intelectuald, eliminarea procedurii orale si clarificarea statutului
intervenientilor, astfel incat si fie posibili o tratare mai rapid. In aceste conditii, consider
cd este necesard o crestere a numadrului judecatorilor Tribunalului in vederea eficientizarii
activitatii Curtii.

4-128-500

Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente este relatério que
aumenta os juizes de doze unidades, elevando o niimero de 27 a 39. O incremento de
processos pendentes levou o Tribunal de Justica a manifestar a sua necessidade de aumentar
onamero de juizes. A carga atual de trabalho ndo permite aos juizes cumprir o seu trabalho.

4-129-000

Carlos Coelho (PPE), por escrito. — Estando prevista para 7 de outubro de 2012 a
renovagdo parcial do Tribunal de Justiga, foram propostas varias altera¢des ao Estatuto do
Tribunal de Justica e ao seu Anexo [, as quais dizem respeito, em graus diferentes, aos trés
tribunais que constituem atualmente o TJUE, ou seja, o Tribunal de Justiga, o Tribunal
Geral e o Tribunal da Funcio Ptblica. A Unido Europeia passou a ter mais competéncias,
nomeadamente ap6s a entrada em vigor do Tratado de Lisboa, o que implica um
alargamento das competéncias do Tribunal de Justiga, ao que acresce igualmente o facto



05-07-2012

51

de o ntimero de Estados-Membros ser bastante maior, levando a uma sobrecarga do TJUE.
O objetivo destas propostas ¢ melhorar a eficicia do TJUE, ndo s6 em temos de eficicia do
seu trabalho, mas também em termos de redugdo dos atrasos nos processos pendentes,
assegurando uma certeza juridica e uma confianga geral no sistema judicial europeu. Apoio
o compromisso alcangado, apesar de lamentar o facto de ndo se ter conseguido alcangar
um acordo sobre o aumento necessdrio de juizes no Tribunal Geral, o que contribuiria
significativamente para agilizar os processos e combater a tendéncia atual para o niimero
de processos dados por findos pelo Tribunal ser inferior ao niimero de processos entrados.

4-130-000

Ioan Enciu (S&D), inwriting. - voted in favour of the motion for a European Parliament
legislative resolution on the draft regulation amending the Protocol on the Statute of the
Court of Justice because, given the evident increase in the workload of the Court in the last
years, a revision of the rules concerning its activities and the composition of the Court was
fundamental.

The document, containing proposals relating to the Court of Justice and to the General
Court, aims at strengthening the working capacity of the ECJ, in line with the guidelines
suggested by the European Commission. The suggested reform, by amending Articles 16
and 17 of the Statute, wants to increase the participation of the judges in cases assigned to
the Grand Chamber, allowing them to sit far more frequently than at present, thereby
easing the activities of the President of the Court and the Presidents of the Chambers of
five judges, redistributing the workload in a more balanced way.

[ positively welcome this text amending the Protocol on the Court of Justice because it
responds to the urgent need for a necessary rationalisation of certain specific aspects of
the working rules of the ECJ, a crucial component of the European Union institutional
architecture.

4-130-125

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei a favor do relatério sobre o "Protocolo relativo
ao Estatuto do Tribunal de Justica da Unido Europeia e o seu Anexo” por considerar que
as alteragOes propostas pelo Tribunal de Justica da Unido ao seu projeto de Estatuto e do
seu anexo visam facilitar um funcionamento mais eficiente, tanto do Tribunal de Justica
como do Tribunal Geral, designadamente através da criacdo da fungdo de Vice-Presidente,
que participard, tal como o presidente, no julgamento de todos os processos remetidos a
Grande Seccdo, permitindo garantir a coeréncia da respetiva jurisprudéncia.

4-130-250

Diogo Feio (PPE), por escrito. = A presente proposta pretende adaptar o Estatuto do
Tribunal de Justica de modo a melhorar o seu funcionamento e a melhor dividir o trabalho
entre juizes. Tais alteragdes passam por aumentar o nimero de juizes e pela criacdo do
lugar de Vice-Presidente. Apesar do impacto orcamental destas propostas, a concessao de
uma protecdo judicial eficaz, nomeadamente através de decisdes judiciais proferidas num
prazo aceitavel, constitui um imperativo essencial e, por outro lado, os possiveis impactos
de uma justica ineficaz na economia ndo sdo também de desconsiderar, mesmo numa
situagdo de restri¢des orgamentais.
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4-130-375

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O Tribunal de Justica da Unido Europeia
(TJUE), com sede no Luxemburgo, é o tribunal supremo da Unido Europeia (UE) e tem
jurisdicdo sobre matérias interpretativas relacionadas com a legislacdo europeia. A maior
consciencializagdo dos seus direitos por parte dos cidaddos e o alargamento da Unido
Europeia tem causado um inusitado aumento do niimero de processos pendentes. Apds
a entrada em vigor do Tratado de Lisboa, o TJUE viu, também, as suas competéncias
alargadas e, concomitantemente, o nimero de processos e de sentengas. O relatorio da
autoria de Alexandra Thein versa sobre a proposta de regulamento do Parlamento Europeu
(PE) e do Conselho que altera o Protocolo relativo ao Estatuto do Tribunal de Justica da
Unido Europeia e o seu Anexo em ordem a conferir um maior desempenho a este tribunal
uma vez que, quando a justica se atrasa, nega-se. Embora lamente ndo ter sido possivel
aumentar o nimero de juizes, votei favoravelmente esta proposta de reorganizac¢io interna
do TJUE uma vez que, com a cria¢do de um vice-presidente e a existéncia de juizes interinos,
o tribunal ndo s6 melhorard o seu trabalho, mas também terd um grande impacto na
qualidade de vida dos cidadios.

4-130-500

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — Este relatorio refere-se as alteracdes que se
pretendem introduzir no Estatuto do Tribunal de Justica da UE. A proposta, feita pelo
proprio Tribunal, inclui a criagdo da figura de Vice-Presidente do Tribunal de Justiga e a
adaptagdo das regras relativas a composi¢do da Grande Secgdo. A fundamentagdo avancada
para esta proposta resulta da constatacdo de um problema pratico: atualmente o Presidente
do Tribunal e os Presidentes das sec¢des de cinco Juizes tém um volume de trabalho muito
pesado, pelo que se propde aumentar o niimero de juizes —entre outras medidas, que visam
responder a este constrangimento. Desde hd vdrios anos, o niimero de processos dados
por findos pelo Tribunal Geral ¢ inferior ao nimero de processos entrados, o que tem
como consequéncia um aumento constante do niimero de processos pendentes. Sendo o
relatorio essencialmente focado em aspetos de cariz técnico, ha consideracdes a fazer do
ponto de vista politico, que se tornam inevitaveis. A situagdo do Tribunal de Justica ndo
pode ser dissociada da evolugdo do préprio processo de integracdo nem do avanco crescente
sobre a soberania dos Estados e suas instituicdes, que lhe estd associado, também na area
dajustica.

4-131-000

Monika Flasikova Beniova (S&D),  pisomne - Pracovnd zafaz Sudneho dvora,
Vseobecného stidu a Stid pre verejnt sluzbu neustdle narastd. Naliehavo potrebujeme ndjst
rieSenie, ktoré zabezpeci riadne fungovanie vsetkych troch sidov. Produktivita samotného
Studneho dvora sa vyrazne zvysila, ale pocet neukoncenych veci neustale rastie. Pre lepsiu
predstavivost je zaujimavé tvrdenie Sidneho dvora, podla ktorého st spisy skimanych
veci ulozené na ploche 505 metrov! Takéto tempo jednoducho nie je zvlddnutelné,
Stdnemu dvoru evidentne chybaju potrebné kapacity, aby mohol svoju ¢innost riadne a
efektivne vykondvat. Potrebujeme preto urgentné strukturdlne rieSenie. Sidny dvor dospel
k ndzoru, ze vzhladom na naliehavost situdcie by bolo najvyhodnej$im rieSenim zvysenie
poctu sudcov, a to o minimélne 12, ¢im by sa celkovy pocet sudcov na Vseobecnom sude
zvysil na 39. Problematicky je vak sposob ich menovania. Ziadost bola teda rozdelend
na dve Casti a Cast, ktord sa zaoberd problematikou V$eobecného stdu, je preto aj nadalej
otvorend. Je zrejmé, Ze pocet sudcov je Ziaduce ¢o najrychlejsie zvysit. Nemenej dolezité
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viak je zhodnut sa na sposobe ich menovania. Povazujem za dolezité, aby sa danej
problematike Rada venovala prioritne.

4-131-250

Juozas Imbrasas (EFD), rastu . — ES Teisingumo Teismas (TT) pasitilé atlikti kelis savo
statuto pakeitimus ir priimti reglamentg dél Tarnautojy teismo ad interim teis¢jy. Pasitilyti
pakeitimai vienaip ar kitaip susije su visais trim teismais, kurie $iuo metu sudaro ES TT:
TT, Bendrajj Teismg (BT) ir Tarnautojy teisma. Greta turinio pakeitimy du pasiilymai yra
susij¢ su personalo pakeitimu ir padidinimu, dél jy reikia skirti daugiau 1é3y, taigi jie tiesiogiai
susije su ES biudZetu. TT teigia, kad ilgainiui pirmininko darbo kriivis labai padidéjo, todél
bty tikslinga paskirti pavaduotoja, kuris ateityje galéty jj pavaduoti arba padéti jam eiti
pareigas. TT pirmininkas turi daug pareigy, nuo kuriy vykdymo i§ esmés priklauso sklandus
Teismo darbas. Biita atvejy, kai sprendimai dél tam tikry apeliaciniy skundy dél BT nutarciy
taikyti laikingsias apsaugos priemones buvo priimti pra¢jus daugiau kaip metams. [steigus
pirmininko pavaduotojo pareigybe, padétis sioje srityje turéty pageréti. TT taip pat teigia,
kad jau daug mety vis labiau didéja BT i$nagrinéty byly ir naujy byly skaiciaus atotriikis,
nuolat daugéja neiSnagrinéty byly skaicius. Teismas mano, kad byly skaicius kasmet ir
toliau didés. Atsizvelgdamas j tai, Teismas po iSsamiy svarstymy nusprendé sitilyti padidinti
teiséjy skaiCiy, kadangi tik tokiu atveju bus uztikrinamas bitinas TT praktikos
veiksmingumas, skubumas, lankstumas ir pastovumas. Todél balsuodamas pritariau Siam
dokumentui.

4-131-500

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — La Cour de justice de 'Union européenne a présenté
une demande de modification de son statut. Ces modifications visent a instituer la fonction
de Vice-président et a augmenter le nombre de juges de 27 a 39. Dans ce cadre, ont été
définies les modalités de désignation des 12 juges supplémentaires ainsi que le role du
Vice-président. Le Parlement a voté a une tres large majorité ce rapport, que j’ai également
soutenu.

4-132-000

Monica Luisa Macovei (PPE),  in writing . — I support the proposal for broader
participation of judges assigned in cases in the Grand Chamber. This would ensure that
case law is consistent, as currently the Court of Justice judges have a very heavy workload
while other judges sit in relatively few cases.

[ also support the establishment of a Vice-President to assist the President in carrying out
his ever increasing duties. As for the General Court, the number of cases disposed of has
been lower than the number of cases brought before the court for several years. Despite
the Court’s substantial efforts and increased productivity, it cannot keep up with the
resource-intensive job.

The increase in workload comes from a variety of reasons, including the increase of litigation
following 2004 and 2007 accessions, European integration, and the devolution of
jurisdiction. The Court has made several efforts to deal with cases more expeditiously but
believes a structural solution is urgently required, such as increasing the number of judges.
This must be done to increase the effectiveness, urgency and flexibility of the court. Not
only is effective judicial protection vital, but inefficient justice might be even more costly.
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4-133-000

David Martin (S&D), in writing . — I voted for this Report but I feel that it would be
unwise to require the Court to create at least two specialised chambers. This would be too
rigid. I would prefer to leave the Court with the possibility of creating such chambers in
its Rules of Procedure. Moreover, the Court already has the power to allocate cases of the
same nature to one or more specified chambers.

4-133-500

Alexander Mirsky (S&D), inwriting . — In conjunction with the proposed amendments
to the Statute of the Court of Justice of the European Union, proposals have also been
brought forward to lay down rules for the appointment of temporary Judges to the European
Union Civil Service Tribunal. In favour.

4-134-000

Andreas Molzer (NI), schriftlich. — Der Gerichtshof mochte das Amt eines Vizeprasidenten
des Gerichtshofs einrichten und die Vorschriften iber die Besetzung der Groflen Kammer
dndern. Die gegenwirtige Struktur und die Vorschriften iiber die Funktionsweise dieses
Spruchkorpers — Beteiligung des Prasidenten des Gerichtshofs und der Prasidenten der
Kammern mit fiinf Richtern an allen an die Groffe Kammer verwiesenen Rechtssachen und
Beschlussfihigkeit bei Anwesenheit von neun Richtern — gehen auf die Anderungen durch
den Vertrag von Nizza zuriick. Wenn nun die Arbeitsbelastung des Prasidenten des
Gerichtshofs und der Prasidenten der Kammern mit fiinf Richtern sehr hoch ist, wahrend
die tibrigen Richter vergleichsweise wenig in den an die Grofle Kammer verwiesenen
Rechtssachen tagen, ist es sinnvoll, etwas zu dndern. Allerdings miissen bei der Anderung
eines Protokolls die gleichen Verfahren gelten wie bei einer Vertragsanderung. Aus formellen
Griinden ist das Vorgehen also abzulehnen.

4-134-250

Siiri Oviir (ALDE),  kirjalikult . — Toetasin Euroopa Kohtu ettepanekut muuta oma
pohikirja, arvestades kohtu suurt tookoormuse kasvu ning vajadust tdhustada tookorraldust,
et suurendada lahendatud kohtuasjade arvu. Hoolimata kohtu joupingutustest, kus
aasta-aastalt lahendatakse rohkem kohtuasju, suureneb jatkuvalt ka menetlemist ootavate
kohtuasjade arv. Viimane on aga suuresti tingitud Euroopa Liidu laienemist ning
litkmesriikide suuremast 16imumisest, mis tekitavad erinevaid vaidlusi. Selleks, et Euroopa
Kohus oleks vdimeline t66 hulga suurenemisega toime tulema, on kohtunike arvu
suurendamine paratamatu. Siinkohal tunnustan ka Euroopa Kohtu senist tegevust
kohtuasjade kiiremal késitlemisel, niiteks kohtu kodukorda on muudetud selliselt, et
voimaldada intellektuaalomandi valdkonna kohtuasjade lahendamist suulise menetluse
teel.

4-134-500

Rolandas Paksas (EFD),  rastu . — Pritariu $iai rezoliucijai. Atsizvelgiant | kolegijy
pirmininky didelj darbo kriivi, yra reikalinga padidinti didZiosios kolegijos teiséjy skaiciy.
Tam, kad baty uztikrinta nuoseklesné teismo praktika, pritariu naujos pirmininko
pavaduotojo pareigybés nustatymui, kuri leisty pirmininko pavaduotojui dalyvauti svarstant
kiekviena didZiosios kolegijos byl bei padéty pirmininkui vykdyti jo pareigas. Atsizvelgiant
j nei$nagrinéty Bendrojo teismo byly skaiciy, yra biitina kuo skubiau jgyvendinti $io teismo
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struktfirinius pakeitimus. Taigi siekiant padidinti Bendrojo Teismo veiklos efektyvuma,
turéty bati padidintas ir jo teiséjy skaicius.

4-134-625

Maria do Céu Patrio Neves (PPE),  por escrito. — Por com ele concordar, votei
favoravelmente o protocolo relativo ao Estatuto do Tribunal de Justica da Unido Europeia
e o seu Anexo I.

4-134-750

Robert Rochefort (ALDE), parécrit.—La CJUE (Cour de justice de 'Union européenne)
subit depuis plusieurs années déja un encombrement de son prétoire. L'engorgement des
juridictions de'Union est trés préjudiciable tant pour les citoyens de 'Union, qui ne peuvent
plus disposer d’'un délai raisonnable de jugement, que pour la CJUE elle-méme, qui voit la
qualité de ses jugements compromise par I'alourdissement de la charge de travail. Des
propositions de réforme de 'organisation de la Cour de justice et du Tribunal, ainsi qu'une
modification de la composition du Tribunal, avaient été présentées afin d’améliorer la
productivité de cette institution. Nous faisons aujourd’hui un pas en avant en arrétant notre
position en premiére lecture sur 'organisation des juridictions de Luxembourg. L’action
entreprise vise notamment a supprimer la participation automatique des Présidents de
chambre dans la composition de la grande chambre, a adapter les quorums des chambres
pour plus de flexibilité, a créer la fonction de Vice-président pour aider les Présidents de la
Cour et du Tribunal dans leurs fonctions et a nommer un juge par intérim en cas
d’empéchement durable d’'un juge a la participation du réglement des affaires. Je souscris
pleinement a 'ensemble de cette position.

4-135-000

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), inwriting . — In favour. The proposal provides for:
(a) broader participation by the Judges in cases assigned to the Grand Chamber, allowing
them to sit far more frequently than at present. That would be achieved by amending
Articles 16 and 17 of the Statute so as to increase to 15 the number of Judges constituting
the Grand Chamber and to end the automatic participation of all the Presidents of five-judge
Chambers in Grand Chamber cases. Corresponding adjustments would have to be made
to the rules relating to the quorum of the Grand Chamber and of the full Court; (b) the
establishment of the office of Vice-President: the latter would sit, like the President, in every
case assigned to the Grand Chamber. The permanent presence of two persons, together
with the more frequent participation of the other Judges in the work of the Grand Chamber,
would ensure that its case-law is consistent. In addition to sitting in every Grand Chamber
case, the Vice-President would also assist the President of the Court in his duties.

4-135-500

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), periscritto.— Con questo voto si vaa modificare
il protocollo sullo statuto della Corte di Giustizia dell'Unione europea. Innanzitutto, si
propone di introdurre la funzione di vicepresidente della Corte di giustizia dell’'Unione
europea. Questa misura ¢ necessaria perché il carico di lavoro del suo presidente si €
notevolmente accresciuto nel tempo e sarebbe pertanto utile se, nell'esercizio delle sue
funzioni, potesse essere in futuro sostituito o assistito da un vicepresidente. Inoltre, da
diversi anni lo squilibrio tra i casi trattati dal Tribunale e i nuovi procedimenti presentati
¢ sempre pitt marcato e il numero di casi non trattati aumenta costantemente. Alla fine del
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2010 vierano 1 300 casi pendenti, mentre nel corso dell'anno erano stati trattati 527 casi.
Anche la durata media di un procedimento ¢ passata da 20,9 a 27,2 mesi. Per questo ¢
necessario assumere dodici nuovi giudici.

4-136-000

Jozsef Szdjer (PPE), irdsban .- Az Eurdpai Unid Birdsdga alapokmanydnak médositdsat
kérelmezte, mert agy véli, hogy siirgés strukturadlis dtalakitdsra van sziikség a rd nehezedd
rendkiviili munkateher kezelése és az tigyek elbiraldsi idejének korlatozasa érdekében. A
Birdsdg tisztdban van azzal, hogy a Torvényszék el6tt jelenleg folyamatban 1évé tigyek
jelentGs szdma siirgGs megoldast kivan. Hasonléan a nemrégiben Magyarorszdgon
végrehajtott igazsdgszolgaltatdsi reformhoz, a Birdsdg altal kért modositastervezet célja,
hogy javuljon a Bir6sag miikodésének hatékonysaga és csokkenjen az eljarasok idGtartama.
Nem elég gatat vetni az 4j tigyek dradatdnak, hanem erételjes lépéseket kell tenni a
folyamatban 1évé6 tigyek hatralékdnak feldolgozasdra is. A Birdsag szerint csak a birok
szamdnak novelésével lehet siirgGsen biztositani a szitkséges hatékonysdgot és
kovetkezetességet a Birdsag itélkezési gyakorlatdban. Az intézmények korében dltalanos
egyetértés tapasztalhatd e modositdsok szitkségességével kapcsolatosan. Ugyanakkor
mikozben elvi megallapodds van a Torvényszék tagjai szimdnak novelésére vonatkozoan,
kinevezésitk médszerét még nem hatdroztdk meg. Tekintettel arra, hogy a Tandcs nem
tudott politikai megdllapoddsra jutni az Gjonnan létrehozandé 12 biréi hely tagdllamok
kozotti elosztasanak mikéntjérdl, az erre vonatkozé rész a rendeletbdl kikeriilt, lehet&vé
téve ily médon, hogy a reform fennmaradé pontjai elfogadasra keriiljenek, és a szervezeti
valtozdsok még az Gszi részleges strukturalis dtalakitdst megel6zGen hatdlyba [épjenek.

4-137-000

Marc Tarabella (S&D), par écrit . — Ce texte est une pierre a I'édifice d’'une Europe ot la
justice est respectée parce qu'on lui en donne les moyens. On ne peut rester les bras croisés
alors que les nouvelles procédures se multiplient tandis que le nombre d’affaires non traitées
est en constante augmentation. A la fin de 'année 2010, on comptait 1 300 affaires
pendantes alors que 527 affaires avaient été traitées au cours de cette année. Afin d’alléger
la charge de travail du président de la Cour et des présidents des chambres de cing juges,
d’autres modifications ont en effet été proposées.

Les propositions constructives lors de ce premier semestre n'ont pas manqué: créer un
poste de vice-président, permettre aux présidents des chambres a cing juges de ne pas
participer aux affaires envoyées a la chambre principale et faire portera 12, le nombre des
juges. On a fait valoir que la plupart des juridictions nationales et internationales, comme
la Cour européenne des droits de 'Homme, ont dailleurs, a ma connaissance, des
vice-présidents.

4-137-003

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — O tribunal de Justica da UE apresentou um pedido de
alteragdo ao seu estatuto, destinado a tornar mais eficaz e célere o seu trabalho, devido ao
aumento abrupto dos processos. Voto favoravelmente este relatrio, por considerar
importante a criacio de uma nova entidade (o Vice- Presidente), uma maior participacio
dos juizes na Grande Camara e o aumento do niimero de juizes no tribunal geral.
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4-137-002

Silvia-Adriana Ticau (S&D), in scris. — Am votat pentru proiectul de regulament de
modificare a Protocolului privind Statutul Curtii de Justitie a Uniunii Europene si a anexei
[la acesta. Curtea de Justitie a UE a propus mai multe modificari ale statutului sdu, precum
si adoptarea unui regulament privind judecdtorii ad-interim ai Tribunalului Functiei Publice,
modificdri care ca urmare a intrdrii in vigoare a Tratatului de la Lisabona, trebuie sa fie
adoptate, pentru prima datd, de citre Parlamentul European si de citre Consiliu, hotdrand
in conformitate cu procedura legislativa ordinard. Modificarile propuse afecteaza in mod
diferit cele trei instante care alcdtuiesc in prezent Curtea de Justitie a UE, si sunt necesare
caurmare a cresterea volumului de lucrdri ale acestor instante. Modificdrile propuse pentru
Curtea de Justitie privesc cresterea cvorumului pentru deliberdrile din Marea Camerd si din
Plen, crearea functiei de vicepresedinte si stabilirea atributiilor care i revin. In ceea ce
priveste Tribunalul, pentru a face fatd cresterii volumului sdu de munci si a termenelor de
solutionare a cauzelor, se propune cresterea numarului de judecdtori pandla 39. Referitor
la Tribunalul Functiei Publice, Curtea solicita sa ii fie alocati trei judecdtori ad-interim, la
care sd poatd recurge in cazul in care un judecdtor este in imposibilitatea de a-si indeplini
atributiile pe o perioadd indelungata.

4-137-500

Angelika Werthmann (NI), inwriting . — The courts’ problems in handling and solving
the continuously increasing number of legal matters require adaptations in the courts’
structure. To raise the number of judges in court as well as to establish a new function for
a Vice-President seem to be adequate solutions to guarantee the coherence of jurisdiction
and improve the division of labour.

4-137-750

Jacek Wlosowicz (EFD), na pismie. - W zwiazku z cze$ciowym odnowieniem skladu
Trybunalu Sprawiedliwosci, a co za tym idzie pilna potrzebg wypracowania rozwigzania,
ktore umozliwitoby prawidtowe funkcjonowanie Sagdu do spraw Stuzby Publiczne;j,
konieczne byto uwazam przyjecie proponowanych zmian statutu dotyczacych organizacji
Sadu i Sadu do spraw Stuzby Publicznej. Dlatego zagtosowalem "za”.

4-138-000
Report: Alexandra Thein (A7-0184/2012)

4-138-250

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. = Aprovo o presente Relatério, considerando que
o Tribunal de Justica apresentou um projeto de regulamento que permitird a designagio
de juizes interinos para o Tribunal da Fungdo Publica da Unido Europeia. O Tribunal da
Fungio Piblica é composto por sete juizes. Consequentemente, o seu funcionamento pode
ser seriamente afetado quando um dos seus membros fica impedido de exercer as suas
fungdes, de forma prolongada, por razdes de satide, sem, no entanto, se encontrar em
situagdo de invalidez, na ace¢do do artigo 10.° do Regulamento n.° 422/67/CEE,
n.° 5/67[Euratom. Deste modo concordo com as propostas de regras que regem a
designacdo dos juizes interinos, os seus direitos e obrigacdes, as condi¢des em que exercem
as suas fungdes e as circunstancias em que € posto termo as mesmas. Penso que esta medida
vem complementar a eficiéncia desta instituicdo e ao mesmo tempo garantir os direitos
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de seus trabalhadores, uma vez que os juizes interinos sio nomeados por um periodo de
quatro anos, renovavel.

4-138-375

Sophie Auconie (PPE), par écrit . — Sept juges composent le Tribunal de la fonction
publique de 'Union européenne. Lorsque 'un d’eux est empéché durablement d’exercer
ses fonctions pour raison médicale par exemple, le fonctionnement de ce tribunal est
affecté. J'ai donc approuvé la possibilité de recruter des juges par intérim, un recrutement
qui sera trés encadré bien siir, mais qui devient possible avec ce rapport.

4-138-500

Zigmantas BalCytis (S&D), rastu . — Balsavau uz §j prane$img. Pritariu, kad reikéty
numatyti galimybe Tarnautojy teisma papildyti laikinai einanciais pareigas teiséjais. Siekiant,
kad teismo veikla nesutrikty, vienam i§ teisé¢jy susirgus, labai svarbu turéti galimybe jj
pakeisti, jei jis ilgiau nei tris ménesius dél medicininiy priezas¢iy negali dalyvauti nagrinéjant
bylas. Pritariu, kad ad interim teis¢jai galéty vykdyti tik grieztai teismines funkcijas ir
negaléty dalyvauti Tarnautojy teismo administracinéje veikloje.

4-138-625

Mara Bizzotto (EFD), per iscritto . — Ho inteso sostenere con voto favorevole il dossier
riguardante la proposta di regolamento del Parlamento europeo e del Consiglio relativo ai
giudici ad interim del Tribunale della Funzione pubblica dell'Unione europea. Concordo
infatti con la posizione dell’ on. Thein che reputa opportuno introdurre la figura dei giudici
ad interim nei tribunali specializzati, al fine di non pregiudicare l'attivita del Tribunale
qualora uno dei sette membri effettivi debba assentarsi per un lungo periodo. Questa
modifica allo Statuto e all’Allegato I non comportera alcun onere per gli Stati membri.

4-138-750

Vilija Blinkevicitité (S&D), rastu . — Balsavau dél Sio pranesimo, kadangi siekiant
uztikrinti, jog Europos Sgjungos tarnautojy teismas neatsidurty tokioje situacijoje, kad
negaléty vykdyti savo teisminiy funkcijy, reikéty i§ dalies pakeisti Teisingumo Teismo
statuto 62c straipsnj ir numatyti galimybe paskirti specializuoty teismy ad interim teiséjus.
Teisingumo Teismas pateiké pasifilyma dél reglamento, pagal kurj | Europos Sgjungos
tarnautojy teisma galéty biiti skiriami ad interim teis¢jai. Tarnautojy teisma sudaro septyni
teiséjai. Dél to vienam i§ jy susirgus ar ilgg laikg negalint atlikti savo pareigy, teismo veikla
gali rimtai sutrikti. Pagrindiniai pasitilymo aspektai yra sie: Teisingumo Teismo pirmininko
siilymu, Europos Sgjungos Taryba parengia sarasg ir i jj jtraukia tris asmenis, kurie gali
bati skiriami ad interim teis¢jais. Ad interim teis¢jai atrenkami i buvusiy Europos Sajungos
Teisingumo Teismo nariy, kurie turi galimybiy eiti pareigas Tarnautojy teisme. Remiantis
$iuo pasiilymu praktinés problemos, kuri gali labai trikdyti Europos tarnautojy teismo
darbg, sprendimas yra racionalus. Jo pasiilyti pakeitimai — i§skirtinai techninio pobtidzio
ir juos savo nuomonéje jau buvo pateikusi Komisija.

4-138-812

Philippe Boulland (PPE), par écrit . — Je soutiens pleinement la demande de la Cour qui
souhaitait la nomination de trois juges par intérim qui pourraient remplacer un juge en
cas d’absence de longue durée. Il faut noter que ce vote était en partie conditionné par la
clarification du statut des juges, entre les députés et la Cour de justice.
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4-138-875

Maria Da Graca Carvalho (PPE), por escrito. - Votei favoravelmente este regulamento
por considerar que a nomeagao de juizes interinos apenas exercendo fungdes jurisdicionais,
¢ a resposta para obter o bom funcionamento do Tribunal da Fun¢do Publica da UE,
atualmente composto apenas por sete juizes.

4-139-000

Carlos Coelho (PPE), porescrito. — O Tribunal da Fun¢do Pablica da UE €, neste momento,
composto por sete juizes. A auséncia tempordria de algum destes juizes, por razdes de
satide, podera afetar profundamente o funcionamento do Tribunal e contribuir para atrasos
nos processos pendentes. Esta iniciativa introduz, assim, a possibilidade de serem associados
juizes interinos aos tribunais especializados. Prevé-se que o Conselho estabeleca uma lista
de trés pessoas aptas a exercer as fungdes de juiz no Tribunal da Fun¢do Publica que possam
ser chamadas a exercer fung¢des de juiz interino, sempre que seja necessario proceder a
substituicdo tempordria de um juiz que esteja impedido de exercer fungGes por razdes de
saude, durante pelo menos 3 meses. Estes juizes interinos serdo nomeados por um periodo
de quatro anos (renovavel) e deverdo exercer as prerrogativas dos juizes permanentes no
quadro do tratamento de processos para os quais tenham sido nomeados, isto ¢, terdo
fungdes estritamente jurisdicionais, mas ndo poderdo participar em decisdes relativas a
administracdo do Tribunal, nem na eleicio do Presidente ou dos Presidentes das seccdes.
Apoiei, assim, este Regulamento por acreditar que esta parece ser a solu¢do mais logica
para lidar com situagdes que podem acabar por constituir um entrave a prossecucdo da
missdo jurisdicional do Tribunal.

4-139-125

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei a favor do relatdrio sobre os ” Juizes interinos
do Tribunal da Fungdo Publica da Unido Europeia” por considerar que as alteragdes
propostas permitem contribuir para o funcionamento mais eficaz do Tribunal da Fungao
publica, designadamente, permitindo ao Tribunal da Fungao Ptblica elaborar uma lista de
trés juizes temporarios que possam ser chamados a substituir juizes permanentes impedidos
de desempenhar as suas func¢des por motivos médicos.

4-139-250

Diogo Feio (PPE),  por escrito. = O Tribunal de Justica apresentou um projeto de
regulamento, que permitird a designacdo de juizes interinos para o Tribunal da Fungdo
Pablica da Unido Europeia. O Tribunal da Fungdo Publica é composto por sete juizes.
Consequentemente, o seu funcionamento pode ser seriamente afetado quando um dos
seus membros fica impedido de exercer as suas fun¢des de forma prolongada. Foram
propostas regras que regem a designagdo dos juizes interinos, os seus direitos e obrigacdes,
as condigdes em que exercem as suas fungdes e as circunstancias em que é posto termo as
mesmas. Esta parece uma proposta equilibrada e sensata, que serve para assegurar um
funcionamento eficaz do Tribunal da Fungdo Pablica da Unido Europeia.

4-139-375

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O Tribunal da Fungdo Publica da Unido
Europeia (TFPUE), criado em 2 de dezembro de 2005 pelo Conselho da Unido Europeia,
é composto por sete juizes e decide sobre oslitigios entre as Comunidades e os seus agentes
(artigo 236.° do Tratado CE e artigo 152.° do CEEA). Trata-se de um tribunal especializado
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e, das suas decisdes, cabe recurso para o Tribunal de Primeira Instancia. Nos tiltimos anos,
tem-se verificado um aumento significativo do niimero de processos pendentes que urge
tratar. O atual Estatuto do TFPUE ndo permite a substituicdo de um juiz aquando de
auséncias tempordrias por motivos de saide, o que implica um acumular de processos
pendentes. Para obviar a esta situagdo, propde-se a nomeagao de juizes interinos, escolhidos
de entre os antigos juizes do Tribunal de Justica da Unido Europeia, por um periodo de
quatro anos renovavel. Embora lamente ndo ter sido incluido o ‘voto de vencido’, votei
favoravelmente esta proposta de alteragdo do Estatuto do TFPUE uma vez que, com a
criagdo de um vice-presidente e a possibilidade de substitui¢do de um juiz ausente por
motivo de doenga, o tribunal ndo s6 melhorard o seu trabalho, mas também estard a
contribuir para a melhoria da qualidade de vida dos cidados.

4-139-500

Jodo Ferreira (GUE/NGL),  por escrito. — Este relatério refere-se a um projeto de
regulamento que permitird a designacdo de juizes interinos para o Tribunal da Func¢do
Pablica da Unido Europeia, e estabelece seus direitos e obrigagdes, bem como as condigdes
em que exercem as suas funcdes e as circunstancias em que é posto termo as mesmas. O
Tribunal da Funcio Pablica pode decidir recorrer a um juiz interino sempre que constatar
que determinado juiz estd ou ficard, por razdes de satide, impedido de participar no
julgamento dos processos, e que esse impedimento durard ou poderd vir a durar pelo menos
trés meses. A relatora considera que a proposta do Tribunal de Justi¢a é uma solugio sensata
para um problema concreto que poderd ser perturbador do funcionamento do Tribunal
da Fungio Piblica. Adianta ainda que as altera¢des propostas sio puramente técnicas e
reproduzem as apresentadas pela Comissdo no seu parecer. Ainda assim, ndo dissociamos
estas questdes da evolugdo do préprio processo de integragdo, nem do avango crescente
sobre a soberania dos Estados e suas institui¢des que lhe estd associado, também na area
da justica.

4-140-000

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne — Stdny dvor predlozil ndvrh nariadenia
umoznujiiceho vymenovat zastupujicich sudcov Stidu pre verejni sluzbu Eurdpskej inie.
Sud pre verejnu sluzbu sa sklada zo siedmich sudcov. Z toho vyplyva, Ze jeho ¢innost moze
byt vazne ohrozend, ak niektory z nich ochorie alebo na dlhsiu dobu nie je schopny
vykondvat svoje povinnosti. Aby sa zarucilo, Ze Sid pre verejnt sluzbu sa nedostane do
situdcie, kedy by nemohol vykondvat svoje sudcovské funkcie, bolo navrhnuté, aby sa
umoznilo prijat na $pecializované stidy zastupujucich sudcov. Podstata daného navrhu
spociva v tom, Ze na ndvrh predsedu Stidneho dvora pripravi Rada zoznam troch osob
navrhnutych za zastupujicich sudcov. Ti s menovani na obdobie $tyroch rokov s
moznostou opitovného menovania. UZivajt vysadné prava sudcu len pri rieSeni pripadu,
ktory im bol prideleny. To znamena, Ze zastupujici sudcovia by mohli vykonavat vylucne
len sudcovské funkcie a nemohli by sa podielat na riadeni Stidu pre verejnii sluzbu ani na
volbe predsedu Stidneho dvora alebo predsedov komor. Z mojho pohladu sa predkladany
ndvrh Stdneho dvora javi ako rozumné riesenie praktického problému, ktory by inak
mohol vyraznym sposobom narusat ¢innost Stidu pre verejna ¢innost Eurdpskej tinie.

4-140-500

Ashley Fox (ECR), inwriting. - The Court of Justice has faced an ever-growing caseload
in response to the continued expansion of the powers of the European Union and increasing
levels of litigation. The backlog of cases in the General Court is increasing: as of 12 October
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2011, the number stood at 1,323 cases, compared to 1,304 at the same date in the previous
year. Itis important that the Court of Justice works effectively, as part of a well-functioning
legal system providing clarity and certainty for firms operating in the EU. Under this dossier,
the office of Vice-President of the Court of Justice will be established, and the rules relating
to participation of judges in the Grand Chamber reformed, in order to allow the Court to
operate more efficiently. Concerning the Civil Service Tribunal, the possibility of appointing
temporary judges has been created, in order to substitute for existing judges who may be
unavailable for long periods of time. I voted in favour of this pragmatic proposal which
will avoid adding significant extra costs to the Court. It ensures a balance between delivering
efficiency and maintaining a consistent direction in the jurisprudence of the Court.

4-141-000

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (S&D), na pismie . — Od czasu przystgpienia
nowych panstw czlonkowskich Europejski Trybunal Sprawiedliwosci boryka si¢ z
problemem ograniczonych zasobow personalnych w stosunku do ilosci spraw, ktore sa
do niego wnoszone. Liczba spraw zglaszanych do ETS wzrasta systematycznieiw 2011 r.
byla 0 11,3% wyzsza niz w roku ubieglym. Dodatkowo pojawia si¢ problem z brakiem
tzw. sedziéw zastepczych w przypadkach, gdy jeden z sedziéw gléwnych przebywa na
dluzszym, przekraczajacym 3 miesiace urlopie zdrowotnym. Taka sytuacja prowadzi do
sporych opéznien w pracach Trybunatu, gdzie w ubieglym roku do dnia 12 pazdziernika
az 1323 sprawy czekaly na rozstrzygniecie. Popieram zatem ztozony przez ETS wniosek
dotyczacy rozporzadzenia, ktére umozliwialoby powolywanie sedziow ad interim do
Sadu do Spraw Stuzby Publicznej Unii Europejskiej.

Obecnie w skfad Sadu do spraw Stuzby Publicznej wchodzi 7 sedziéw, Trybunal
zaproponowal, aby na wniosek prezesa Trybunalu Sprawiedliwosci Rada Unii Europejskiej
sporzadzila liste trzech os6b majacych pehnic funkcje sedziéw ad interim przez okres 4
lat, wybranych sposrdd bylych cztonkéw TSUE. Tacy s¢dziowie posiadaliby uprawnienia
sedziego wylacznie w odniesieniu do spraw, do ktérych zostali przydzieleni, nie mieliby
natomiast prawa uczestniczenia w administracji sadowej ani w wyborze prezesa Sadu lub
prezeséw izb. Dodatkowe koszty wynikajace z takiego rozwigzania bylyby stosunkowo
niewielkie, poniewaz s¢dziowie ci otrzymywaliby jedynie wynagrodzenie w wysokosci
1/30 wynagrodzenia stalego sedziego za kazdy dzien pracy. Popieram wniosek Trybunatu,
bo cho¢ zwigkszy to koszty w budzecie na przyszly rok, to jednak zapewnienie skutecznej
ochrony prawnej oraz mozliwos¢ przyspieszenia proceséw sadowych powinny by¢ sprawa
priorytetowg dla prawidtowego funkcjonowania Unii.

4-141-250

Juozas Imbrasas (EFD), rastu. — Pritariau Teisingumo Teismo pateiktam pasitlymui dél
reglamento, pagal kurj j Europos Sajungos tarnautojy teisma galéty biiti skiriami ad interim
teiséjai. Tarnautojy teisma sudaro septyni teis¢jai. Dél to vienam i8 jy susirgus ar ilga laika
negalint atlikti savo pareigy, taciau ne dél priezasciy, susijusiy su nejgalumu, teismo veikla
gali rimtai sutrikti. Siekiant uztikrinti, kad Europos Sajungos tarnautojy teismas neatsidurty
tokioje situacijoje, kad negaléty vykdyti savo teisminiy funkcijy, pasitilyta i§ dalies pakeisti
Teisingumo Teismo statuta ir i§ dalies statuto I prieda ir apskritai numatyti galimybe paskirti
specializuoty teismy ad interim teiséjus. Tokiomis aplinkybémis Tarnautojy teismo
pirmininkas galés pasinaudoti ad interim teisé¢jo paslaugomis. Sie ad interim teiséjai naudosis
teiséjo prerogatyvomis tik nagrinédami jiems paskirtas bylas. Kitaip tariant, ad interim
teiséjai galés vykdyti tik grieztai teismines funkcijas ir negalés dalyvauti Tarnautojy teismo
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administracin¢je veikloje arba renkant Tarnautojy teismo pirmininka ar kolegijy
pirmininkus.

4-141-500

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — Conformément a l'article 281 du TFUE, la Cour de
justice de'Union européenne a présenté une demande de modification de son statut visant
anommer 3 juges par intérim. Ces juges pourraient remplacer un juge en cas d’absence de
longue durée. Le rapport clarifie alors le statut de ces juges. J'ai voté en faveur de ce rapport,
quia été adopté a 591 voix par le Parlement européen, lors de la session pléniere de juillet.

4-142-000

Monica Luisa Macovei (PPE), in writing . — I support the regulation of the European
Parliament and the Council to allow temporary judges to be appointed to the EU Civil
Service Tribunal.

Since the Tribunal consists of just seven judges, its work can be severely affected if one
member is unable to perform his or her duties. It is crucial that the Tribunal carry out its
judicial functions. The temporary judges would only be able to perform strictly judicial
duties and would not participate in administration or elections. They would be selected
according to capability and flexibility to immediately perform the duties of the Tribunal.
Thus I find this proposal a realistic solution to ensure the Tribunal’s work does not get
disrupted or adversely affected.

4-143-000

David Martin (S&D), inwriting . — I voted for this proposal of the Court of Justice as a
sensible solution to a practical problem which can be very disruptive to the work of the
European Civil Service Tribunal.

4-143-500

Véronique Mathieu (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur du projet de réglement relatif
aux juges par intérim du Tribunal de la fonction publique de I'Union européenne, qui
permettrala nomination de 3 juges par intérim pouvant remplacer un juge en cas d’absence
de longue durée.

4-144-000

Andreas Molzer (NI), schriftlich. - Mit dem vom Gerichtshof vorglegten Vorschlag soll
die Benennung von Richtern ad interim am Gericht fir den offentlichen Dienst der
Europdischen Union moglich werden. Prinzipiell ist es sinnvoll, dafiir zu sorgen, dass auch
im Krankheitsfall die Arbeit erledigt werden kann. Allerdings miissen bei der Anderung
eines Protokolls die gleichen Verfahren gelten wie bei einer Vertragsanderung. Aus formellen
Griinden ist das Vorgehen also abzulehnen.

4-144-500

Rolandas Paksas (EFD), rastu . — Pritariu $iai rezoliucijai. Siekiant uztikrinti sistemingga,
nepertraukiama ir operatyvy ES tarnautojy teismu darbg, yra tikslinga nustatyti galimybe
j 8 teismg skirti ad interim teiséjg i$ buvusiy teiséjy tarpo, kuris nedelsiant galéty pradéti
darbg. Tai biity tinkamas ir efektyvus Siuo metu egzistuojancios problemos sprendimo
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biidas, uztikrinantis, kad Tarnautojy teismas neatsidurty sudétingoje situacijoje, dél kurios
kilty kliti¢iy toliau vykdyti jam priskirta.

4-144-750

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente a resolugio
legislativa do Parlamento Europeu sobre o projeto de regulamento do Parlamento Europeu
e do Conselho relativo aos juizes interinos do Tribunal da Funcio Ptblica da Unido Europeia.

4-145-000

Crescenzio Rivellini (PPE), periscritto.— Oggissi ¢ votata in seduta plenaria a Strasburgo
larelazione do Alexandra Thein, la quale espone la rilevanza della proposta di regolamento
presentata dalla Corte di giustizia che consentirebbe al Tribunale della funzione pubblica
dell'Unione europea di designare giudici ad interim. Il Tribunale ¢ composto da sette giudici
ed il suo funzionamento puo essere gravemente compromesso qualora uno dei suoi membri
non possa esercitare le sue funzioni per un lungo periodo, senza tuttavia soffrire di una
forma diinvalidita ai sensi dell'articolo 10 del regolamento n. 422/67|CEE, n. 5/67 [Euratom
del Consiglio. Al fine di evitare una situazione tale da ostacolare 'adempimento delle
funzioni giudiziarie, si propone di modificare l'articolo 62 quater dello statuto della Corte
prevedendo la possibilita di assegnare giudici ad interim ai tribunali specializzati. Secondo
la proposta, su iniziativa del Presidente della Corte di giustizia, il Consiglio dell'Unione
europea stila un elenco di tre persone, scelte tra gli ex membri della Corte di giustizia
dell'Unione europea, come giudici ad interim. Questi per 4 anni avrebbero la facolta di
svolgere solo funzioni giurisdizionali stricto sensu e non avrebbero diritto di partecipare
allamministrazione del Tribunale della funzione pubblica o all’elezione del presidente del
Tribunale e dei presidenti di sezione.

4-146-000

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing . — In favour. The Court of Justice has
submitted a proposal for a regulation which would allow temporary judges to be appointed
to the European Union Civil Service Tribunal.

The Civil Service Tribunal consists of seven Judges. As a result, its operation can be seriously
affected if one of its members falls ill and is unable to perform his or her duties for an
extended period, without however suffering from disablement within the meaning of
Article 10 of Council Regulation No 422/67[EEC, No 5/67 [Euratom.

In order to ensure that the European Civil Service Tribunal is not placed in a situation in
which it cannot carry out its judicial functions, it is proposed to amend Art. 62c of the
Statute of the Court by providing, in general terms, for the possibility of attaching temporary
Judges to the specialised courts. Under Article 62¢ of the Statute, as thus amended, the
attachment of temporary Judges to the Civil Service Tribunal requires an amendment to
Annex I to the Statute.

4-146-500

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), periscritto.— Al fine di evitare che il Tribunale
della funzione pubblica si trovi in una situazione tale da ostacolare 'adempimento delle
sue funzioni giudiziarie, si propone di modificare l'articolo 62 quater dello statuto della
Corte prevedendo, in generale, la possibilita di assegnare giudici ad interim ai tribunali
specializzati. In conformita dell’articolo 62 quater dello Statuto, cosi modificato,
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l'assegnazione di giudici ad interim al Tribunale della funzione pubblica richiede una modifica
dell’allegato I dello Statuto. Con questo voto si accoglie con favore questa proposta della
Corte di giustizia, poiché si tratta di una soluzione ragionevole a un problema pratico che
potrebbe ostacolare seriamente i lavori del Tribunale della funzione pubblica europea.

4-147-000

Jozsef Szdjer (PPE), irdsban . — A Kozszolgélati Torvényszék csupan hét birébdl éll,
emiatt annak mtikodését stilyosan érinti, ha egyik tagja megbetegszik és huzamosabb ideig
nem tudja elldtni feladatait. Ezért a Birdsdg azt javasolja, hogy az alapokmdnyban irjdk el6
aKozszolgalati Torvényszék helyettesits birdkkal valo kiegészitésének lehetGségét, akiknek
a kozremtikodését valamely bird tartds akadalyoztatdsa esetén lehetne igénybe venni.
Mégpedig azokban az esetekben, amikor valamelyik bir6 egészségiigyi okokbél varhatéan
harom hénapot meghaladéan akadalyoztatva van abban, hogy részt vegyen az iigyek
elbirdlasaban, ugyanakkor az érintett bird nincs a teljes munkaképtelenség allapotaban.
Annak biztositdsa érdekében, hogy az Eurdpai Kozszolgilati Torvényszék feladatait
folyamatosan a lehetd legnagyobb hatékonysaggal legyen képes ellatni, szitkségessé valt
a Bir6sdg alapokmdnydnak moédositdsa. A helyettes birdk alkalmazasa ésszerti megoldds
egy olyan gyakorlati problémadra, amely rendkiviili médon meg tudja zavarni a K6zszolgélati
Torvényszék munkajat. A javasolt médositasok mindossze technikai jellegtek, ellenben
jelents mértékben elsegithetik a Birdsdg itélkezési gyakorlataban az eljarasi garanciak
biztositdsat.

4-148-000

Marc Tarabella (S&D),  par écrit . — Jai voté positivement pour ce texte dont
laboutissement doit aussi étre positif. Le Tribunal de la fonction publique (TFP) ne compte
que sept juges. Si l'un d’entre eux sabsentait pour une longue période (par exemple un
congé de maladie), le fonctionnement du TFP en serait gravement affecté. Pour remédier
a ce probléme, il était important de permettre la nomination de juges intérimaires pour les
tribunaux spécialisés.

4-148-500

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — Este relatorio, puramente técnico, pretende que em
caso de auséncia de um dos sete juizes seja possivel nomear juizes interinos, para que o
funcionamento do tribunal ndo seja seriamente afetado. Uma vez que pretende melhorar
o funcionamento do tribunal, voto favoravelmente este relatério.

4-149-000

Angelika Werthmann (NI), in writing . — The court for government service should be
able to work continuous especially in case of outage of one or more of the current judges.
Therefore an appointment of judges ad interim seems to be an expedient and useful solution.
The arrangements for the nomination and their duration as well as the judges’ authorizations
and duties are acceptable.

4-149-500

Jacek Wlosowicz (EFD), na pismie.— W zwigzku z narastajagcg potrzebg uregulowania
zasad funkcjonowania w sprawie sedziow ad interim Sadu do spraw Stuzby Publicznej
Unii Europejskiej. Majac na uwadze okolicznosci uzasadniajace ich wyznaczania, uwazam,
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ze nalezy réwniez uregulowac sposob ich wynagradzania oraz unormowaé kwesti¢
zakonczenia pelnienia funkcji przez s¢dziéw ad interim. Dlatego zaglosowalem "za”.

4-150-000
Report: Goran Firm (A7-0150/2012)

4-150-500

Luis Paulo Alves (S&D),  por escrito. = Aprovo o presente Relatorio, porque o
desenvolvimento de uma infraestrutura moderna é decisivo para atingir os objetivos de
crescimento inteligente, sustentavel e inclusivo da Estratégia Europa 2020, bem como para
reduzir o desemprego. As necessidades de investimento nas infraestruturas dos transportes,
da energia e das tecnologias da informacdo e comunicacdo (TIC) estdo avaliadas em 1,5
mil milhdes de euros para o periodo de 2010-2020. Se bem que o setor privado deva
financiar a maior parte desses investimentos — na sua grande maioria rentaveis—, o papel
do setor ptiblico na Europa serd crucial para alcancar os objetivos referidos. A Comissdo
da UE propds para esse efeito o Mecanismo «Interligar a Europa» (CEF) para o préximo
quadro financeiro, a fim de acelerar o desenvolvimento das infraestruturas nos dominios
dos transportes, da energia e das redes das TIC, destacando, em particular, as suas vertentes
estratégicas transfronteiricas. O Parlamento Europeu tem requerido energicamente a criagio
deste instrumento, no entanto chamo a atengdo para o facto de que neste mesmo documento
ndo se descortine qualquer tipo de referéncia ou qualquer solu¢do que aproxime as regides
mais remotas, nomeadamente as ultraperiféricas. Neste sentido, sugiro uma iniciativa
especifica nesta drea, com base no POSEL

4-151-000

Martina Anderson (GUE/NGL), in writing . — Because of the need for investment in
cross-border infrastructure, particularly in Ireland, I have voted in favour of this report.
However, I have concerns about the use of project bonds, which involve the transfer of
risk from major private sector companies to the public sector.

4-151-500

Marta Andreasen (EFD), in writing . — I voted against the Firm report because my
experience with the management and supervision of European funding is not good. Regional
funds which require cofinancing are poorly controlled, with responsibility being shirked
by the Commission which is ultimately in charge. Project bonds should be a good means
to get private funding for these infrastructure projects, but alas, with the EU managing
them I anticipate poor control and indifferent results.

4-152-125

Laima Liucija Andrikiené (PPE), in writing . — [ voted in favour of the resolution on
financial aid in the field of the trans-European transport and energy networks. A modern
and effective infrastructure is of key importance for achieving the objectives of Europe
2020 Strategy, i.e. smart, sustainable and inclusive growth as well as reduction of
unemployment through the completion of the internal market. Investment needs in the
field of transport, energy and information and communication technologies (ICT)
infrastructure in Europe are estimated at EUR 1.5 trillion for 2010-2020. While the private
sector should finance the main part of these - mostly profitable - investments, the public
sector’s role in Europe will be crucial for achieving the above targets. At the present time
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of fiscal constraint, when the need to stimulate private financing of key infrastructure
projects becomes urgent, it has been decided to launch a pilot phase of the Europe 2020
Project Bond Initiative already for the current MFF (2012-2013). Even though the pilot
phase would be by definition limited in terms of scope, budget availability as well as projects
supported, it is expected to provide a unique possibility to evaluate the operation of the
current instrument before its possible implementation for the period 2014-2020.

4-152-187

Sophie Auconie (PPE), par écrit . — Les besoins en investissements dans le domaine des
infrastructures relatives aux transports, a I'énergie et aux technologies de I'information et
de la communication (TIC) sont estimés, en Europe, a 1 500 milliards d’euros pour la
période 2010-2020. Alors que le secteur privé devrait financer l'essentiel de ces
investissements, pour la plupart tres rentables, le role du secteur public en Europe sera
crucial pour I'achévement de ces objectifs. Nous souhaitons donc mobiliser le secteur privé
I Pour que tout fonctionne parfaitement dés 2014, nous souhaitons entrer dans une phase
pilote immédiatement. Grace a l'utilisation d’'une "facilité” de la BEI, encouragée par une
contribution de 'Union européenne, cette phase pilote doit nous permettre de : stester
l'acceptation et les réactions du marché financier par rapport a cette initiative, étant donné
que le secteur privé aura besoin de temps pour intégrer les nouveaux instruments dans ses
décisions en matiére d'investissements; *tester le fonctionnement et 'optimisation des
emprunts obligataires destinés au financement de projets dans la pratique, afin d’ajuster
au mieux l'initiative.

4-152-250

Zigmantas BalCytis (S&D), rastu . — Balsavau uz §j pasitilymg dél Konkurencingumo ir
inovacijy bendrosios programos jsteigimo. Bandomuoju laikotarpiu siekiama i$bandyti
rinky palankumg ir jvertinti naujos iniciatyvos jgyvendinima. Siuolaikiska veiksminga
infrastruktiira labai svarbi norint pasiekti strategijoje "Europa 2020” i$déstytus pazangaus,
tvaraus ir jtraukaus augimo tikslus ir baigiant formuoti vidaus rinka sumazinti nedarba.
Pritariu, kad siekiant labiau jtraukti privatyjj sektoriy finansuojant infrastruktiiros priemones
transporto, energetikos bei IRT ir placiajuoscio rysio srityse, strategijos "Europa 2020”
projekty obligacijy iniciatyvos jgyvendinimas bty pradétas 2012-2013 m. bandomuoju
etapu.

4-152-312

Adam Bielan (ECR), na pismie . — Osiggnigciu trwalego wzrostu gospodarczego sprzyja
nowoczesna i efektywna infrastruktura. Jej rozwdj wigze si¢ takze bezposrednio z
rozbudowg runku wewnetrznego oraz zapewnieniem wigkszej iloSci miejsc pracy. Jak
okreslono, okoto péttora biliona euro kosztowal beda w biezacej dekadzie inwestycje w
zakresie transportu, energetyki i rozbudowy sieci teleinformatycznej. W oparciu o
powyzsze, zaproponowane przez Komisje rozwigzania majg wigc na celu przyciagniecie
inwestoréw sektora prywatnego. Nalezy zawsze podchodzi¢ z duzg ostroznoscig do takich
rozwigzan. Dlatego pozytywnie oceniam wprowadzenie péitorarocznego programu
pilotazowego, jako podjecie swoistego testu dla calosci instrumentéw kapitalowych
zwigzanych ze strategia ,Europa 2020”. Pozwoli to na okreslenie stopnia akceptacji rynkow
kapitalowych dla tych dzialan, a takze sprawdzenie funkcjonowania systemu obligacji
projektowych. Glosowalem za przyjeciem sprawozdania celem wsparcia dla fazy
pilotazowej, jednakze moje stanowisko wzgledem calosci projektu, w tym mechanizmu
obligacji, okresli¢ nalezy jako umiarkowane i powsciggliwe.
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4-152-375

Mara Bizzotto (EFD), per iscritto . — Ho sostenuto la proposta di risoluzione del collega
Firm, in quanto sono a favore della nascita di un Regolamento che pianifichi la fase pilota
dei “project bonds” cioe di prestiti obbligazionari atti, in questo caso, a finanziare progetti
di infrastrutture nel settore dei trasporti. Preso atto che il suddetto finanziamento non
incidera negativamente sull'andamento generale dei fondi per le sovvenzioni di progetti
dell'UE in altri settori credo che valga la pena tentare di ovviare al problema della liquidita
necessaria alla creazione delle grandi infrastrutture europee, necessarie alla competitivita
della nostra economia, anche ricorrendo, come in questo caso ad una oculata e prudente
operazione di raccolta finanziaria.

4-152-500

Vilija Blinkevicitité (S&D), rastu . — Balsavau dél $io pranesimo, kadangi Siuolaikiska
ir veiksminga infrastruktiira labai svarbi, norint pasiekti strategijoje ,Europa 2020“
iSdéstytus pazangaus, tvaraus ir jtraukaus augimo tikslus, baigiant formuoti vidaus rinka
ir mazinant nedarbg. Remiantis apskaiciavimais, 2010-2020 m. transporto, energetikos,
taipogi informaciniy ir rysiy technologijy (IRT) infrastruktaros srityje, Europai reikalingos
1,5 trilijono EUR dydzio investicijos. Pagrinding $iy daugeliu atvejy pelningy investicijy
dalj turéty skirti privaciojo sektoriaus atstovai, o viesasis sektorius Europoje atlikty lemiama
vaidmenj siekiant pirmiau minéty tiksly. Taigi { kitg finansing programg reikéty jtraukti
Europos infrastruktiros tinkly priemong (EITP), kad biity pagreitintas infrastruktiiros
vystymasis transporto, energetikos ir IRT tinkly srityse ir ypatingas démesys biity skirtas
strateginiams tarpvalstybiniams aspektams. Bandomuoju etapu Komisija sitilo skirti i§ ES
biudzeto 230 mln. EUR sumg, kurig biity galima gauti perskirs¢ius pagal esamas programas
numatytas 1éSas. Nors svarbu, kad biity uztikrinta tinkama atskaitomybé ir kad prie$
parengiant EITP biity padarytos pakankamai pagristos i§vados, pagrindinis sio bandomojo
etapo tikslas —i§bandyti rinky palankumg $ios naujos iniciatyvos atzvilgiu.

4-152-750

Philippe Boulland (PPE), par écrit . —J'estime qu'une politique commune concernant les
infrastructures des réseaux transeuropéens (RTE) est nécessaire pour le bon fonctionnement
du marché commun. A ce titre, la Commission européenne a proposé la création d'un
mécanisme pour l'interconnexion en Europe dans le cadre du prochain cadre financier.
De plus, ce rapport propose le lancement d’'une phase pilote en 2012-2013 a travers la
mise en place d’'un nouvel instrument financier destiné a mobiliser plus de fonds en
provenance du secteur privé, ainsi que des emprunts obligataires destinés au financement
de projets. Ce projet s'inscrit dans la stratégie Europe 2020, pour "une Europe compétitive,
durable et inclusive”.

4-153-000

Antonio Cancian (PPE), periscritto.— Sono lieto di constatare che il Parlamento europeo
ha oggi espresso a larga maggioranza voto favorevole al testo per il quale sono relatore per
il parere e che prevede la sperimentazione di un nuovo strumento finanziario per contribuire
alla realizzazione delle reti transeuropee dei trasporti e dell’'energia, i cosiddetti "project
bonds”. Ho espresso il mio voto favorevole in quanto mi sono personalmente impegnato
per sottolineare la cruciale importanza di dare il via a questa fase pilota.

Utilizzare le risorse europee e sfruttare I'esperienza gia maturata dalla BEI sono i requisiti
giusti se si vuole creare un effetto leva tale da permettere di realizzare progetti di qualita
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ed interesse europeo. Ritengo tuttavia che non dobbiamo fermarci a questo primo passo,
ma guardare gia a come sviluppare la fase pilota in futuro: innanzitutto bisognerebbe
prevedere un aumento del budget, ora insufficiente (230 milioni di euro), specialmente nel
settore dell’energia e delle telecomunicazioni. In secondo luogo, per riuscire a guidare una
vera ripresa economica, I'UE deve avere il coraggio di realizzare un'iniziativa di emissione
diretta di obbligazioni, per partecipare direttamente agli investimenti nelle infrastrutture
ritenute prioritarie per trainare 'economia fuori dalla crisi, per creare occupazione e per
restituire competitivita al sistema.

4-153-250

Maria Da Graga Carvalho (PPE), por escrito. — Congratulo-me pelo fato deste texto
estabelecer um novo instrumento financeiro que apoie o desenvolvimento no dambito das
redes transeuropeias de transportes e de energia. No entanto, considero que esta fase-piloto
deve ser desenvolvida no futuro através do aumento do financiamento, e de investimentos
em infraestruturas para criar empregos e restaurar a competitividade do sistema.

4-153-500

Emer Costello (S&D), in writing . — I voted in favour of the proposal launching a pilot
phase for project bonds to support investment in the transport, energy and ICT fields
through attracting and facilitating private financing of priority projects. National budgets
are under considerable pressure so it is important that we look at new and innovative ways
of boosting growth and creating jobs. Crucially, this initiative does not make any additional
demands on domestic budgets, sovereign debt or contingent liability. It does rely on
re-directing €230 million from existing EU programmes to the EIB, to leverage a total
investment of €4.5 billion. It is better to use private finance productively rather than have
it end up in speculative markets. Should the pilot project prove successful, this type of
financial instrument could be used more widely in the future. I welcome the fact that the
Parliament and the Council have agreed on the re-investment of any revenues generated
into the mechanism itself, on a clear role for MEPs in monitoring implementation, as well
as a full independent evaluation of the pilot phase in 2015. I would emphasise that
infrastructure projects funded under this initiative should cover the entire EU, and not just
in the centre.

4-153-625

Andrea Cozzolino (S&D), periscritto . — Ho scelto di difendere e di sostenere con forza
la relazione del collega Firm - oltre che per il suo contenuto nel complesso - anche perché
ritengo che rappresenti uno straordinario momento di svolta sia nel rapporto tra le
istituzioni che per il futuro della politica economica comunitaria. Per la prima volta le
istituzioni europee hanno accettato di dare il via alla sperimentazione dei project bond,
ossia a uno degli strumenti a cui il Parlamento Europeo pit volte aveva espresso il proprio
sostegno. Pur rimarcando che - purtroppo - ancora non sembrano esserci le condizioni
necessarie ad avviare concretamente la realizzazione di una forma piu ampia e incisiva di
bond europei, la relazione di oggi apre la strada alla possibilita di testare la reale volonta
delle altre istituzioni europee di dare seguito concreto ai proclami. La realizzazione di
infrastrutture di collegamento trans-europee rappresenta un settore strategicamente
fondamentale e quindi si presta in maniera ottimale a sperimentare I'emissione di titoli
finalizzati al finanziamento di opere infrastrutturali. Esprimo il mio pieno e convinto
sostegno, sperando che altrove nelle Istituzioni europee si possa condividere I'esigenza di
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trovare forme nuove di finanziamento degli investimenti strategici per il rilancio
dell'economia comunitaria.

4-153-687

Tadeusz Cymanski (EFD), na pismie . — Poparfem Rezolucje ustawodawczg dotyczacg
miedzy innymi transeuropejskich sieci transportowych. Program pomocowy
ukierunkowany na utworzenie spdjnej infrastruktury drogowej, kolejowej, wodnej i
lotniczej przyczynia si¢ do wzmocnienia spojnosci spotecznej, zwlaszcza w krajach Europy
srodkowej, w ktory jako$¢ infrastruktury wcigz wymaga znacznej poprawy. Z
zadowoleniem przyjmuje¢ przyznanie specjalnej puli sSrodkéw — 10 mld euro — dla krajow
objetych Funduszem Spéjnosci, w tym dla Polski.

4-154-000

Ioan Enciu (S&D), inwriting.—Ivoted in favour of the motion for a European Parliament
legislative resolution on the proposal for a regulation of the European Parliament and of
the Council amending the Decision establishing a Competitiveness and Innovation
Framework Programme (2007-2013) and laying down general rules for the granting of
Community financial aid in the field of the trans-European transport and energy networks,
because I believe it may become an important tool in the achievement of the economic
relaunch of the Union.

As unanimously agreed upon, investments in infrastructure will have to play a crucial role
in this sense, not only as a means for growth and for the completion of the single market
in transport and energy, but also as a necessary precondition for the convergence of the
European regions. However, it is also evident that the EU budget alone cannot sufficiently
tackle this challenge. One of the key actors in this field being the involvement of the private
sector, I believe that the launch of a phase testing the financial markets’ reactions and the
functioning and optimisation of project bonds can constitute an important tool to attract
private investments, triggering a virtuous circle for the European economy as a whole.

4-154-250

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei a favor do relatério sobre o ” Apoio financeiro
comunitdrio no dominio das redes transeuropeias de transportes e de energia” por incluir
medidas que estimulam os investimentos privados, em concreto: nos setores da energia,
transporte e informacgdes, através dos ” Project Bonds”.

4-154-500

Diogo Feio (PPE), por escrito. — A existéncia de uma infraestrutura moderna e eficaz ¢
importante para atingir os objetivos de crescimento inteligente, sustentavel e inclusivo da
Estratégia Europa 2020, bem como para reduzir o desemprego por via da realizagdo do
mercado interno. As necessidades de investimento nas infraestruturas dos transportes, da
energia e das tecnologias da informagio e comunicacio (TIC) estdo avaliadas em 1,5 bilides
de euros para o periodo de 2010-2020. Embora grande parte desse investimento seja
privado, a verdade é que, ainda assim, é necessdria uma componente putblica, aqui
concretizada através dos project bonds (obrigagdes para o financiamento de projetos).
Estes sdo um instrumento de divida emitido pelas empresas de projetos privadas, com o
apoio de uma contribui¢do da UE/BEI, para que as obriga¢des sejam mais seguras e mais
atrativas para os investidores do mercado de capitais. Este primeiro passo é essencial para
testar como € que a emissdo de project bonds ¢ recebida nos mercados.
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4-154-750

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O funcionamento do mercado tnico da
Unido Europeia (UE) s6 poderd mostrar todas as potencialidades quando a Europa estiver
dotada de infraestruturas capazes. O relatorio elaborado por Goran Firm debruca-se sobre
a proposta de regulamento do Parlamento Europeu e do Conselho que altera a decisdo n.°
1639/2006/CE que institui um Programa-Quadro para a Competitividade e a Inovagdo
(2007-2013) e o Regulamento (CE) n.° 680/2007 que determina as regras gerais para a
concessdo de apoio financeiro comunitdrio no dominio das redes transeuropeias de
transportes e de energia. Em tempo de crise, temos de ser imaginativos e fazer o milagre
da “multiplicacdo dos paes”. Saddo, por isso, esta iniciativa que vai alavancar os poucos
recursos publicos existentes para a criagdo de riqueza e de emprego por meio de uma
economia mista: UE, Banco Europeu de Investimento e particulares. Votei favoravelmente
este relatorio e espero que o montante simbolico de 230 milhdes de euros, disponibilizado
para esta fase-piloto, possa ser, significativamente, reforcado nos proximos orgamentos
de modo a estimular a economia e a criagdo de emprego numa drea tdo importante como
as redes de transportes e de energia, onde a inovacdo e as tecnologias digitais sdo
fundamentais.

4-155-000

Jodo Ferreira (GUE[/NGL), por escrito. — Esta proposta parte de uma necessidade real.
Num quadro de grandes transferéncias de recursos puablicos para tapar os buracos do
sistema financeiro, em que se perspectiva o prolongamento por varios anos das politicas
restritivas no plano financeiro, em que o crédito escasseia e o risco de incumprimento
aumenta, um conjunto de grandes projectos de infra-estruturas, cujas exigéncias financeiras
sdo colossais, estdo neste momento seriamente comprometidas. Mas a lgica subjacente
a estes grandes projectos ndo ¢ beneficiar os paises e os seus povos - 0 que exigiria, antes
de mais, uma ruptura com as politicas de saque e de exploragdo em marcha. Na verdade,
a tnica preocupagdo desta proposta sdo os grandes projectos, aqueles que envolvem
fundamentalmente o grande capital alemdo ou francés, que dominam estes sectores -
transportes, energia, telecomunicagdes. E significativo que o investimento em
infra-estruturas de menor escala, de grande importancia pela maior incorporacdo de
produgdo nacional que possibilita, e pelo incentivo as PME que proporciona, com a
consequente criagdo de emprego, seja pura e simplesmente ignorado. Ademais, a proposta
mantém todos os dogmas associados as politicas vigentes — controlo orcamental, reducdo
do défice, austeridade. Estas obrigagdes a longo prazo ndo sdo mais do que um investimento
publico para reduzir o risco privado e, assim, aumentar o lucro privado.

4-156-000

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne —V nasledujicom desatro¢i budd potrebné
rozsiahle investicie do eurdpskych dopravnych, energetickych, informacnych a
komunika¢nych sieti's cielom podporit hlavné opatrenia stratégie Eurépa 2020 a rozvinat
inteligentné, zmodernizované a plne prepojené infrastruktiry, aby sa posilnilo dobudovanie
vnutorného trhu. Eurépsky parlament vo svojom uzneseni z jina 2011 o investovani do
budicnosti: novy viacroény finanény rdmec pre konkurencieschopnd, udrzatelnd a
inkluzivnu Eurépu zdoraznil, Ze Unia by mala prijat opatrenia predovsetkym na zlep3enie
vyuZivania prostriedkov EU ako katalyzatora pritahujiiceho dalie finanéné prostriedky
z Eurdpskej investicnej banky, Eurdpskej banky pre obnovu a rozvoj, inych medzinarodnych
finan¢nych institacii a zo sikromného sektora. Finanénymi ndstrojmi sa moze zlepsit
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efektivnost rozpoctovych vydavkov a dosiahnut vyssie multiplika¢né ac¢inky vzhladom
na pritiahnutie financovania zo sikromného sektora a dosiahnuté objemy investicii.
Iniciativa dlhopisov na projekty v rdmci stratégie Eurépa 2020 ma dvojaky ciel. Jednak
pomoct financovat projekty tykajace sa priorit eurépskej politiky a po druhé umoznit
vacsie zapojenie sukromného sektora do dlhodobého financovania projektov v oblasti
infrastruktary z kapitdlovych trhov. Som toho ndzoru, ze podpora Unie by mala znizit
riziko obsiahnuté v projektovych dlhopisoch v takom rozsahu, aby boli tcastnici
kapitdlového trhu ochotni investovat do dlhopisov rozsiahlejsich infrastruktarnych
projektov, nez by to bolo mozné bez podpory Unie.

4-156-250

Ildiké Gall-Pelcz (PPE), irdsban . — Tdmogattam a jelentést, ugyanis a javasolt eszkoz
arra kindl lehetGséget, hogy a kozlekedés, tavkozlés és energia teriiletére vonatkozd
infrastrukturélis projektek szdmadra fontos beruhazasi eszkozoket mobilizaljanak, amelyekre
a novekedés, az innovacid, a versenyképesség és a munkahelyteremtés érdekében van
szitkség. A tervezett projektek megvaldsitdsa révén a polgdrok szdmdra konkrétan
érzékelhetd lesz az eurdpai integracio haszna, ami pedig erdsiti az eurdpai eszmét. Azonban
e eszkoznek megvannak a kockdzatai is, s ezek elsGsorban a tervezett beruhdzasi
projekteknél esetlegesen elszenvedett veszteségek dtvéllaldsabol adodnak. Mig az Eurdpai
Bizottsdg jogalkotdsi javaslatdban vildgosan meg van hatdrozva az uniés koltségvetésre
vonatkoz6 esetleges kockdzatvallalas felsG hatdra, az Eurdpai Beruhdzdsi Banknal (EBB)
mds a helyzet: annak alapjan, hogy az EBB és a befektet6k minden egyes projekthez
szerz6dést kotnek, illetve az EBB kockdzatmegosztdsi tervet készit a projektek
osszességéhez, azt feltételezik, hogy az EBB-nek nem kell tovabbi kockazatokat vallalnia.
Ezért mindenképpen el kell keriilni azt, hogy adott kockdzatok megjelenése kedvezétlen
hatast gyakoroljon az EBB hitelképességére és hirnevére, valamint az EBB dltal hagyomdnyos
modon tdmogatott projektek tervezésére és megvalositasara.

4-156-500

Elisabetta Gardini (PPE), per iscritto . — Finalmente, dopo aver concentrato le proprie
attenzioni soprattutto sulla stabilita finanziaria e il rigore economico, all'interno dell' Unione
europea si riprende a discutere di crescita. E'un peccato pero dover constatare come i mezzi
messi a disposizione non siano adeguati allo scopo. I prestiti obbligazionari rappresentano
senza dubbio uno strumento utile per attirare il numero maggiore possibile d'investimenti
privati nel finanziamento di opere infrastrutturali nel campo dei trasporti, dellenergia e
delle reti a banda larga. Parliamo qui di settori il cui funzionamento ¢ fondamentale per lo
sviluppo del mercato interno europeo. E’ quindi facile immaginare le conseguenze negative
in termini di crescita economica ed occupazionale che comporterebbe il mancato sviluppo
di questi fattori. Detto questo, a fronte di un fabbisogno di 1500 miliardi di euro per la
realizzazione delle infrastrutture, noi oggi ci troviamo a parlare di un budget di 2 30 milioni
di euro (perché questa ¢ la cifra prevista dall'Unione europea). L'unica cosa che possiamo
dire ¢ che abbiamo mosso un piccolissimo passo nella giusta direzione. Ma davvero
piccolissimo. Non € con queste cifre che possiamo mettere in campo quello sviluppo di
cui abbiamo bisogno urgente nei settori delle reti transeuropee. Stiamo dando ai cittadini
europei l'idea di un’Europa che manca in modo preoccupante di ambizione nell'affrontare
l'attuale situazione economica.
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4-157-000

Mathieu Grosch (PPE), schriftlich. — Besonders in ,Krisenzeiten“ wird sich zeigen, dass
diese Investitionen als ,,doppelte” Investitionen zu betrachten sind. Zum einen werden sie
bei der Durchfithrung bereits Arbeitsplatze sichern oder finanzieren. Diese Investitionen
erhohen aber auch die Attraktivitat und ,Erreichbarkeit” der Regionen Europas, was als
Effekt weitere Investitionen bedeuten kann.

4-157-062

Brice Hortefeux (PPE), parécrit.—Le Parlement européen s'est prononcé a une écrasante
majorité en faveur des emprunts obligataires destinés a des projets de transport, de
télécommunication et d’énergie. Ces "project bonds”, que nous négocions depuis des mois
déja, seront financés par le redéploiement des lignes budgétaires existantes a hauteur de
230 millions d’euros. 200 millions seront investis dans les réseaux de transport, 20 millions
dans les réseaux de technologies de I'information et de la communication et 10 millions
dans les réseaux d’énergie. Soyons clairs, les "projects bonds” n'ouvrent pas la voie a une
éventuelle mutualisation de la dette. Concretement, ces obligations sont émises par les
entreprises du secteur privé qui répondent a un appel d’offres et qui sont garanties par la
Banque européenne d'investissement (BEI) a hauteur de 20% du projet. En attirant le capital
privé et en limitant les risques, I'UE espere lever 4,4 milliards d’euros dans la phase pilote
d’ici 2014, qui permettront de financer des investissements dans des projets fiables et de
long terme. Je salue cette initiative de la Commission européenne qui devrait permettre de
stimuler la croissance en Europe sans créer de dépenses supplémentaires. Voici une
proposition réfléchie et responsable.

4-157-093

Salvatore Iacolino (PPE), periscritto.— Ho votato ha favore della Relazione Farm perche
considero il finanziamento di progetti infrastrutturali nella rete dei trasporti e dell'energia
di importanza cruciale per conseguire obiettivi di crescita intelligente, sostenibile ed
inclusiva, fissati dalla strategia Europa 2020. Come sottolineato pitt volte dalla Commissione
e dal Parlamento europeo, lo sviluppo delle RTE-T, delle RTE-T e delle infrastrutture di
telecomunicazione, si inserisce nel complessivo e necessario quadro di rilancio
occupazionale e di investimenti dell’'UE. Pertanto, un sostegno adeguato delle risorse
finanziarie costituisce una valida garanzia di realizzazione del progetto, e produrre cosi
un effetto catalizzatore per gli investitori privati, solitamente bloccati a causa di una
percezione del rischio incerta, e dall'incessante avanzare della crisi economica globale. La
realizzazione di nuove infrastrutture moderne e integrate ¢ di importanza fondamentale
se si vuole che 'Europa resti competitiva e protagonista sulla scena intenrazionale e leader
nell'economia mondiale post-crisi. Le nuove infrastrutture creerano il clima adatto per un
settore privato europeo dinamico e competitivo, stimolando la crescita, creando
occupazione giovanile e impegnando le generazioni future al rilancio della nostra economia,
per rispondere alle sfide pit1 pressanti cui il nostro continente si trova oggi di fronte.

4-157-125

Juozas Imbrasas (EFD), rastu. - Pritariau dokumentui, kadangi iuolaikiska veiksminga
infrastruktiira labai svarbi norint pasiekti strategijoje ,Europa 2020 isdéstytus pazangaus,
tvaraus ir jtraukaus augimo tikslus ir baigiant formuoti vidaus rinka sumazinti nedarba.
Siuo tikslu ES Komisija pasiiilé j kita finansing programg jtraukti Europos infrastruktiiros
tinkly priemon¢ (EITP), kad bty pagreitintas infrastruktiiros vystymasis transporto,
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energetikos ir informaciniy ir rysiy technologijy (IRT) tinkly srityse ir ypatingas démesys
bty skirtas strateginiams tarpvalstybiniams aspektams. Remiantis pasitilymu, pagal kurj
i§ dalies kei¢iamos dabartinés EITP ir transeuropiniy tinkly (TEN) taisyklés, papildoma ir
atnaujinama $iuo metu taikoma TEN transporto projektams skirta paskoly garantijy
priemoné. Ji atnaujinta taip, kad galéty bati taikoma ne tik transporto, bet ir kituose, pvz.,
energetikos ir IRT projekty, sektoriuose, ir kartu iSplésta taip, kad aprépty ne tik eismo,
bet visa rizika, dél kurios projekto jgyvendinimo laikotarpiu gali biiti susidurta su jplauky
stygiumi. Europos Parlamentas yra ne karta primygtinai ragines sukurti $ig nauja priemong
del investicijy i ateitj. Pagaliau Europos Vadovy Taryba savo 2012 m. kovo 1-2 d. vykusio
susitikimo i$vadose pazyméjo, kad bandomuoju etapu turi biti siekiama sio plataus uzmojo
tikslo:, Atsizvelgiant  tai, kad biitina skatinti pagrindiniy infrastruktfiros projekty privatyji
finansavima, turéty bati paspartintas darbas, susijes su strategijos ,Europa 2020 projekty
obligacijy iniciatyvos bandomuoju etapu...”.

4-157-250

Philippe Juvin (PPE), par écrit.— Afin de stimuler la croissance, le rapport de Monsieur
Goran Firm vise, pour les porteurs de projets et sur proposition de la Commission, a
I'émission d’emprunts avec la garantie partielle du budget européen et du capital de la BEL
Ainsi, en réduisant le profil de risque de ces emprunts, cette contribution européenne
permettra d’attirer d’autres investisseurs. J'ai voté en faveur de ce rapport, adopté a une tres
large majorité par le Parlement européen lors de la session pléniere de juillet.

4-157-375

Giovanni La Via (PPE), periscritto.— Conl'adozione dei prestiti obbligazionari finalizzati
alla realizzazione di progetti infrastrutturali europei in tutta 'Unione europea, la nostra
istituzione ha espresso manifestamente la propria volonta di uscire dalla crisi attraverso il
rilancio dell'economia e l'investimento in sviluppo, occupazione e infrastrutture. E’
opportuno sottolineare che i prestiti obbligazionari adottati non vanno a sostituirsi agli
strumenti privati e pubblici nazionali gia presenti, bensi si sommano ad essi, costituendo
in tal modo, un vero e proprio valore aggiunto per i progetti infrastrutturali. Condivido,
poi, le limitazioni e i criteri adottati per stabilire 'assegnazione dei fondj, il tetto massimo
di progetti finanziabili e gli strumenti di selezione dei progetti. La fase pilota di questo
nuovo strumento finanziario europeo sara fondamentale per poterne analizzare I'efficacia
e, se del caso, apportare le necessarie modifiche, in vista di un’auspicabile applicazione ad
ampio raggio e di pit importante portata economica.

4-157-500

Petru Constantin Luhan (PPE), in scris. — Existd anumite domenii-cheie de activitate in
momentul de fatd, intrucat investitiile in proiecte de dezvoltare din aceste sectoare cu
sigurantd vor duce la relansarea economiei comunitare pe termen lung. Am remarcat,
totusi, cd impartirea fondurilor bugetare pe cele trei domenii critice (transporturi, energie
si tehnologia informatiei) este facutd in mod disproportionat, in sensul cd mijloacele
financiare pentru retelele transeuropene energetice si informatice in etapa-pilot 2012-2013
vor fi limitate la 10, respectiv 20 miliarde de Euro, comparativ cu suma de 230 miliarde
de Euro alocatd pentru retelele transeuropene de transport.

Sectorul infrastructurilor energetice, in special ramurile energiilor nepoluante si ale celor
eficiente in ceea ce priveste utilizarea resurselor, este unul de maxima prioritate pentru
politica UE de crestere economici sustenabild si, deci, meritd sd i se acorde o mult mai mare
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pondere in alocarea fondurilor disponibile, cel putin jumatate din cele alocate pentru
transport. Un argument ca cel al obstacolelor legate de acordarea autorizatiilor pentru
aceste proiectele energetice este inacceptabil, iar eforturile noastre trebuie canalizate inspre
reducerea procedurilor birocratice, care ingreuneaza dezvoltarea economicd, §i nu cdtre
diminudri de alocari de fonduri din aceste motive.

4-158-000

David Martin (S&D), in writing . — [ welcome this proposal. A modern and effective
infrastructure is of key importance for achieving the Europe 2020 objectives of smart,
sustainable and inclusive growth as well as reducing unemployment through the completion
of the internal market.

Investment needs in the field of transport, energy and Information and Communication
Technologies (ICT) infrastructure in Europe are estimated at EUR 1.5 trillion for 2010-2020.
While the private sector should finance the main part of these — mostly profitable —
investments, the public sector’s role in Europe will be crucial for achieving the above targets.
To this end, the Commission has proposed a ‘Connecting Europe Facility’ (CEF) for the
next financial framework in order to accelerate infrastructure development in the fields of
transport, energy and ICT networks, with particular emphasis on strategic cross-border
parts.

4-159-000

Barbara Matera (PPE), per iscritto . — Esprimo voto favorevole riguardo la proposta di
regolamento del Parlamento e del Consiglio che istituisce un programma quadro per la
competitivita e I'innovazione e sul regolamento che stabilisce i principi generali per la
concessione di un contributo finanziario della Comunita nel settore delle reti transeuropee
dei trasporti e dell'energia. Ritengo, infatti, che un’infrastruttura moderna ed efficiente
rivesta un'importanza fondamentale per conseguire gli obiettivi della strategia Europa
2020 di una crescita intelligente, sostenibile e inclusiva e per ridurre il tasso di
disoccupazione mediante la realizzazione del mercato interno. I prestiti obbligazionari
per il finanziamento di progetti sono strumenti di debito emessi da societa del settore
privato e sostenuti da una garanzia dell'UE/della BEL. Cio rende i prestiti obbligazionari
piu sicuri e maggiormente attraenti per gli investitori operanti sui mercati dei capitali, che
solitamente non investono nelle infrastrutture, quali i fondi pensione. La riduzione del
rischio assunto dagli investitori dovrebbe permettere di stimolare il flusso di finanziamenti
privati verso gli investimenti infrastrutturali prioritari, solitamente bloccato a causa di una
percezione del rischio incerta.

4-160-000

Iosif Matula (PPE), in scris . — Reteaua transeuropeand de transport are un rol strategic
in ceea ce priveste coeziunea economicd, sociald si teritoriald, asigurand, totodatd, libertatea
de miscare a pasagerilor si a bunurilor in Uniunea Europeand. Cu toate acestea, Europa se
confrunti cu nevoi de investitii din ce in ce mai ridicate in infrastructura de transport. In
acest context, salut initiativa Europa 2020 de emitere de obligatiuni pentru finantarea
proiectelor. Consider cd aceastd etapd este fundamentald pentru atragerea fondurilor din
sectorul privat in domeniul infrastructurilor de transport, energetice si de telecomunicatii,
avand un important potential de contributie la crearea de noi locuri de munca si crestere
economicd.
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Proiectul-pilot va permite familiarizarea investitorilor cu noile structuri de finantare i va
sprijini in acelasi timp o economie orientatd inspre o utilizare eficientd a resurselor, in
conformitate cu Strategia Europa 2020. Am votat in favoarea acestui raport, deoarece
consider cd instrumentele financiare inovatoare au un rol deosebit de important in ceea
ce priveste atragerea unor fonduri suplimentare din sectorul privat in infrastructurile-cheie.

4-160-250

Mairead McGuinness (PPE), inwriting . — [ voted in favour of this report which outlines
an infrastructure, which is of key importance to achieving the Europe 2020 objectives of
smart, sustainable and inclusive growth.

4-160-500

Louis Michel (ALDE), par écrit . — J'ai voté en faveur de cette résolution qui prévoit une
allocation européenne de 230 millions d’euros en garanties dans le but de soutenir 'émission
privée d'emprunts obligataires destinés au financement de projets d'infrastructure ("project
bonds”) liés au transport, aI'énergie et aux technologies de I'information. Notre seule chance
pour relancer la machine Europe, c’est dattirer les investisseurs privés dans des projets
mobilisateurs en matiere de réseaux de transport, d’énergie ou encore de technologies de
l'information. En réalisant des projets porteurs d’avenir, en réalisant des investissements
cohérents, nous donnons une image positive de 'Europe. Or, depuis quelque temps, 'Europe
est contrainte d’adopter des postures de défense auxquelles il est difficile pour le citoyen
européen d’adhérer. Dés lors, il est grand temps de mettre tout en ceuvre contre le
désenchantement.

4-160-625

Alexander Mirsky (S&D), inwriting.— The European Commission proposed in October
2011 to launch a pilot phase (mid 2012 - 201 3) for project bonds to support European
investments in 3 specific sectors: transport, energy and Information and Communication
Technologies. In favour.

4-160-687

Siiri Oviir (ALDE), kirjalikult . — Toetasin antud maaruse muutmise otsust, et kiirendada
Euroopa taristu arendamist, mis on kooskolas Euroopa 2020 strateegias piistitatud
eesmérkide tditmisega. Euroopa Uhendamise Rahastu loomine ning projektivolakirjade
rahastamisinstrumendi kasutamine, mida annaksid vilja eradiguslikud projektiettevotted
ELi/EIP toetusel, vihendaksid oluliselt investorite riske ja soodustaksid erakapitali voogu
esmatdhtsatesse taristuinvesteeringutesse. Seejuures on oluline, et erinevate projektide
algatamisel, ei tohiks seada liiga palju lisakriteeriume ja rakenduslikke meetmeid, vaid
kindlustama uue turu arengu jaoks suurema paindlikkuse. Olen veendunud, et suurem
erasektori kaasamine kiirendaks oluliselt taristu arengut, vihendades seeldbi tootust ning
suurendades majanduskasvu.

4-160-750

Rolandas Paksas (EFD), rastu . — Pritariu $iai rezoliucijai, kadangi turi bati dedamos
didesnés pastangos siekiant pritraukti privaciojo sektoriaus investicijas  infrastrukttiros
priemones transporto, energetikos bei IRT ir placiajuoscio rysio srityse. Manau, kad tik ES
biudZeto 1é3y naudojimas neleis i§spresti esamy problemy Siose srityse. [gyvendinus minéta
tikslg bus uztikrinta tinkama ir pakankama finansiné parama transeuropiniy transporto
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ir energetikos tinkly sritims. Atkreiptinas démesys i tai, kad visais atvejais finansuojant
transporto infrastruktiirg labai svarbu atsizvelgti j energijos vartojimo efektyvumo reikmes,
triuk§mo mazinimga jo susidarymo vietoje, biologing jvairove ir klimato kaitos problemas.

4-161-000

T'eopyrog ManavikoAaov (PPE), ypamtag . — To didotpa 2010-2020 mpofAénovrat va
gxouv emevdudel ouvolika 1,5 Tpig eup® oty Eupamn 6Tov Topéa Tev UTOd0ROV HETAPOPGY,
evépyelag kat Teyvoloyiwv [TAnpogopiav kat Emkowveviov. Eivat 6agég nog ot npotofoulieg
Ya mpémet va avalapfavovtar and diwteg, aANd 0 ouvtoviopog napapiével ota kpatn pehn. Ma
TOV AOYO QUTO YpeldleTal 1) dnpioupyla evOg TAALOIOU Yial TNV SIEUKONUVOT TNG AMOTENECHATIKNG
aronoinong tv enevduoewy autav. H Emitponi) mpoteivel yia To VEO TONUETES ONHLOGIOVOHIKO
mA\aioto va dieuko\Uver TG emevduoelg auTeg pe T otpatnyikn «Zuvdéovtag v Eupamny. Ta
v EN\ada, 1 mpetofoulia autr evéxel idtaitepa onpavika ototyeia kadag divel Epgaot) ota
dracuvoprakd tipaTa kat eNopEves pnopet va w@eAnvel. H ékdeon, v onoia kat unepyngtoa,
evdappuver TV mpeTtofoulia autr, eMOLOKEL TV GUYKALOT KL TV EMITEVEN OULPOVIAG HE TO
Supfovhio, Tovilovtag Opee o Kade mepinTtwon Ta oneia ota onoia Ya mpenet va entdodel
1Wdattepn mpoocoy).

4-161-250

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente a resolugdo
legislativa do Parlamento Europeu sobre uma proposta de regulamento do Parlamento
Europeu e do Conselho que altera a Decisdo n.° 1639/2006/CE que institui um
Programa-Quadro para a Competitividade e a Inovagdo (2007-2013) e o Regulamento
(CE) n.° 680/2007 que determina as regras gerais para a concessdo de apoio financeiro
comunitdrio no dominio das redes transeuropeias de transportes e de energia, por com
ela concordar.

4-161-500

Alojz Peterle (PPE), pisno . — Glasoval sem za finan¢no pomog, ker se mi zdi prav na
tem sektorju stratesko zelo pomembna.

4-162-000

Dominique Riquet (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur de linitiative relative aux
obligations pour le financement de projets car elles permettront une utilisation intelligente
des ressources que I'on sait limitées, grace au redéploiement de lignes budgétaires existantes
et a l'effet de levier sur les investissements potentiels. Par ailleurs, les politiques de stabilité
budgétaire ne porteront leurs fruits que si elles sont soutenues par des mesures de relance.
Or, les obligations en question visent justement des domaines porteurs d’emplois et de
compétitivité, a savoir les infrastructures de transport et d’énergie, ainsi que le haut débit.
Il nous faut maintenant penser a la suite, c’est-a-dire a la mise en place du mécanisme pour
l'interconnexion en Europe. Ce véritable "fonds infrastructures” de 'Union reposera non
seulement sur des subventions mais aussi sur des instruments financiers innovants, tels
que les obligations destinées au financement de projets.

4-163-000

Crescenzio Rivellini (PPE), periscritto.— Mi congratulo con il collega Firm per il lavoro
svolto. Con lapprovazione di tale relazione il Parlamento, visto la proposta della
Commissione al Parlamento europeo e al Consiglio e il parere del Comitato delle Regioni,
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ha riaffermato la necessita di avere un’infrastruttura moderna ed efficiente per conseguire
gli obiettivi della strategia Europa 2020 per una crescita intelligente, sostenibile, inclusiva
e per ridurre il tasso di disoccupazione mediante la realizzazione del mercato interno. La
proposta oggi approvata in Parlamento non solo amplia ma ottimizza, lo strumento di
garanzia dei prestiti per i progetti della rete transeuropea dei trasporti. Mentre
l'ottimizzazione conferisce la possibilita di applicazione ad altri settori oltre a quello dei
trasporti, compresi i progetti nel campo energetico e delle TIC, l'ampliamento permette
di coprire non solo i rischi di traffico, ma anche tutti gli eventuali rischi che potrebbero
causare una diminuzione delle entrate nel ciclo di vita di un progetto. Viene infine
giustamente sottolineato come sia essenziale trovare il giusto equilibrio tra i poteri delegati
accordati alla Commissione e alla BEI e gli obblighi di informazione e i meccanismi di
responsabilita.

4-163-500

Jean Roatta (PPE), parécrit.— La mise en place d’'une infrastructure moderne et efficace
revét une importance capitale si'on veut atteindre les objectifs de la stratégie Europe 2020
en matiere d’économie intelligente, durable et inclusive tout en réduisant le chomage grace
a l'achévement du marché intérieur. A cette fin, la Commission a proposé la création d'un
mécanisme pour I'interconnexion en Europe dans le cadre du prochain cadre financier, ce
qui permettra d’accélérer le développement des infrastructures dans les domaines des
transports, de I'énergie et des réseaux TIC, en mettant tout particulierement 'accent sur les
aspects transfrontaliers stratégiques. Outre les subventions et instruments de capitaux
propres, le mécanisme pour 'interconnexion en Europe comprend un nouvel instrument
financier destiné a mobiliser davantage de fonds en provenance du secteur privé, ainsi que
des emprunts obligataires destinés au financement de projets. Cependant, le rapport initial
de la commission des budgets, ainsi que les négociations ultérieures avec le Conseil, se sont
concentrées sur un nombre limité de questions, parmi lesquelles on retrouve, par exemple,
la définition d’obligations de projet et I'évaluation du mécanisme. Je salue néanmoins les
propositions de ce rapport qui encourage les projets dans les domaines des transports, de
I'énergie et des réseaux transeuropéens.

4-164-000

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing . — In favour. This report insists on a
full-scale independent evaluation of the pilot phase and on regular reporting by the
Commission to the Council and Parliament. It did not deem it necessary to fine-tune the
criteria for selection of projects to be financed, as these have already been fixed in sufficient
detail (EU economic policy objectives, criteria presented in the basic TEN and CIP acts, EU
policy guidelines, EIB standard eligibility and environmental criteria, credit risk policies,
etc).

However, several references to green sustainability criteria were introduced into the report
following Green/EFA amendments to that effect. We, the Greens/EFA, focused on three
main points and introduced amendments accordingly: the green sustainability of the
projects to be financed; the issue of correct remuneration of the EU actors issuing risk
guarantees; and the participation of these actors in the decision-making process concerning
the design and implementation of the projects. In the past, such financial instruments at
national level have resulted in excessive risk-taking by public authorities, resulting in big
financial losses financed by public budgets. The first two points were taken over in the
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text, even be it to a less strict extent. Our amendments on participation in the
decision-making process were not taken on board by the rapporteur.

4-165-000

Marie-Thérése Sanchez-Schmid (PPE),  par écrit . — Depuis 2008, les économies
développées sont plongées dans une crise économique sans précedent. La récession que
nous subissons en Europe est la conséquence de la situation désastreuse de nos finances
publiques. Nous avons donc entamé des réformes en profondeur pour mettre en place des
politiques budgétaires saines et rigoureuses. Néanmoins, afin de permettre la reprise d'une
croissance durable, il est impératif que cet effort d’assainissement budgétaire soit associé
a des politiques d'investissements dans des projets qui favorisent la compétitivité de nos
entreprises et de nos économies. Ce fut 'objet du "grand emprunt” en France, c’est encore
l'objet des "project bonds” et du rapport voté aujourd’hui. Les 230 millions d’euros,
redéployés a partir du budget actuel, seront consacrés a la garantie d'émissions d’emprunts
obligataires privés permettant I'investissement dans des projets qui favorisent la croissance
et 'emploi, comme les transports, I'énergie, ou encore les technologies de I'information.
Ce rapport, en négociation depuis prés d'un an, ne doit rien a I'élection de Frangois Hollande
et ses incantations vides et trompeuses sur la croissance. La récupération politique des
socialistes ne doit pas se faire aux dépens de la crédibilité du travail de longue haleine des
institutions européennes.

4-166-000

Amalia Sartori (PPE), periscritto.— 1l tema della crescita, soprattutto in questa fase storica
dove I'Europa sta vivendo un periodo di crisi economica e finanziaria, ¢ tra le priorita
nell’agenda comunitaria. La strategia "Europa 2020” contiene al suo interno misure volte
a raggiungere una crescita intelligente, sostenibile e inclusiva. Per arrivare agli obiettivi
stabiliti in questa strategia e aiutare il mercato a dispiegare tutte le sue potenzialita, la
presenza d'infrastrutture (dei trasporti ed energetiche) moderne ed efficienti su tutto il
territorio europeo riveste un'importanza decisiva. Proprio per questo motivo ho appoggiato
la relazione del collega Firm. Al suo interno lattenzione ¢ concentrata sui prestiti
obbligazionari che, in aggiunta agli strumenti di capitale proprio e alle sovvenzioni,
aiuteranno a finanziare nuovi progetti e ottenere un maggior numero d’investimenti privati.
Per il periodo 2010-2020 saranno necessari 1 500 miliardi per la costruzione
d’infrastrutture, mentre la dotazione finanziaria prevista nel testo ¢ pari a 230 milioni di
euro. Il lavoro da svolgere ¢ ancora molto, ma in questa situazione la relazione Firm
rappresenta un passo in avanti nella giusta direzione.

4-166-500

Vilja Savisaar-Toomast (ALDE),  kirjalikult . — Toetasin tdnasel hédletusel raporti
vastuvotmist, mis kisitles rahalist abi iileeuroopaliste transpordi- ja energiavorkude
valdkonnas, tipsemalt projekti volakirju. Teada olevalt on Euroopa 2020. aasta aruka,
jatkusuutliku ja kaasava majanduskasvu strateegia eesmarkide saavutamiseks ning tootuse
vihendamiseks oluline moodsa ja tdhusa infrastruktuuri arendamine, mis tagab iihtse ja
efektiivse ~ siseturu  viljakujundamise. Transpordi, energia ning info- ja
kommunikatsioonitehnoloogia valdkonnas vajaminevate investeeringute suurus jirgneva
10 aasta jooksul on ligikaudu 1500 miljardit eurot. Eeltoodud investeeringute mahu
saavutamise jaoks on vaja oluliselt kaasata erasektori vahendeid ning siin kohal on mul
hea meel tddeda, et kidesolev raport seda soodustab. Lisaks investeeringute atraktiivsuse
suurendamisele aitab see raport tohustada erasektori ja avaliku sektori koost6dd. Siin kohal
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tasub kindlasti mérkida asjaolu, et tulevikust saab projektide rahastamiseks kombineerida
nii EL toetust ja liikmesriigi vahendeid kui ka Euroopa Investeerimispanga ning erasektori
vahendeid. Oluline on selle raporti moju piiriiilestele projektidele, kus voibolla iiksiku
litkmesriigi jaoks ei olegi tegemist niivord olulise projektiga, kuid samas on sellel
mirkimisvaarne lisandvaartus Euroopale. Lahtuvalt eeltoodust oli mul hea meel antud
raportit toetada. Aitah!

4-167-000

Olga Sehnalova (S&D), pisemné . — Podpofila jsem ndvrh zpravodaje Gorana Firma k
obecnym pravidlim pro poskytovani finanéni pomoci Spolecenstvi v oblasti
transevropskych dopravnich a energetickych siti. Zprava se vénuje pilotni fazi projektovych
dluhopist, kterd ma byt zahdjena v pfistim roce. Projektové dluhopisy jsou ve zpravé
pfedstaveny jako jeden z finan¢nich néstrojti, ktery maze byt kombinovan s jinymi
vefejnymi a soukromymi ndstroji, jako jsou vefejné granty, bankovni ¢i dluhopisové pujcky,
zaruky, vlastni kapital a dalsi. Povazuji za dtlezité, Ze tento ndstroj nijak nezasahuje do
nastaveni tradi¢nich grantd, které se tak budou moci soustfedit na nejpotiebnéjsi projekty
v oblasti vyrovnavani rozdilt v infrastruktufe mezi méné a vice rozvinutymi regiony. Pro
pilotni fazi navrhuje Evropska komise pfispévek z rozpoctu EU ve vysi 230 miliont EUR,
ktery se ziskd pferozdélenim prostiedka v ramci stavajicich programt. Toto pierozdéleni
vSak podle Komise nebude mit dopad na finan¢ni prostiedky uréené na podporu méné
rozvinutych regiont.

4-168-000

Czestaw Adam Siekierski (PPE), na pismie . — Obligacje projektowe to instrument,
ktory zostal stworzony w celu finansowania projektow z programu ,taczac Europe”
majacego na celu stworzenie sieci transportowej, energetycznej i cyfrowej. Niepokoi fakt,
ze poziom inwestycji w Europie spada, a proces ten zostal zapoczatkowany jeszcze przed
kryzysem. Ponadto sieci na Wschodzie s3 odlaczone od sieci na Zachodzie i nalezy je
polaczy¢. Obligacje projektowe majg by¢ dodatkowym instrumentem finansowania
inwestycji w infrastrukture, ktory bedzie stanowil dopelnienie obecnego systemu
finansowania. Lata 2012 i 2013 maja stanowi¢ etap pilotazowy dla obligacji, a w roku
2014 maja by¢ one w pelni uruchomione. Celem etapu pilotazowego jest zbadanie reakcji
rynkéw finansowych na nowy instrument.

Wprowadzenie obligacji projektowych mogloby przyspieszy¢ realizowanie projektéw
infrastrukturalnych poprzez ulatwienie pozyskiwania finansowania prywatnego.
Bezpieczenstwo obligacji zapewnialoby wsparcie UE. Ograniczenie ryzyka mogloby
zacheci¢ réznych graczy rynkowych do inwestycji w przedsigwzigcia z sektora
infrastruktury. Obligacje projektowe nie stanowia zastgpstwa dotacji. Maja by¢ one jednak
ich uzupetnieniem, ktore zapewni bardziej efektywne i szybsze finansowanie inwestycji.
Oprocz obligacji nadal duza wage powinny miec zaréwno Srodki prywatne jak i publiczne
—krajowe oraz unijne.

4-168-500

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), per iscritto . — Un’infrastruttura moderna ed
efficiente riveste un'importanza fondamentale per conseguire gli obiettivi della strategia
Europa 2020 di una crescita intelligente, sostenibile e inclusiva e per ridurre il tasso di
disoccupazione mediante la realizzazione del mercato interno. Secondo le stime, il
fabbisogno di investimenti nelle infrastrutture dei settori dei trasporti, dell'energia e delle



80

05-07-2012

tecnologie dell'informazione e della comunicazione in Europa ammonta a 1 500 miliardi
di EUR per il periodo 2010-2020. Mentre il settore privato dovrebbe sostenere la parte
principale di questi investimenti, per la maggior parte vantaggiosi, il ruolo del settore
pubblico in Europa sara cruciale ai fini del conseguimento dei suddetti obiettivi. Con questo
voto si cerchera di accelerare lo sviluppo delle infrastrutture nelle reti dei trasporti,
dell'energia e delle TIC, ponendo un accento particolare sulle parti transfrontaliere
strategiche.

4-169-000

Teopyrog Ttavpakakns (S&D), ypartag . — YRepwni@Loa tmy ouyKekpipevn ékdeon Aoyo
MG 0moudMOTNTAG TV OPHONGYWY £pyou yia TNV otkovopia g EE kat twv Kpatav Meov .
Me Tig enevdioeig oty EE va petovovtar otadepd ta teheutaia ypovia, TV OKOVOMIKT Kait
XPNHATOMIOTWTIKY KPIOT) VL EMOEWAVEL QUTH TV KATAOTAOT), TOUG EDVIKOUG O|LOGLOVOILKOUG
MEPLOPIOHOUG KA TIG KEQPANALAKEG AMALTIOELS TOV Tpanelmv, eivar avaykaio va fpedouv véot
TPOTIOL Y10 TV TOVWOT] TV eMEVOUGEWY MOU Ja 0dT]Y1OOUV GTNY OLKOVOHIKT] AVAKAHY Kat TV
avantuén. Ta opoloya épyou da kataotioouv Tig enevdloels o€ LwTika £pya Unodopng mo
ENKUOTIKEG OTOUG EMEVOUTEG ayopais kepahaiwv, Kadng Ja PETPIAcOUV TOV KivOUVO moU ouvdEETaL
L€ QUTEG KOl AVAPEVETAL VA EXouV TOMNATAAOLAOTIKO AMOTENEOHA (OTE Val Kivrtonotdouy
MEPAITEPE EMEVOUOEIS. Me auTo TOV TPOTO, Ta OpONoya £pyou avapiévetat va dadpapaticouy
KadoptoTikd PONO OTIC MPOOTAVELEG AVAKALYIG TWV KPATHY HEAGY Kal O1AUTEPA AUTAY TTOU
avtipetoniCouy peyalitepes dnpootovopikes mpokAnoels. Emiong, da oupfale anogaciotikd
OTIV OTPATYIK yia TV avantuér, yia TV omoia Kavouv €kkAnon moANOL YETEG TLV XpoV
¢ EE. EmmA\ov, Ya fjdela va npocdéoe ot o kivduvog yia tov mpoiimoloyiopo e EE, kat katd
ouvénela yia Toug Eupemnaioug gopoloyoupevoug, meptopiletat avotnpd, ywpi va unepfaivet
) péyiotn ouvelo@opa g EE, dnhadn to moed twv 230 ek. eupa.

4-169-250

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — A CE apresentou o Mecanismo Interligar a Europa
(CEF), instrumento de financiamento das infra-estruturas de transporte, energia e TIC,
como vital para o desenvolvimento da economia europeia, dando especial atengdo as
ligacdes transfronteiras. Uma vez que as necessidades de investimento sdo avultadas,
propos, simultaneamente, um novo instrumento de obriga¢des para projetos (project
bonds) destinado a incentivar o financiamento do setor privado, que habitualmente ndo
investiria neste tipo de projetos. Os project bonds consistem na divida emitida pelas
empresas privadas para um projeto especifico, com a salvaguarda da UE e do BE] tornando-o
mais atrativo e seguro. A par de outros instrumentos inovadores, esta fase-piloto dos
project bonds pode ser combinada com outros financiamentos, ptiblico efou privado. A
UE, por seu lado, contribuird com um maximo de 230 milhoes de euros. Concordo com
esta iniciativa e espero que no final da fase-piloto em 201 3, se implemente este instrumento
como mais uma oportunidade para os Estados se financiarem, para o desenvolvimento
das infra-estruturas de energia, transporte e TIC.

4-169-500

Silvia-Adriana Ticdu (S&D), inscris.— Am votat pentru raportul Parlamentului European
privind propunerea de modificare a Deciziei nr. 1639/2006/CE de instituire a unui
program-cadru pentru inovatie si competitivitate (2007-2013) si a Regulamentului(CE)
nr. 680/2007 de stabilire a normelor generale pentru acordarea asistentei financiare
comunitare in domeniul retelelor transeuropene de transport si energetice. Dificultatile
legate de obtinerea accesului la finantare pe termen lung din partea sectorului privat sau
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public pentru proiectele de infrastructurd nu ar trebui sd conduci la o deteriorare a
performantei infrastructurilor de transport, energetice si de telecomunicatii si nici la o
intarziere a penetrdrii retelelor in bandd larga. Comisia ar trebui sd implice BEI in punerea
in aplicare a etapei pilot datorita faptului cd BEI este principalul finantator al proiectelor
de infrastructurd si organismul financiar al UE desemnat prin Tratat. BEI ar trebui sa solicite
fonduri bugetare pe baza unei liste de proiecte, apreciate de BEI si de Comisie ca fiind
corespunzatoare, coerente cu obiectivele pe termen lung ale Uniunii si posibil de realizat.
Aceste solicitari si angajamentele bugetare aferente ar trebui sa fie efectuate pand la 31
decembrie 2013. Pentru proiectele de infrastructurd de anvergurd aprobarea efectiva de
catre BEI ar trebui sa se poata obtine si la o datd ulterioard, dar nu mai tarziu de 31 decembrie
2014.

4-170-000

Derek Vaughan (S&D), in writing . — Investment needs for transport, energy and ICT
infrastructure projects are estimated at around EUR 1.5 trillion for 2010-2020. It is therefore
vital that we find some mechanism to help generate this investment. I believe that the
decision to launch a project bond pilot phase over the next 18 months is a good initiative
and will help test how financial markets perceive them. Guarantees from the EU will help
to attract private investment in transport, energy and information technology network
projects across the EU. The fact that the bonds are guaranteed by the EU budget and the
EIB will mean that they are safer and more attractive to capital market investors, for example,
pension funds and insurance companies. At present, many investors are reluctant to fund
large infrastructure projects due to risks that are perceived to be too high. I strongly believe
that project bonds are what we need in order to boost growth and provide the best
infrastructure for citizens across the EU.

4-171-000

Janusz Wladyslaw Zemke (S&D), na pismie . — Program budowy europejskich sieci
transportowych wlatach 2014-2020 wymaga radykalnego zwigkszenia srodkow. Sposrod
10 takich sieci transeuropejskich, 2 beda przebiegaly przez teren Polski: linia z zachodu
na wschdd oraz linia z p6inocy na potudnie (Via Adriatica). Znaczny fragment tej drugiej
linii, bedzie przebiegal przez wojewddztwo kujawsko-pomorskie. Powinno to radykalnie
poprawié szybkosc¢ i jakos¢ transportu, a takze przyczynic sig do renowacji takich dworcéw,
jak Grudzigdz, Bydgoszcz czy Inowroctaw. Wiadomo jednak, ze tradycyjne srodki z
budzetu Unii Europejskiej nie wystarcza na te wielkie przedsigwzigcia. Potrzebne bedzie
wsparcie migdzynarodowych instytucji finansowych. Zdecydowanie opowiadam si¢ zatem
za wyemitowaniem przez banki podlegte Unii obligacji infrastrukturalnych. Przyspieszyloby
to inwestycje kolejowe, tworzac dodatkowo tak potrzebne miejsca pracy.

4-172-000
Report: Francesca Balzani (A7-0206/2012)

4-172-500

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Aprovo o presente Relatdrio, dado que todos os
indicadores disponiveis apontam este ano para uma falta de dota¢des de pagamento em
muitos dominios de intervencido da UE, designadamente porque, mais uma vez, o nivel de
dotacdes de pagamento aprovado pela autoridade orcamental para o exercicio de 2012
ficouaquém do proposto pela Comissdo (mais de 3 mil milhdes de euros abaixo do projeto
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de orcamento inicial da Comissdo). Para além disso, o Conselho decidiu unilateralmente
reduzir em mais de dois ter¢os o pedido de transferéncia de 485 milhdes de euros (DEC
9/2012) para o dominio da investigacdo, ndo obstante a necessidade urgente de dotagdes
de pagamento. Como tal, mais de 338 milhdes de euros de dotagdes de pagamento
permanecem em rubricas or¢amentais onde ndo podem ser despendidas. Visto que, do
lado da despesa (0,73 mil milhdes de euros), a subexecugdo ndo é resultante da existéncia
de dificuldades de absor¢do ou de uma ma gestdo por parte da Comissdo, mas das regras
em vigor referentes ao ajustamento da reparti¢do dos pagamentos de acordo com as
necessidades durante as tltimas semanas do exercicio, este montante deve legitimamente
reverter para o orcamento da UE, sob a forma de transi¢do de dota¢des ndo despendidas.

4-172-750

Marta Andreasen (EFD), in writing . — I voted against Draft amending budget number
3/2012, the Balzani report, because my party’s policy is to return unused European funds
to the Member States and not to put them aside for future use by the European Union.
Member States are having difficult budgets at present and are cutting across the board,
even frontline services. At times such as these there is no excuse for these funds being
diverted for the questionable projects of the EU.

4-173-125

Sophie Auconie (PPE), parécrit.—Je me suis réjouie de 'excédent de 1% du budget 2011
de I'Union européenne, soit 1,49 milliard d’euros. En d’autres termes, 99 % de ce budget
ont été exécutés I'an dernier. J'ai approuvé ce troisieme projet rectificatif, d’autant plus
qu'en vertu des régles applicables au budget de 'Union, ce montant de 1,49 milliard d’euros
permettra de réduire d’autant les contributions des Etats membres au budget de I'an
prochain.

4-173-250

Mara Bizzotto (EFD), per iscritto . — Ho inteso sostenere la proposta di risoluzione della
collega Balzani, in quanto sono a favore del reimpiego di parte del surplus dell'esercizio
2011 a favore di stanziamenti per i pagamenti, soprattutto in ambito di ricerca, sanita ed
agricoltura, fondamentali per sostenere il tessuto produttivo degli Stati membri e in generale
la competitivita dell'economia europea.

4-173-500

Vilija Blinkeviciiité (S&D), rastu . — Balsavau dél $io pranesimo, kadangi Taisomojo
biudZeto Nr. 3/2012 projekto tikslas — jtraukti 2011 finansiniy mety biudZeto pervirsj,
kuris siekia 1 496 968 014 EUR, | 2012 m. biudZeta. Pagrindinés $io pervirsio dalys yra
nepanaudota i§laidoms numatyta 0,73 mlrd. EUR suma, didesnés nei planuota pajamos,
siekiancios daugiau nei 0,67 mlrd. EUR, ir teigiami 0,1 mlrd. EUR valiutos keitimo kurso
skirtumai. Pagrindiné pajamy dalis gauta i§ baudy ir palikany uZ pavéluotus mokéjimus.
Nepanaudotos islaidoms numatytos sumos prieZzastis yra ne 1ésy panaudojimo sunkumai
ar netinkamas valdymas, bet galiojancios taisyklés dél mokéjimy perskirstymo
pakoregavimo, atsizvelgiant i poreikius, ypac¢ per paskutines finansiniy mety savaites.
Taipogi savo pozicijoje dél prasymo perkelti 1ésas DEC 9/2012 Taryba labai sumazino
mokéjimy asignavimus, perkeltus { moksliniy tyrimy sritj, kurioje pranesama apie mokéjimy
poreiki, siekiant jvykdyti ankstesnius jsipareigojimus, ir paliko mokéjimy asignavimus
biudzeto eilutése, pagal kurias jie negali biiti panaudoti. Dar daugiau, finansinio reglamento
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15 straipsnyje numatyta, kad bet koks neatitikimas apskaiciuotoms sumoms, jraSomas i
Sajungos biudZety, yra vienintelis $io taisomojo biudZeto objektas. Atsizvelgiant |
nepatenkintus poreikius, pristatytus prasyme perkelti [éSas DEC 9/2012 bei | naujausius
duomenis apie biudZeto vykdymga, ypac sanglaudos politikos srityje, reikéty patvirtinti
toliau nurodytg pozicija dél minéto taisomojo biudzeto.

4-173-687

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei a favor do relatério do ” Projeto de or¢amento
retificativo n.° 3/2012: excedente resultante da execugdo do orcamento de 2011 ” por
considerar necessario transferir o excedente de 730 milhdes para pagamentos em 2012,
apoiando projetos em dreas de pesquisa e de coesio.

4-173-750

Diogo Feio (PPE), por escrito. — Em 16 de abril, a Comissdo apresentou o projeto de
orcamento retificativo n.’ 3/2012 relativo ao excedente resultante da execucdo orcamental
do exercicio de 2011. O projeto da Comissdo propds a inscrigdo de 1,49 mil milhdes de
euros de excedente no orcamento de 2012, diminuindo no mesmo montante a contribuicio
global dos Estados-Membros para o or¢amento da UE (recorde-se que 4,54 mil milhdes
de euros de excedente foram inscritos no or¢amento de 2011). Havendo rubricas em que
sdo urgentes dota¢des de pagamento, acompanho a relatora na sua proposta.

4-173-875

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O relatério em apreciacio, da autoria da
colega Francesca Balzani, debruga-se sobre o projeto de or¢amento retificativon.® 3/2012
que inscreve no orgamento de 2012 o excedente resultante da execugdo orgamental relativa
ao ano de 2011, tal como referido no n.° 1 do artigo 15.° do Regulamento Financeiro: “o
saldo de cada exercicio serd inscrito no orcamento do exercicio seguinte enquanto receita
ou dotagdo de pagamento, consoante se trate de um excedente ou de um défice”. Este
projeto de orcamento retificativo visa inscrever no or¢camento para 2012 o montante de
1 496 968 014 euros, que corresponde ao excedente do ano transato, proveniente da
subexecucdo da despesa (0,73 mil milhdes), diferencas positivas resultantes da execucdo
da receita (0,67 mil milhdes) e 0,1 mil milhdes de diferencas cambiais positivas. Votei
favoravelmente este projeto de or¢amento e, embora compreenda ser importante e
necessario assegurar o financiamento do programa de cooperacdo que integra o 7.°
Programa-Quadro, entendo que todas as verbas remanescentes devem ser canalizadas para
arubrica das dotagdes para pagamentos a fim de assegurar a liquidagdo dos compromissos
assumidos e ndo pagos, a fim de aumentar a liquidez quer do setor ptblico, quer do setor
empresarial.

4-174-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), porescrito.— Com insisténcia vimos denunciando a exiguidade
do orgamento da UE, nomeadamente nas dreas relativas a politica de coesdo e aos chamados
fundos estruturais. Desde ha muito que vimos apontando as limita¢des dos instrumentos
suscetiveis de criarem emprego com direitos, promoverem um desenvolvimento justo,
apoiando a protecdo ambiental e a atividade produtiva - industria, agricultura e pescas.
Este relatdrio reporta-nos um excedente de cerca de 1 497 milhdes de euros, provenientes
das regras em vigor referentes ao ajustamento da reparticdo dos pagamentos de acordo com as
necessidades. A proposta prevé que deste montante excedente 768 milhdes de euros (51%)
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seja reduzida da contribuicdo dos Estados-Membros para o orcamento 2012, que 337
milhdes de euros (23%) sejam direcionados para o financiamento do 7° Programa-Quadro
e que 390 milhdes de euros (26%) assegurem dotagdes de pagamento suplementares para
apolitica de coesdo. Concordando com os refor¢os nas dotagdes para a politica de coesdo,
ndo podemos deixar de assinalar o facto de se devolver mais de metade deste excedente,
quando a UE se afasta cada vez mais dos objetivos de eliminagdo das divergéncias entre
Estados-Membros e entre regides e em que se agravam os efeitos da crise. Mais uma
demonstragdo cabal do contetdo pratico da tio propalada solidariedade europeia.

4-175-000

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne — Cielom névrhu opravného rozpoctu ¢.
3/2012 je zahrntif do rozpoctu prebytok z plnenia rozpoctu v rozpoctovom roku 2011.
Plnenie rozpoctu v rozpoctovom roku 2011 vykazuje prebytok vo vyske 1 496 968 014
EUR (bez zahrnutia prispevkov z EZVO a EHP), ktory sa zahrnie ako prijem do rozpoctu
narok 2012. Zahrnutim prebytku do rozpoctu sa zodpovedajiicim sposobom zniZi celkovy
prispevok ¢lenskych §tdtov na financovanie rozpoctu EU. Vsetky dostupné ukazovatele
vSak vtomto roku naznacuji, ze v mnohych oblastiach posobenia EU budii chybat platobné
rozpoctové prostriedky, a to najma preto, Ze rozpoctovy organ opdt schvalil na rok 2012
ich droven niz$iu, ako navrhla Komisia. Rada navy$e napriek naliehavym potrebam
platobnych rozpoctovych prostriedkov jednostranne rozhodla o viac ako dvojtretinovom
znizeni trovne prevodu 485 miliénov EUR do oblasti vyskumu. Nasledkom toho zostava
viac ako 338 miliénov EUR v rozpoctovych riadkoch, v ktorych nemézu byt vycerpané.
Myslim si vSak, Ze kedZe nedostatocné plnenie na strane vydavkov nie je dosledkom tazkosti
s Cerpanim ani nespravneho riadenia zo strany Komisie, ale platnych pravidiel apravy
prerozdelenia platieb v stilade s potrebami pocas poslednych tyzdnov rozpoctového roka,
tato suma by sa mala legitimne vrtit do rozpoctu EU, a to v podobe presunu nevyéerpanych
rozpoctovych prostriedkov.

4-175-250

Ashley Fox (ECR), inwriting.—In 2011 there was a budget surplus of almost 1.5 billion
euro. As is standard practice, this money should be transferred back to the Member States
by way of diminishing their global contribution to the EU budget. This global decrease by
Member State will also be influenced by the updated own resources forecast, Traditional
Own Resources, Value Added Tax and Gross National Income and updated corrections.
The original Balzani report called for a draft amending budget to reallocate the surplus,
not back to the Member States, but to other budget lines, a blatant attack on the Member
States and their right to have their money back because of over-budgeting or under
implementation by the European Union. There were last minute amendments to the report
which did reallocate the surplus back to the Member States, as is standard practice, and I
therefore voted in favour of the final report.

4-175-375

Juozas Imbrasas (EFD), rastu . — Pritariau balsuodamas, nes balandzio 16 d. Komisija
pateiké taisomojo biudzeto projekta Nr. 3/2012 dél pervirsio, kuris atsiranda dél 2011
biudZetiniy mety biudzZeto vykdymo, kur buvo pasiiilyta { 2012 m. biudZzeta jtraukti 1,49
mlrd. EUR pervirsj, ta pacia suma sumazinant bendrg valstybiy nariy, taip pat ir Lietuvai,
jnasg j ES biudzeta. 2011 m. biudZeto vykdymo rezultatas yra jplauky, islaidy ir valiutos
keitimo kurso skirtumy rezultaty suma, kurig galima suskirstyti atitinkamai: jplauky dalyje
jrasyta 0,65 mlrd. EUR suma, daugiausia (0,45 mlrd. EUR) gaunama i papildomy baudy
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ir paliikany uz pavéluotus mokéjimus, gauty 2011 m. ir nejrasyty, kai buvo tvirtinamas
2011 m. biudzetas, iSlaidy dalyje 0,73 mlrd. EUR nepanaudota islaidoms numatyta suma
visy pirma susidaro dél to, kad nebuvo patvirtintas pasitlytas 2011 m. darbo uzmokescio
patikslinimas bei valiutos keitimo kurso skirtumy srityje 97 mln. EUR suma jrasyta i
taisomojo biudZeto projekta 3/2012.

4-175-500

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — Le rapport de Madame Francesca Balzani constate un
excédent budgétaire résultant de I'exécution du budget 2011. Plus de 338 millions d’euros
de crédits et de paiements demeurent sur des lignes budgétaires. Ils n’ont pas été et ne
peuvent étre utilisés. Le rapport estime alors que ce montant devrait 1égitimement étre
reversé au budget de 'Union. Le Parlement européen a adopté a une tres large majorité ce
rapport et je m'en félicite.

4-176-000

David Martin (S&D), inwriting.-Ivoted for this proposal which provides for a reduction
of EUR 768 707 073 in Member States’ contributions to the Union’s 2012 budget.

4-176-500

Alexander Mirsky (S&D), in writing . — The execution of the 2011 budget led to a
historically low surplus of EUR 1.49 billion is entered in the 2012 Budget. Therefore, at
the initiative of the Budget 2012 Rapporteur, Francesca Balzani, the Budget Committee
proposed to transfer €0.7 3 billion under spent in 2011 to payments in 2012. I agree with
that.

4-177-000

Andreas Mélzer (NI),  schriftlich. — Mittels eines Berichtigungshaushaltsplans ist es
moglich, nachtréglich Teile des bestehenden Haushaltsplans abzudndern. Die Anpassung
der geltenden Vorschriften, der Verteilung der Zahlungsermachtigungen fiihrte zu einer
Nichtausschpfung der Zahlungserméachtigungen 2012 und hat damit auch den Uberschuss
des Jahres 2012 erhoht. Schitzungen zufolge wird es dieses Jahr zu einem Mangel an
Zahlungsermichtigungen im Forschungsbereich und anderen Bereichen kommen.
Prinzipiell kann es sinnvoll sein, eine Ausgabenunterschreitung auf Basis der im Bericht
angefithrten Vorgehensweise zu behandeln. Prinzipiell halte ich es fur nicht sinnvoll,
Ausnahmeregelungen anzuwenden und damit Prazedenzfille zu schaffen. Aus diesen
formellen Uberlegungen hat der Bericht meine Stimme nicht erhalten.

4-177-250

Claudio Morganti (EFD), per iscritto . — Ho votato a favore di questa proposta, volta a
ridistribuire un surplus di bilancio europeo per 'esercizio 2012. Una buona parte dei fondi
non utilizzati tornera infatti agli Stati membri, portando quindi nuove e immediate risorse
che potranno servire a mitigare i drammatici effetti della crisi che stiamo ancora purtroppo
vivendo e che non sembra aver termine. Un’altra parte del’lammontare sara invece destinata
a coprire alcuni pagamenti, gia previsti dal Bilancio UE e che non sono ancora liquidati:
speriamo possano dare una boccata d’ossigeno alle imprese che operano nei settori della
ricerca e innovazione, i pitt colpiti da questa problematica relativa ai ritardi di pagamento
europei.
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4-177-500

Rolandas Paksas (EFD), rastu . — Pritariu $iai rezoliucijai. Manau, kad nepanaudota lésy
suma turéty bati teisétai sugrazinta j ES biudZetg kaip tam tikras nepanaudoty asignavimy
perkélimas. Atsizvelgiant { 2011 m. biudZeto pervirsj, bus atitinkamai sumazinamas
bendras valstybiy nariy jnasas i ES biudzZetg. Be to, $is perskirstymas yra labai svarbus ir
naudingas, nes $iais metais gali triikti léSy moksliniy tyrimy ir kitose ES intervencijos srityse.
Taigi, toks taisomasis biudzZetas padés uztikrinti tinkamg septintosios bendrosios
bendradarbiavimo programos finansavimg atsizvelgiant i nepatenkintus poreikius, be to,
bus numatyta papildomy mokéjimy asignavimy sanglaudos politikai.

4-178-000

T'eopyiog Manavikohdov (PPE),  ypamtag . — 'Oneg mpoKUTTEL and TV TPOTAoH TS
Enttponrc, atov npotimoloyiopo 2012 eyypagetar mieovaopa 1.49 dio. eupe. To moco auto,
Yo petwvel ano Ty GUVONIKT] GUVELGQOPA TRV KPaTtov pekv otov mpoinoloytopo g EE yeyovog
TOU AMOTEEL piat, £0T( Kat TOAU HIKpT), AVAKOUQLOT) Yo TOUG E0VIKOUG TIPOUTOAOYLoHOUG 110G
X0POV Tou fpiokovtal und peyaAn otkovopkr| mieon. Iapoha talta n povopepns andaot tou
Supfouliou va peldoer kata TeplocOTepo and dUO Tpita TIC damaveg 0TOV TOpEN TG EPEuvag
L€ TNV SIKALONOYIEL TG LIKPT|S ATOPPOPT|OT|G KAL TIG UTOEKTENEDTG TOU TPOYPARHATOC, Ppioket
10 Euponaiko KowofoUhio avtideto yia npogaveig Aoyous. To onpeio autod kat 1) avtidpaon
Tou EK Tovifovtat eukpivas oty napoloa £kdeot) Ty omoia Kat UTEpYQLod.

4-178-500

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente a resolugio do
Parlamento Europeu referente a posicdo do Conselho sobre o projeto de orcamento
retificativo n.® 3/2012 da Unido Europeia para o exercicio de 2012, Sec¢do Il - Comissao.

4-179-000

Raiil RomevaiRueda (Verts/ALE), inwriting. - Infavour. In general we, the Greens/EFA,
believe that Parliament should reconsider its traditional approach to always accept the
budgeting of the preceding year’s budget surplus as revenue for the current year’s budget,
if it is legally feasible.

In this specific case however, Parliament would be in a difficult position towards the Council,
as it made acceptance of DAB 3 conditional on acceptance by the Council of DAB 19. As
the Council gave in on DAB 19, Parliament would lose its credibility if it came up with yet
another condition. We thus supported the rapporteur’s line.

4-179-250

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), per iscritto . — Con questo voto favorevole si
approva il progetto di bilancio rettificativo n. 3/2012 relativo all'eccedenza derivante
dall’esecuzione dell’'esercizio 2011. Si riduce cosi di oltre due terzi il livello dello storno,
pari a 485 milioni di EUR, a favore del settore della ricerca, nonostante 'urgente bisogno
di pagamenti. Al tempo stesso, oltre 338 milioni di EUR in pagamenti sono lasciati su linee
dibilancio in cui non possono essere spesi. Per definizione, questo storno rappresenta una
semplice riassegnazione che non influisce sui contributi nazionali per il 2012 al bilancio
dell'Unione
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4-179-500

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — A Comissdo apresentou o projeto de or¢amento
retificativo n.® 3/2012 relativo ao excedente resultante da execu¢do orcamental do exercicio
de 2011 e propds a inscrigdo de 1,49 mil milhdes de euros de excedente no or¢amento de
2012, diminuindo no mesmo montante a contribuigdo global dos EstadosMembros para
o orgamento da UE. Acresce que o Conselho decidiu unilateralmente reduzir em mais de
dois tercos o pedido de transferéncia de 485 milhdes de euros para o dominio da
investigacdo, ndo obstante a necessidade urgente de dotagdes de pagamento. A Relatora
propde, assim, alterar a posi¢do do Conselho por forma a assegurar o financiamento
adequado do programa de cooperagdo que faz parte integrante do 7.° Programa-Quadro,
atendendo as necessidades ndo garantidas identificadas pela Comissio bem como com
vista a assegurar dotagdes de pagamento suplementares para a politica de coesdo a fim de
contribuir para a cobertura dos proximos pedidos de pagamento, a luz das estimativas dos
EstadosMembros até ao fim de 2012, e limitar o nivel de anula¢des de autoriza¢des no fim
de 2013. Pelos motivos expostos, votei a favor do documento.

4-179-750

Silvia-Adriana Ticau (S&D), in scris. — Am votat in favoarea raportului Parlamentului
privind proiectul de buget rectificativ nr. 3/2012 al Uniunii Europene pentru exercitiul
financiar 2012, sectiunea Il — Comisia. In 2011, pentru al doilea exercitiu la rand,
autoritatea bugetard a redus nivelul creditelor de platd din bugetul Uniunii pentru 2012
cu peste 3 miliarde EUR fatd de estimarea initiald a Comisiei, inclusiv in domeniile cercetdrii
si politicii de coeziune. Subliniem cd subutilizarea cheltuielilor (0,7 3 miliarde EUR) nu este
cauzatd de dificultdti de absorbtie sau de o gestiune defectuoasd, ci este rezultatul normelor
in vigoare privind ajustarea repartizarii platilor in functie de nevoi. Parlamentul European
regretd faptul cd, in pofida dispozitiilor de la articolul 310 alineatul (5) din Tratatul privind
functionarea Uniunii Europene referitoare la buna gestiune financiard si a Declaratiei
comune privind creditele de plata convenite de toate cele trei institutii in cadrul procedurii
bugetare 2012, Consiliul a decis initial s reducd cu doud treimi cuantumul de 48 5 milioane
EUR aferent cererii de transfer DEC 9/2012 de la proiecte energetice cu un nivel insuficient
de executie cdtre sprijinirea relansarii economice prin consolidarea a trei linii bugetare
aferente PC7 - Cooperare.

4-179-875

Angelika Werthmann (NI), in writing . — According to Article 15(1) of the Financial
Regulation nothing is said against the draft amending budget. Therefore it is advisable to
follow the principle of sound financial management. The substitution of the
under-implementation by EUR 0.73 billion for the EU budget is adequate.

4-180-000
Motion for a resolution: B7-0296/2012

4-180-250

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. = Aprovo a presente Proposta de Resolucio,
considerando que as relagdes entre a Unido Europeia e as partes devem-se basear no respeito
pelos direitos humanos e principios democraticos, devendo os mesmos presidir as suas
politicas internas e externas e constituir um elemento essencial para os Acordos. Considero
que relativamente ao bloqueio a Faixa de Gaza e a crise humanitdria nessa drea, na linha
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dos intimeros apelos da comunidade internacional, deve ser proporcionada uma abertura
imediata, permanente e incondicional de postos de passagem para permitir o fluxo de
ajuda humanitdria, mercadorias e pessoas de e para Gaza, tal como reiterado nas conclusdes
do Conselho de 14 de maio de 2012. Por termo ao conflito constitui um interesse
fundamental da UE, bem como das proprias partes e da regido no seu conjunto, e tal pode
ser conseguido através de um acordo de paz global, baseado nas resoluc¢des pertinentes
do Conselho de Seguranca das Nagdes Unidas, nos principios de Madrid, incluindo o
principio da terra em troca de paz, no Roteiro, nos acordos anteriormente alcangados pelas
partes e na Iniciativa de Paz Arabe.

4-180-500

Pino Arlacchi (S&D), in writing . — With this resolution we reiterate once again the
validity of the two-state solution with Jerusalem as the capital of two states. The right of
Palestinians for self-determination and state sovereignty is unquestionable, as is the right
of Israel to exist within safe borders. The EU and Member States must play a more active
political role, also within the Quartet, in the efforts aimed at achieving a just and lasting
peace. In particular I consider of fundamental importance the need to clearly denounce
the illegality of all Israeli settlements as they constitute a major obstacle to peace efforts.
The Israeli Government must stop all construction and extension of settlements in the
West Bank and East Jerusalem as well as dismantle all outposts erected since March 2001.
Israel is obliged to ensure that the basic needs of the occupied Palestinian population are
met and administer its occupation in a manner that benefits the local population. With
this text we strongly condemn all acts of settlers’ extremism, violence and harassment
against Palestinian civilians and call on the Israeli Government and authorities to bring the
perpetrators of such acts to justice and hold them accountable.

4-180-562

Sophie Auconie (PPE), parécrit.—Envotant en faveur de ce rapport, jai tenu a souligner
que les négociations directes entre Israéliens et Palestiniens en vue de la solution des deux
Etats « doivent reprendre sans délai et conformément au calendrier préconisé par le Quatuor,
afin qu'il soit mis un terme a un statu quo inacceptable ». Il me semblait également important
de rappeler que toutes les colonies demeurent illégales au regard du droit international et
que la construction doit cesser et le démantelement s'amorcer. En ce qui concerne la bande
de Gaza, il est évident qu’Israél doit mettre en ceuvre un mécanisme de controle efficace
empéchant que des armes ne soient introduites frauduleusement dans la bande de Gaza.

4-180-625

Adam Bielan (ECR), na pismie .- Panie Przewodniczgcy, W ostatnim czasie zndéw nasilajg
si¢ brutalne ataki na Zachodnim Brzegu Jordanu. Konflikt pomiedzy Izraelem i
Palestyficzykami, pomimo wzmozonego zaangazowania spolecznosci oraz instytucji
miedzynarodowych, trwa nadal, ponownie zwigkszajgc nawet swojg intensywnos¢. Unia
Europejska wielokrotnie potwierdzala poparcie dla rozwigzania dwupanstwowego
wzywajac do bezposrednich rozméw pokojowych. Wydaje sig, ze jedynym pozadanym
rozwigzaniem dla zapewnienia pokoju i bezpieczenstwa jest wspotistnienie obok siebie
obydwu krajow, ze stolicg w Jerozolimie. Glosowalem za odrzuceniem rezolucji wspdlne;j,
oraz przyjeciem projektu rezolucji mojej grupy politycznej, ktéry uwazam za najbardziej
wywazony i pragmatyczny. Uznaje on bowiem prawa Autonomii Palestynskiej do
Zachodniego Brzegu, jednoczesnie szanujgc prawo wladz w Tel Avivie do ochrony wiasnych
uzasadnionych intereséw w zakresie bezpieczenstwa. Wyraza takze pelne zrozumienie i
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poparcie dla mieszkancéw obu zwasnionych stron, odczuwajacych codziennie trudy
konfliktu i pragnacych spokojnej i pokojowej koegzystencji.

4-180-750

Philippe Boulland (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur de la proposition de résolution
surla politique de 'UE a I'égard de la Cisjordanie et de Jérusalem-Est. Le Parlement européen
appelle Israél a renoncer a I'extension des colonies en territoires palestiniens. Je me joins
a la dénonciation de I'illégalité des colonies israéliennes au regard du droit international.
De plus, je considere que I'extension des colonies est préjudiciable pour la reprise du
dialogue entre Israél et 'Autorité Palestinienne.

4-180-875

Marielle de Sarnez (ALDE), par écrit . — Il est dans I'intérét fondamental de I'Union et de
l'ensemble de la région que le conflit au Proche-Orient prenne fin, ce qui ne peut étre réalisé
sans un accord de paix global, fondé sur les résolutions du Conseil de sécurité des Nations
unies. L'Union, en tant que donateur principal de I'Autorité palestinienne et un des
partenaires économiques majeurs d’Israél, dispose d’atouts lui permettant d’encourager
les deux parties a chercher une solution. Nous devons dés lors inviter les deux parties a
collaborer. 'Union européenne doit donc se décider a agir. Elle doit en méme temps garantir
la sécurité d’Israél et s'investir pour obtenir la fin du blocus. Elle doit exister enfin comme
un acteur majeur parlant d’'une seule voix et mettre tous ses moyens de politique budgétaire,
commerciale, économique et de développement au service d'un seul objectif : la coexistence
a terme de deux Ftats.

4-180-906

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente a proposta de resolugdo sobre
"Politica da UE relativamente a Cisjordania e a Jerusalém Oriental ” por apelar a ambas as
partes que retomem as conversacdes sobre uma solugio para dois Estados. E alarmante o
recente relatério da UE em missdo na Area C na Cisjordania e em Jerusalém Oriental no
qual é revelado que a presenga palestiniana continua a ser prejudicada pela expansdo dos
colonatos, medidas administrativas, regime de planeamento, assim como outras restri¢des
severas, como o encerramento prolongado de numerosas institui¢des palestinianas.

4-180-937

José Manuel Fernandes (PPE), porescrito. — O conflito entre Israel e a Palestina arrasta-se
desde 1967, altura da ocupagdo dos territorios palestinianos por parte de Israel, e, apesar
de todos os esforgos de organizagdes internacionais como o Conselho de Seguranca da
ONU e a Unido Europeia, entre outras, teima em ndo ter fim. Apesar de reconhecer que se
trata de uma situagdo muito sensivel e que, por isso mesmo, exige uma abordagem assaz
ponderada, é urgente por cobro a violéncia na regido a qual origina muito sofrimento e
tragédias humanas. As alteragdes politicas no mundo drabe potenciam a pacificagdo do
Médio Oriente, mas os ultimos ataques com misseis a Gaza, as demoli¢des de casas, a
perseguicdo a comunidade pobre de beduinos e a demoli¢do de duas escolas por parte de
Israel ensombram as relagdes entre os dois Estados, minam o clima de confianca e tornam
mais dificil uma solugdo pacifica. Votei contra esta proposta de resolu¢do apresentada por
quatro deputados em nome do Grupo ECR porque ndo me revejo nas medidas preconizadas
e entendo que ndo tratam o assunto com a imparcialidade que uma questdo tao sensivel
como esta merece.
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4-181-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), porescrito. — A cada dia que passa ganha mais importancia e
urgéncia a dentncia do desrespeito sucessivo e criminoso das resolugdes da ONU por parte
deIsrael; a exigéncia do fim da ocupagio dos colonatos, do vergonhoso muro de segregacio,
dos assassinatos, detengdes e intimeras humilhagdes infligidas ao povo palestiniano; e o
cumprimento do inaliendvel direito deste a ter um Estado, livre, independente e soberano,
nas fronteiras de 1967, com capital em Jerusalém Leste. Para quando o fim da agressio e
do desumano bloqueio imposto a populacio da Faixa de Gaza, uma clara violacdo dos seus
direitos fundamentais e do proprio direito internacional? Para quando a condenacio
consequente, por parte da UE, da privagdo de alimentos, medicamentos, combustiveis e
servicos basicos a que Israel vota estes palestinianos, muitos deles menores de idade? Para
quando o fim da brutal agressdo, dos crimes, da politica de exterminio lento perpetrado
por Israel contra o povo palestiniano, que nada pode justificar? Apesar das alteracdes
negativas inseridas pelo PPE, a resolugdo, globalmente, aponta num sentido correto, pelo
que a apoidmos. Mas reafirmamos a dendncia de que na Palestina hd um ocupante e ha
um pais ocupado, um agressor e uma vitima. Ndo admitimos, pois, que se confunda o
opressor e o oprimido, o explorador e o explorado.

4-182-000

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne — Eur6psky parlament opakovane vyjadril
podporu rieSeniu na principe existencie dvoch $tatov, pricom by bok po boku v mieri a
bezpecnosti nazivali [zraelsky stat a susediaci nezavisly, demokraticky a funk¢ny Palestinsky
$tat. Ziadal obnovenie priamych mierovych rozhovorov medzi oboma stranami a vyhlsil,
ze nebudt uznané Ziadne zmeny hranic spred roka 1967 okrem zmien, na ktorych sa
strany vzdjomne dohodli. Pravo Palestincanov na sebaurcenie a vlastny $tit nemozno
spochybnit, rovnako ako ani pravo Izraela existovat v rdmci bezpe¢nych hranic. Podla
mojho nazoru by malo byt v danej problematike prioritou, aby EU a ¢lenské tty v ramci
svojich politik zohravali aktivnejsiu tlohu v Gsili o dosiahnutie spravodlivého a trvalého
mieru medzi [zrael¢anmi a Palestin¢anmi.

4-182-500

Juozas Imbrasas (EFD), rastu.— Pritariau balsuodamas, kadangi ES pakartotinai patvirtino
savo paramg dviejy valstybiy principu grindziamam sprendimui, kai taikiai ir saugiai viena
Salia kitos egzistuoja Izraelio valstybé su saugiomis ir pripazintomis sienomis ir gretima
nepriklausoma, demokratiné ir gyvybinga Palestinos valstybé, ir pareiské, kad nebus
pripazjstami jokie iki 1967 m. nustatyty sieny, be kita ko, Jeruzalés, kaip abiejy valstybiy
sostinés, atzvilgiu, pakeitimai, i§skyrus tuos, dél kuriy Salys susitaré. Palestinie¢iy tautos
teisé paciai apsispresti ir turéti savo valstybe negincytina, kaip ir Izraelio teisé j saugiy sieny
egzistavimg. Kog konfliktas biity nutrauktas, i§ esmés suinteresuota ES, taip pat pacios
Salys ir platesnis regionas, o tai gali biiti pasiekta sudarius visuotinj taikos susitarimg,
grindziama atitinkamomis J T Saugumo Tarybos rezoliucijomis, Madrido principais, jskaitant
principa ,teritorija uz taika“, veiksmy planu, Saliy anksciau pasiektais susitarimais ir Araby
taikos iniciatyva. Bet koks pasiektas sprendimas neturéty paZeisti nei vienos pusés orumo.
ES ir jos valstybés narés turi imtis aktyvesnio politinio vaidmens, taip pat ir dalyvaujant
Ketverto veikloje, dedant pastangas teisingai ir tvariai taikai tarp izraelieiy ir palestinieciy
pasiekti.
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4-182-750

Philippe Juvin (PPE), parécrit.—Larésolution relative a la politique de I'Union européenne
alégard dela Cisjordanie et de Jérusalem-Est réaffirme son appui sans réserve a la solution
des deux Etats, 3 savoir Jérusalem pour capitale des deux entités, et un Etat de Palestine
indépendant, démocratique et viable. A cet égard, le Parlement européen invite  une reprise
sans délai des négociations directes entre Israéliens et Palestiniens. Par ailleurs, le Parlement
européen condamne fermement tout acte d’extrémisme, de violence ou de harcelement et
appelle les autorités et le gouvernement israéliens a poursuivre en justice les auteurs de tels
agissements.

4-183-000

Nicole Kiil-Nielsen (Verts/ALE), parécrit.—Je me félicite de 'adoption de cette résolution
portant sur la politique de 'Union a I'égard des territoires palestiniens occupés. Ce texte
décrit de maniere exhaustive la réalité sur le terrain et dénonce ouvertement 'expansion
galopante des colonies israéliennes, 'extrémisme des colons, les expulsions et les
démolitions des maisons de Palestiniens. Je me félicite que notre Assemblée appelle sans
ambiguité les autorités israéliennes a mettre fin a I'expansion des colonies et réitére encore
une fois la position officielle de 'Union européenne: 'Europe ne reconnaitra aucune
modification unilatérale des frontiéres du futur Etat palestinien. Je regrette néanmoins que
cette résolution manque d’ambition. Le Parlement ne reconnait pas ouvertement que le
mécanisme de contrdle existant — 'accord technique de 2005 conclu par la Commission
avec les autorités israéliennes — n’a jamais été mis en ceuvre de maniere efficace et que les
produits issus des colonies israéliennes continuent d’étre importés sur le marché européen
étiquetés "made in Israél”. Au lieu d’appelerla Commission européenne a créer un nouveau
mécanisme de controle juridiquement contraignant, notre Assemblée se contente de
demander la mise en ceuvre de la 1égislation existante de 'Union.

4-184-000

David Martin (S&D), in writing . — [ voted for this Resolution which calls on Israel to
respect Palestinian rights in the West Bank and East Jerusalem.

4-185-125

Alexander Mirsky (S&D), inwriting.— According to Palestinians in East Jerusalem takes
place continued settlement-building, house demolitions, evictions of Palestinians,
administrative restrictions relating to residency status, the separation wall, the permit
regime, inequities in the education and health systems have a significant adverse impact
on the daily life of Palestinian residents. All these issues are inadequate. But information
that the destruction by Israel of infrastructure projects in the area, several of which have
been funded by the EU and its Member States is further hindering EU efforts in this field is
a complete nonsense. I am against.

4-185-250

Paul Murphy (GUE|NGL), inwriting . - I voted in favour of the joint motion on the EU
policy on the West Bank and Jerusalem in spite of the fact that this resolution does not
fully represent my views. The EPP, ECR and EFD did not sign the joint motion for a
resolution and had indicated they would vote against it. Given the balance of forces in the
European Parliament, there was a real danger that the joint motion would fall. This would
have represented an endorsement of the aggressive and unacceptable settlement policy of
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the Israeli State. The settlement policy consciously aims to create facts on the ground that
would effectively rule out the possibility of Jerusalem becoming the joint capital in a two
state socialist solution. Unfortunately, an amendment passed that aims to blame Hamas
for the situation in Gaza. I reject this view. The State of Israel is the occupying force and
its siege of Gaza needs to be lifted immediately in order to end the humanitarian disaster.
I reject the policy of individual terrorism by Hamas that targets Israeli citizens but I defend
the right of the Palestinian people to self defence and to resist en masse against the ongoing
occupation.

4-185-500

Rolandas Paksas (EFD), rastu.— Pritariu iai rezoliucijai, kadangi tik taikios ir nesmurtines
priemonés yra vienintelis biidas siekti Izraelio ir Palestinos konflikto tvaraus sprendimo
ir politinés jtampos pasalinimo. Turi baiti daroma didesné pazanga Artimyjy Ryty taikos
procese. Visy pirma, Izraelio valdzios institucijos turéty nutraukti palestinieciy sulaikyma
ir jiems uZtikrinti teisinga teismo sprendimo procesa. Be to, labai svarbu, kad grupuoté
,2Hamas" pagaliau pripazinty Izraelio valstybe ir nutraukti jos viduje ir iSoréje vykdomus
smurto aktus.

4-185-750

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente, por com ela
concordar, a resolucio do Parlamento Europeu, de 5 de julho de 2012, sobre a politica da
UE relativamente a Cisjordania e a Jerusalém Oriental.

4-185-875

Phil Prendergast (S&D), in writing . — I supported the resolution on EU policy on the
West Bank and East Jerusalem as the Middle East peace process requires our urgent attention.
The possibility of a two-state solution continues to be debilitated by both the closure of
many Palestinian institutions and the evictions and housing demolitions of many
Palestinians living in East Jerusalem. The Palestinian presence in both the West Bank and
East Jerusalem continues to be undermined by the Israeli Government policies, which
impact heavily on the peace process. The Israeli-Palestinian conflict can only be resolved
through peaceful and non-violent means and any act of violence impeding this must be
condemned. All Member States need to play a more active, political role in the achieving
of a peaceful and long lasting solution that will resolve the conflict between Israelis and
Palestinians. We must lift the blockade of the Gaza Strip, so that persons and crucial
humanitarian aid may pass with greater ease and we must also implement an efficient
control mechanism to prevent the smuggling of arms into Gaza. Therefore, I welcome the
resolution on EU policy on the West Bank and East Jerusalem.

4-186-000

Frédérique Ries (ALDE), par écrit . — Je me suis opposée a cette résolution, un texte
particulierement déséquilibré et a charge sur la situation au Proche-Orient. Je m'interroge
par ailleurs sur 'obsession, quasi monomaniaque, de ce Parlement a dénoncer la politique
de I'Etat dIsraél. J'aimerais qu'il dénonce avec la méme ferveur les atrocités commises aux
quatre coins de ce monde, notamment en Syrie et au Mali: pas un mot en cette période de
session, malgré les milliers de morts a charge du boucher de Damas et les destructions,
pillages et affrontements sanglants au Mali.
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4-186-500

Robert Rochefort (ALDE), parécrit.—Dans cette résolution que j'ai votée, nous appelons
les Israéliens et les Palestiniens a relancer le processus de paix. Comme beaucoup d’autres
députés du Parlement européen, jai la conviction que seuls des moyens pacifiques
permettront de parvenir a une solution juste et durable. Ensemble, nous affirmons que
seule une situation de paix permettrait de relancer I'activité économique dans cette région.
D’un point de vue stratégique et économique, 'Union elle-méme trouvera ses intéréts dans
une situation de paix ou l'activité économique se développe. Afin d’arriver a ce résultat,
nous enjoignons a Israél de respecter ses obligations en vertu du droit international
humanitaire par l'arrét de toute construction illégale et de toute extension de colonies de
peuplement en Cisjordanie et a Jérusalem-Est. De plus, et dans la mesure ou les Israéliens
exercent encore un contrdle civil et militaire sur une grande partie des Territoires
palestiniens, nous demandons a Israél d’assurer un partage équitable de I'eau pour répondre
aux besoins des Palestiniens dans ces zones ainsi que d'améliorer 'acces aux services sociaux
tels que les services d’éducation et de santé publique.

4-187-000

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), inwriting . — In favour. This resolution, once again,
stresses that: ending the conflict is a fundamental interest of the EU, as well as of the parties
themselves and the wider region, and that this can be achieved through a comprehensive
peace agreement, based on the relevant UN Security Council resolutions, the Madrid
Principles including land for peace, the Roadmap, the agreements previously reached by
the parties and the Arab Peace Initiative; insists on the fact that any resulting resolution
should not affect the dignity of either side; notes that the EU, as the largest donor to the
Palestinian Authority and one of Israel’s major trading partners, has instruments at its
disposal to more actively encourage both parties to work towards a solution; calls on both
parties to work together with the EU, which should pursue all efforts to resolve the conflict;
recalls the applicability of international humanitarian law in the occupied Palestinian
territory, including the applicability of the Fourth Geneva Convention relative to the
Protection of Civilian Persons in Time of War. Direct negotiations leading to a two-state
solution between Israelis and Palestinians should be resumed without delay.

4-187-250

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), periscritto.— Con questo voto si incentiveranno
la pace e la stabilita a lungo termine nella regione. Si osserva peraltro con preoccupazione
la difficolta politica e amministrativa di dividere Gerusalemme come capitale tanto di
Israele quanto di un futuro Stato palestinese. Infine, si riconosce il diritto dell’Autorita
palestinese a governare e controllare la Cisgiordania come pure il diritto delle autorita
israeliane a salvaguardare i propri interessi legittimi di sicurezza e protezione e si invitano
le autorita israeliane ad applicare lo Stato di diritto in risposta alla realizzazione di
insediamenti israeliani nei territori occupati da Israele e a rispettare i loro obblighi
conformemente al diritto internazionale.

4-187-500

Alf Svensson (PPE), skriftlig . — Jag rostade emot den gruppoverskridande resolutionen
dé jag fann texten i denna ej acceptabel att stodja. Ordalydelser och beskrivningar visade
inte pd en stravan efter objektivitet, och atskilliga fakta enligt mitt formenande saknades.
Det dr av storsta vikt att alla parters ansvar for fredsprocessen lyfts fram.
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Flerpartiresolutionen understrok ej tillrackligt den Palestinska myndighetens roll och
ansvar. Hamas végran att erkdnna Israel som land och ritt att existera maste ocksa strykas
under och kritiseras. Nagon varaktig fred kan aldrig uppnds annars. Raketbombardemanget
fran Gazaremsan mot civila i Israel maste upphora. Omkringliggande linders vigran att
ge palestinska flyktingar medborgarskap och std upp for manskliga rattigheter ar ocksa
ett hinder for fred. Flyktingorganet UNWRA maste anta en mer konstruktiv roll genom
att revidera det virldsunika undantag som gor att just specifikt palestinskt flyktingskap
gdriarv.

4-187-750

Marc Tarabella (S&D), par écrit . — Nous voulions par ce vote en faveur de la résolution
envoyer un message historique sur la Cisjordanie et Jérusalem-Est. En effet, par ce texte,
nous critiquons fermement les constructions du Gouvernement israélien et I'expansion
des colonies illégales qui sont autant d’obstacles majeurs aux efforts de paix. Ce vote
témoigne aussi d'un changement dans la position du Parlement européen. C’est la premiere
fois qu'un message d’une telle force émane de notre institution. Je suis trés heureux et fier
d’avoir participé a ce vote historique. La résolution appelle les deux parties a reprendre les
négociations pour une solution a deux Etats sans délai et cherche également a s’assurer que
le mécanisme de controle de 'UE - les « arrangements techniques » - ne permette pas aux
produits des colonies israéliennes d’étre importées sur le marché européen sous le régime
préférentiel.

4-187-875

Nuno Teixeira (PPE), porescrito.— A UE tem reiterado o seu apoio a uma solucdo baseada
na coexisténcia de dois Estados, o Estado de Israel com fronteiras seguras e reconhecidas
e um Estado da Palestina independente, democratico, continuo e viavel, vivendo lado a
lado em paz e seguranca. A UE tem também manifestado preocupagdo quanto a evolucdo
da situacdo no terreno, incluindo os repetidos ataques a partir de Gaza, a introducio de
armas de contrabando na Faixa de Gaza, a aceleracdo na constru¢do de colonatos, os
despejos e demoligdes de casas em Jerusalém Oriental, bem como a deterioragdo das
condi¢des de vida da populagido palestiniana na Zona C da Cisjordania. Congratulo-me,
por isso, com as conclusdes do Conselho sobre o Processo de Paz no Médio Oriente, de
14 de maio de 2012, que incluem as conclusdes sobre a Cisjordania e Jerusalém Oriental,
e com a declaragdo do Quarteto para o Médio Oriente, de11 de abril de 2012. Apoio os
apelos a cooperagdo entre as partes para facilitar o desenvolvimento econémico e social
da Zona C da Cisjordania, e reitero ser necessdrio encontrar uma via negocial para resolver
a questdo do estatuto de Jerusalém enquanto futura capital de ambos os Estados.

4-188-000

T'ewpylog Tovooag (GUE/NGL), ypamtawg.—To YHgiopa, evé avayvepilet -umd mv mieon
ToU ayova Tev [alaotviey kat e Tpayikng npaypatikotytas - meupés e lopanAwvng
BapPfapotTag, Tic akupHVEL TOTOVETGVTAG AMEVAVTL 0TO diKAL0, VOLIHO aiThia yia aveEapTTo
[ahatotviako kpatog to "dikaiopa” tou Iopan\ oty acgaleia, mou anotelel mpooynua yia
™V katoyn [ahaotviakov edagov kat vopponotet ta eykhipata tou lopan) evavua otoug
T[ahatotivioug. EE-HITA-NATO avafadpiCouv tig oxéoels toug pe to lopan\. Emyepolv va
OTEPEOOOUV KL Ve SLEUPUVOUV TIG IUMEPLAMOTIKES EMERPACELS TOUG, 0TO £dapog TG dramalng
AVALESQ TOUG Kt [e ANAEG IHMEPLANIOTIKEG QUVANELS, Yial TNV EKHETANAEUGT TOV NAGV Kt TV
mAOUTONAPAYWYIKGY TOPLV TG meptoync. H mohrtikr| toug anodpactvet to Iopan), epnodilet
™V avayvepion aveéapttou [alaotviakol kpatoug, oflvel, mepimhékel ta npofAfpata,
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gykupovel kivduvoug yia toug Aaouc. To KKE otéketar alnhéyyvo otnpiCovtag tov dikato
ayova tov Makaotviov yia apeon, xopic 0poug kat mpoinovéoeig dnptoupyia aveEaptntou,
e edaqikr) ouvéxela kat frootpou, Iakatotviakou kpaTtoug, ota cuvopa kat edagn tou 1967,
e mpotevouoa Ty Avatohikn lepoucalip. Apeor), Ywpic 0poug anoxwpron Tev Iopanivey
KOTOYIKOV OTPOTEVHATOV anod Ta katexopeva [Talaiotviakd edagn. Apeco otapdtnpa Kot
di\uon twv enotkiopmv. Apeot), ywpis 0poug apon Tou anokAetopou e Awpidag e T'alac.
Katedagion tou Iopankvou tetyoug ¢ vipomrg otnv Avatolikr) lepoucalnp kat T Autikn
OxOn. Apeon enavévoor) tev Halaotviakov otkoyevelov otnv Avatohikn lepouoalnp. Apeon
aneAeudepwon OAwv Tov @ulakiopevev Takaotviov kat Tov pekov tou Talatotviakoy
Nopodetikou Zupfouliou

4-189-000

Inese Vaidere (PPE), rakstiski. — Dzili nozéloju, ka, lai gan es un mana politiska grupa -
ETP - balsoja pret, rezoliicija tomér ar loti nelielu balsu parsvaru tika piepemta.

4-189-250

Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL), par écrit . — Cette résolution sur la politique de
'Union européenne a I'égard de la Cisjordanie et de Jérusalem-Est réaffirme 'engagement
de I'Union européenne aupres du processus de paix entre Israél et la Palestine. Je m’en
félicite méme si je regrette que le PPE ait fait voter un amendement qui appuie sur les
responsabilités du Hamas, ce qui déséquilibre donc la résolution et donne, encore une fois,
une excuse a [sra€l pour maintenir le statu quo ante. Cette résolution comporte, de surcroit,
une grande avancée car, pour la premiére fois, elle condamne la colonisation israélienne,
souligne la responsabilité d’Isra¢l dans le blocage du processus de paix qui fait obstacle a
la solution des deux Etats, et dénonce ses abus réguliers vis-a-vis des droits de 'homme.
De facon inédite, elle met Israél face a ses responsabilités. J'ai donc voté pour cette résolution
qui renforce 'engagement de I'Union européenne dans le respect du droit international
dans le cadre du conflit entre Israél et la Palestine. En tant que membre du Quartet pour la
paix, I'UE se doit d’avoir une position claire. Souhaitons que cette position du Parlement
européen aidera a aller dans ce sens.

4-189-500

Dominique Vlasto (PPE), par écrit . — Les autres groupes politiques ont fait tomber la
résolution du PPE concernant la Cisjordanie et Jérusalem-Est, qui était pourtant équilibrée.
Ma position, ainsi que celle de mon groupe politique, vise a enfin parvenir a une solution
de deux FEtats libres et indépendants, vivant cote a cote, dans les frontieres de 1967.
Cependant, la résolution adoptée par différents groupes politiques n’est pas, a mon sens,
propre 4 encourager la pacification de la région. A mon grand regret, l'accord présente un
déséquilibre profond et brouille le message politique de notre Assemblée. On ne peut pas
espérer une solution a cette crise qui paralyse la région si les deux parties ne sont pas mises
sur un pied d’égalité. Des son élaboration, j’ai bataillé pour que les idées des dispositions
raisonnables soient prises en compte. Ces efforts ont porté leurs fruits, notamment en ce
qui concerne le soutien au développement économique et social des territoires occupés,
et la nécessité de réinstaurer un dialogue constructif entre les deux parties, en évitant toute
provocation. Je reste toutefois persuadée qu'il faut en finir avec les déclarations d’intention
et passer a des solutions qui rétabliront la paix et I'espoir dans la région.
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4-189-750

Anna Zaborska (PPE), pisomne.—Eurdpska tinia aj tento parlament dlhodobo zdo6raziuji
svoju snahu napomoct mierovému rieSeniu sporu na Blizkom Vychode. Z rozpoctu
Eurdpskej anie kazdoro¢neodchddzajii miliardy euro na podporné programy, ktoré maja
zlepsit fungovanie Palestinskej samospravy, aby dokazala lepsie zabezpecit zakladné
potreby svojich obcanov. Vzhladom na komplikovant histériu tohto regiénu podporujem
aj diplomaticky tlak na obe zucastnené strany konfliktu s cielom urychlit urovnanie
kl'i¢ového sporu. LenZe uznesenie, ktoré predlozila eurépska lavica, zeleni a liberdli, je
prilievanim oleja do ohna. Predkladatelia tohto textu ani len nepredstierali nejakii snahu
o vyvazeny pristup. Nemo6zem suhlasit s takouto jednostrannou politikou. Ideologicka
slepota nikdy neviedla k udrzatenym rieSeniam. Je mil'ito, Ze sa ndm nepodarilo spolo¢ne
ndjst kompromisné znenie uznesenia, ktoré by bolo spravodlivé k Izraelu aj palestinskym
Arabom. Zial, v tomto zneni som text nemohla podporit.

15. Korekty do glosowania i zamiar glosowania: patrz protokoét

4-191-000

(The sitting was suspended at 12.35 and resumed at 15.00)
4-192-000

VORSITZ: RAINER WIELAND
Vizeprisident

16. Genehmigung des Protokolls der vorangegangenen Sitzung: siehe Protokoll

17. Aussprache iiber Fille von Verletzungen der Menschenrechte, der Demokratie
und der Rechtsstaatlichkeit (Aussprache)

17.1. Gewalt gegen Lesben und LGBT-Rechte in Afrika (Aussprache)

4-196-000

Der Prisident. - Als nichster Punkt folgt die Aussprache {iiber sechs
EntschlieRungsantrige zu Gewalt gegen Lesben und LGBT-Rechte in Afrika (!

4-197-000

Marina Yannakoudakis, author . — Mr President, I would like to tell you a story about
Teresa, who is a lesbian woman who fled from Uganda and came to my constituency of
London. When Teresa’s father found out she was a lesbian, he beat her and then he tried
to burn her. After that, he told the police about her and the police came and forced her
into a cell. The next day two policemen came and they raped her. The following day three
policemen came and they beat her, and they raped her, and one of them urinated in her
mouth. After that, Teresa spent the following year in this stinky little cell being beaten
every day, raped every day, and being forced to tell who she knew was a lesbian. During
the year Teresa became pregnant and she gave birth in her cell alone to a stillborn baby.
This baby was left to rot next to her for weeks.

(1)  Siehe Protokoll.
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Teresa managed to leave and escape and in 2006 she came to London where she now lives.
She is deaf because of the beatings. Teresa is not exceptional. I was unfortunately told by
the UK Lesbian and Gay Immigration Group that Teresa is typical of women in North
Africa who are lesbians. Teresa, this resolution is for you, and for all the women who suffer
for their sexuality.

4-198-000

Edit Bauer, szerzd. - Szeretném hangsilyozni, hogy a mds szexudlis orientdltsdgu afrikai
nék problémdja, ahogy azt Yannakoudakis kisasszony is elmondta messze meghaladja a
mindennapos diszkrimindcio szintjét. 27 afrikai orszdgban a n6i homoszexualitas illegalis,
aférfiakhomoszexualitdsa 38 afrikai orszdgban torvény dltal tiltott és szigoraan biintetett.
Az utébbi honapokat illetden tobb olyan esetrdl tudunk, amikor a kiilonboz§ afrikai
orszagokban néket 6ltek meg mds szexudlis orientdltsaguk miatt. Malawiban ez évben
hoztak tilt6 torvényt, Nigéridban napirenden van az a torvénytervezet, mely még az ilyen
talalkozok szemtandit is biintetné. Még Dél-Afrikaban is, ahol az alkotmany tiltja a szexualis
orientdltsdg alapjan torténd diszkrimindciot az dgynevezett korrektiv megerészakolds
nem csokkend, folyamatos gyakorlat, s6t az utébbi id6ben tobb haldlesetrdl is beszamoltak.
Az egyik dldozatot megcsonkitottdk és élve elégették. Elnok ar! Mindnydjan egyenlének
sziilettiink, agy véljiik, az Eurépai Parlament nem hagyhatja sz6 nélkiil, hogy embereket,
néket és férfiakat gyilkoljanak.

4-199-000

Ulrike Lunacek, Verfasserin . — Herr Prasident! Frau Bauer, ich habe Thren Worten mit
grofem Interesse gelauscht und bin leider sehr erstaunt und durchaus auch bestiirzt, dass
Thre Fraktion, obwohl Sie gestern in unserem gemeinsamen Schattenberichttreffen gesagt
haben, Ihre Fraktion wiirde bei der Bekimpfung der Gewaltverbrechen an lesbischen Frauen
in Afrika und der Unterstiitzung von gleichen Rechten fiir Lesben und Schwule mit uns
gehen, jetzt trotz dieser massiven Verletzungen der Menschenrechte von lesbischen Frauen
und auch LGBT-Personen ihre Unterstiitzung fur diesen Bericht zuriickzieht.

Ich halte die Entschliefung fiir das Europdische Parlament fiir duflerst wichtig, weil es hier
um die Verteidigung der Menschenrechte in allen Teilen der Welt geht und weil wir in
dieser Entschlieffung auch den Europiischen Auswirtigen Dienst und alle Vertreterinnen
und Vertreter der Europdischen Union auffordern, diese gleichen Rechte durchzusetzen
und eben auch den Kampf gegen Gewalt gegen lesbische Frauen zu unterstiitzen — diese
massive Gewalt bei den so genannten corrective rapes, also Vergewaltigungen, die bewirken
sollen, dass Frauen nicht mehr lesbisch sind. Der Riickzug geht nicht, das ist anscheinend
noch nicht klargeworden. Wir sollten hier wirklich gemeinsam vorgehen, alle sechs
Fraktionen.

Gerade am vergangenen Wochenende musste die LGBT-Community in Siidafrika wieder
drei lesbische Frauen, eine Transgender-Frau und einen schwulen Mann zu Grabe tragen,
weil sie gewaltvoll umgekommen sind. Das geschieht in einem Land, das 1995 das erste
auf der Welt war, das in seiner neuen Verfassung auch die Nichtdiskriminierung aufgrund
der sexuellen Orientierung eingefithrt hat.

Auf diesem Weg sollte nicht nur Stidafrika, sondern ganz Afrika weitergehen.
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4-200-000

Marietje Schaake, author.— Mr President, we have fought long and hard to address, at
last, the extensive violence against LGBT people in Africa. Sadly, even in the House, too
many Members are unwilling to condemn the murder of other human beings only because
of their sexual orientation. It is shocking and does not suit the Europe I believe in.

The problem we are facing is serious and systemic if we consider that, out of the 76 countries
worldwide where homosexuality is illegal, 38 are in Africa. In several African countries
we see the so-called ‘corrective’ rape of women who are alleged to be lesbians. When such
crimes are committed the perpetrator should face justice, and where there is institutionalised
criminalisation this should end.

Let me also highlight some good news. Archbishop Desmond Tutu has spoken out calling
for an end to these kinds of injustice. It is important to have more role models like him
joining this call. The EU should continue to work with partners and civil society
organisations and continue to lead the way in combating violence and discrimination
against LGBT people throughout the world.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 149(8))

4-201-000

Bernd Posselt (PPE), Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . — Ich mochte die Kollegin
Schaake fragen, wie sie darauf kommt, dass es hier in diesem Hause viele Kollegen gebe,
die nicht bereit seien, Morde, Gewalt und Menschenrechtsverletzungen gegen Homosexuelle
zu verurteilen. Das ist absolut nicht der Fall, sondern es ist lediglich so, dass wir dagegen
sind, einen Menschenrechtstext mit gesellschaftspolitischen Anliegen zu mischen. Wenn
Sie sich unsere Entschlieung anschauen: Die ist absolut eindeutig gegen jeden Mord und
gegen jede Menschenrechtsverletzung. Ich bitte Sie, das zur Kenntnis zu nehmen.

4:202-000
Marietje Schaake, blue card answer . — 1 did not necessarily hear a question.

Let me just say that, over three years of negotiating urgency resolutions on universal human
rights, there have been countless instances where Members of this House have tried to
eliminate any reference to LGBT rights and violations of the rights of people, whether
through discrimination, violence or murder.

[ want to highlight the fact that this is regrettable and damaging to our credibility in the
EU. Human rights are universal; LGBT rights are human rights and that is the end of the
story. [ think it is important that we highlight the vulnerabilities in our own community
by addressing these important issues.

4-203-000

Britta Thomsen, stiller. - Hr. formand! Selv om kalenderen siger 2012, oplever vi stadig,
at homoseksualitet mange steder i verden er et tabu, og at homoseksuelle, biseksuelle,
transkennede forfelges og udsattes for vold, krankelser og ydmygelser. Det er fuldstaendig
uacceptabelt, at en bestemt gruppe far kraenket deres menneskerettigheder, bare fordi de
tilherer en minoritet.

Nar vi ser, hvad der foregar i Afrika, er der stadig meget at keempe for. Her er selv de mest
basale rettigheder ikke-eksisterende, og vores beslutning i dag om vold mod lesbiske og
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LBBTI-rettigheder i Afrika er derfor desvearre bade aktuel og nedvendig. Vold, voldtagt
og diskrimination af lesbiske foregér pa daglig basis, bade som korrigerende voldtagter,
men ogsd via diskriminerende lovgivning, som forbyder homoseksualitet, og i varste
tilfeelde giver dedsstraf.

Lesbiske i Afrika er dobbelt ramt: De er bade udsatte pa grund af deres seksualitet, og fordi
de er kvinder. At vaere kvinde i Afrika er meget risikofyldt. Kensbestemt vold og voldteaegt
forekommer ofte, og gerningsmandene retsforfolges sjaldent.

Derfor vil vi i dag med denne falles beslutning opfordre til at satte en stopper for disse
uhyrligheder, isar i de 38 afrikanske lande, hvor homoseksualitet er forbudt ved lov. Vi
opfordrer EU’s institutioner til at lagge pres pd disse lande gennem forhandlinger og i
samarbejds- og handelsaftaler. Vi opfordrer til, at de afrikanske aktivister, ngo’er, individer
fortsaetter denne kamp, og at EU stetter op om de progressive krafter, der ensker reelle
forbedringer for forholdene for LBBTI-personer.

4-204-000

Marie-Christine Vergiat, auteure . — Monsieur le Président, le sort de la communauté
LGBT en Afrique inquiéte de plus en plus. Dans plusieurs pays d’Afrique sub-saharienne,
'homosexualité est encore punie par la peine de mort. Vingt-sept pays la répriment sur le
plan pénal et ils sont au nombre de 38 quand il s’agit de femmes.

Ces questions sont instrumentalisées a des fins politiques ou religieuses. Lhomosexualité
est dénoncée comme un mal de I'Occident alors que 'homophobie a, justement, été
importée d’'Occident par des religieux. Plusieurs pays sont en train de renforcer leurs lois
répressives dans ce domaine et, méme quand des législations antidiscriminatoires existent,
elles sont mal appliquées, voire pas du tout appliquées.

Les femmes sont encore plus victimes de ces discriminations que les hommes, doublement
victimes, en tant que femmes et en tant que lesbiennes. L’accusation d’homosexualité est
méme utilisée pour les réduire au silence quand elles osent revendiquer leurs droits a la
différence, a 'autonomie et, plus généralement, a I'égalité, sans méme parler des viols dits
“correctifs”.

Seuls quelques dirigeants africains, comme Monseigneur Desmond Tutu ou Joyce Banda,
le nouveau président du Malawi, osent aller a contre-courant. La situation des LGBT est
d’autant plus difficile qu’ils n’ont aucun pays voisin ot se réfugier, puisque discriminations
et persécutions sévissent a grande échelle sur la quasi-totalité du continent. L'évaluation
de la situation en Afrique du Sud, longtemps considérée comme une sorte d’eldorado, est
inquiétante.

L'Union européenne ne peut en aucun cas rester silencieuse et ne peut pas non plus se
contenter de mots. Plus que jamais, elle doit soutenir les réseaux qui militent en Afrique
contre ces discriminations et faire de ces questions un point clé du dialogue politique avec
les Etats africains.

L’'Union européenne doit aussi ouvrir largement ses portes a celles et ceux qui lui demandent
asile parce qu’ils sont victimes de discriminations en ce domaine.

4-205-000

Eija-Riitta Korhola, PPE-ryhmdn puolesta.— Arvoisa puhemies, timd aihe on todellakin
hyvin tirked ja vakava ja kuulun itse paitoslauselman allekirjoittajiin.
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Seksuaalivihemmist6jd kohtaan osoitettu vékivalta ja syrjiminen ovat ongelma kaikkialla
maailmassa. Afrikassa tilanne kuitenkin ndyttdd huonontuvan joka pdiva.
Homoseksuaalisuudesta tuomitaan kuolemaan Mauritaniassa, Sudanissa sekd osissa
Somaliaa ja Nigeriaa. Uusi lainsddddntoehdotus saattaa asettaa kuolemantuomion
rangaistukseksi homoseksuaalisuudesta my6s Ugandassa.

Olen erityisen huolissani Etela-Afrikassa tunnetuksi tulleesta kdytannosta, jossa lesboja
sekd transnaisia raiskataan heiddn seksuaalisen suuntautumisensa korjaamiseksi. Esimerkki
tdstd on naisjalkapalloilija Eudy Simelanen tapaus vuodelta 2009.

Kaikilla mailla on velvollisuus estda vikivaltaa ja leimautumista yhteiskunnassa seksuaaliseen
suuntautumiseen perustuen. Kaikilla ihmisilld on oikeus nauttia yhteiskunnan suojelua
seksuaalisesta suuntautumisesta riippumatta. My6s LGBT-oikeusaktivisteja on suojeltava.
Hyvid uutisiakin on: ilokseni jotkut Afrikan maat ovat jo ilmoittaneet vastustavansa
homoseksuaalisuuden kriminalisointia.

4-206-000

Liisa Jaakonsaari, S&D-ryhmdn puolesta . — Arvoisa puhemies, Afrikka on vahvojen
naisten maa. Naiset pyorittavit Afrikassa koteja, kylid ja varmasti osittain tdstd vahvuudesta
johtuu, ettd syrjintd naisia kohtaan on erittdin vahvaa. Me tiedimme kaikki sukuelinten
silpomisen, joka on jarkyttdvdd, mutta ne naiset, jotka ovat ihmisoikeusaktivisteja ja
seksuaalisesti toisella tavalla suuntautuneita ovat vield suuremman syrjinnian kohteena.
Sen takia tima keskustelu tdilld on erittdin tarpeellinen.

Se leimaaminen ja vdarinkdytot, joista tdalld on jo kerrottu ja joista kuulin karmean termin,
korjaava raiskaus — olkoon se esimerkki — ovat tuomittavia. Afrikan viranomaisten tulee
suojella kaikkia naisia, myos lesbonaisia. Tahdn tyohon Euroopan unionin pitéisi antaa
kaiken tukensa ja myos kehottaa poliittisia ja uskonnollisia johtajia toimintaan
ihmisoikeuksien puolesta

4-207-000

Kristiina Ojuland, on behalfofthe ALDE Group .—Mr President, the situation of the LGBT
people in Africa is increasingly distressing, with anti-homosexual legislation being
considered or applied, as well as the ongoing violence and discrimination.

In fact, the negative stance of many African governments towards the rights of sexual
minorities has incited further extrajudicial violence and fostered a sense of impunity.
Women in particular fall victim to ‘corrective rape’ and murder. The European Union
should counter it by applying conditionality in its relations with such counties, in particular
with regard to development aid.

The European External Action Service should make further efforts to mainstream our fight
against homophobia. Decriminalisation of homosexuality, stopping violence and
discrimination and protecting LGBT activists must be emphasised within dialogues with
the African countries concerned.

4-208-000

Raiil RomevaiRueda, onbehalfofthe Verts/ ALE Group .—Mr President, all human beings
are born free and equal in dignity and rights. All states have the obligation to prevent
violence and incitement to hatred based on sexual orientation, gender identity and gender
expression, and to respect the principles of equality between women and men.
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However, the stigmatisation of and the violence against lesbian, bisexual, transgender and
intersex women, as well as against women perceived to be so, by state and police forces,
the women’s families and community members is far from disappearing in many countries.

Today we are concentrating on the situation of women in Africa, where female
homosexuality is legal in 27 countries and illegal in another 27. Thus I am glad that this
Parliament strongly condemns all forms of violence and discrimination against lesbians
in African countries where this is taking place, including extreme forms of violence, such
as corrective rapes and other forms of sexual violence.

4-209-000

Charles Tannock, on behalf of the ECR Group . — Mr President, unfortunately over 30
countries on the African continent consider homosexuality to be a crime. There are often
severe punishments for both men and women convicted of engaging in homosexual
relations, some countries even mandating the death penalty. The abhorrent practice of
corrective rape is equally endemic across Africa.

I call upon these governments who tacitly sanction or turn a blind eye to these acts of
violence and discrimination to honour their obligations as signatories to legally binding
international human rights instruments and conventions which should be at the forefront
of all EU agreements with these countries in Africa.

Indeed a hallmark of a modern progressive society is one which does not discriminate or
stigmatise on the grounds of sexual orientation or gender identity. I welcome therefore
the concrete steps taken by a swathe of sub-Saharan African countries who have pledged
to reform their existing laws, decriminalise homosexuality and improve social conditions
and sexual health conditions for LGBT people.

4-210-000

Sean Kelly (PPE).- A Uachtardin, td dthas orm pdirt a ghlacadh sa diospéireacht seo mar
ni ceart cur suas le foréigean i gcoinne aon duine, go hdirithe foréigean ag fir de ghnath i
gcoinne ban de bharr a gclaonadh gnéasach. Cainimid é seo anseo inniu.

Unfortunately, right across Africa there is a kind of cultural tradition based on non-tolerance
of LGBTs in any form. This of course is tragic and we must certainly do all we can to end
it. But even in countries such as South Africa, which in 1996 became the first country in
the world to bring non-discrimination based on sexual orientation into its constitution,
the practice is entirely different. There are numerous examples of women in particular
being violated in the most appalling way based on sexual orientation.

This is not acceptable and we as the world’s biggest donor must insist that right across
Africa, as part of our aid to them, laws are enacted, and in particular ensure that nobody
gets away with violations of this kind.

4-212-000

Nicole Kiil-Nielsen (Verts/ALE). - Monsieur le Président, la question des droits des
personnes LGBT en Afrique revient régulierement a I'agenda du Parlement, et pour cause.
Deux tiers des pays africains ont des lois répressives sur ce sujet et 'Afrique du Sud — cela
a déja été évoqué — est actuellement en train de régresser sur cette question.
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Je voudrais vous parler, aujourd’hui, du documentaire réalisé en Ouganda par deux femmes
sur la situation des personnes LGBT. Cest au cours du tournage, en 2010, qu’a eu lieu
l'assassinat de David Kato, figure emblématique de la lutte des LGBT en Afrique. Ce
documentaire a alors changé de dimension, et le message de tolérance et d’espoir qu'il porte
doit étre diffusé le plus largement possible. Je veux donc vous inviter a voir ce film intitulé
Call me Kuchu et 3 en encourager la diffusion dans tous les Etats membres pour faire connaitre
le destin des kuchus et ne pas laisser le silence les faire disparaitre.

Je vous livre cette phrase de David Kato: ”Ils n’arrétent pas de dire que nous n’existons pas.
Pourtant nous sommes bien 1a”.

4-213-000

Catch the eye

4-214-000

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, il
dibattito di oggi mi sembra il dibattito delle contraddizioni, perché da un lato quest’Aula
¢ sempre impegnata — su spinta di alcuni gruppi — a riconoscere in Europa ai gay e alle
lesbiche diritti che oggi alcuni Stati membri nelle loro costituzioni non riconoscono, come
quello al matrimonio.

Quegli stessi colleghi che spingono e premono sempre per il riconoscimento di questi
diritti, oggi accusano qualcuno di non voler riconoscere e tutelare la discriminazione che
fuori dall’Europa gli LGBT vivono. Assolutamente non ¢ di questo che stiamo parlando,
videve essere la ferma condanna per tutte la discriminazioni che fuori dell’Europa e dentro
'Europa le comunita LGBT vivono, le singole persone di cui sono vittime, gli stupri
correttivi, le questioni che stiamo ascoltando oggi.

Pero se vogliamo dare un senso di serieta a questo dibattito, I'unico modo che abbiamo di
farlo ¢ affermare I'introduzione del principio di condizionalita nei rapporti con questi Stati:
ogni tipo di accordo, anche di tipo commerciale, che 'Europa ha con questi Stati deve
essere condizionato alla garanzia del rispetto dei diritti umani. Se questo non ¢, avremo
fatto un’altra risoluzione che forse potra dare solidarieta a qualcuno, ma non avra effetti!

4-215-000

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (S&D).- Panie Przewodniczgcy! Przemoc wobec
0s6b o odmiennej orientacji seksualnej w panstwach Afryki wyraznie narasta. Wedlug
szacunkow organizacji ds. LGBT osoby te coraz cz¢Sciej sg ofiarami przesladowan, atakow
fizycznych, aresztowan, nawet morderstw. Homoseksualizm jest obecnie uznany za
nielegalny w 38 krajach afrykanskich; w Mauretanii, Jemenie, cz¢sci Nigerii, Gambii i
Somalii karany jest Smiercia.

Osoby LGBT sg nie tylko marginalizowane jako obywatele przez swoje wiasne rzady, ale
nie sa tez w zaden sposéb chronione przez panstwowe organy wykonawcze. Homofobia
panujaca w tamtejszej policji oznacza w praktyce brak jakichkolwiek gwarancji ochrony
ibezpieczenstwa. Wiadze afrykanskie powinny potepiaé wszelkie przejawy i nawolywania
do aktéw nienawiscii przemocy oraz kara¢ sprawcéw podobnych dziatan. Unia Europejska
tez moze odegrac znaczna role w tej sprawie w ramach uméw o wspélpracy zawieranych
z krajami Afryki, poprzez ktére takze mozna wplywac na réwne traktowanie wszystkich
obywateli bez wzgledu na orientacje seksualna.
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4-216-000

Carl Schlyter (Verts/ALE). - Herr talman! Vi horde den djupt tragiskt berittelsen om
Teresa forut, men tyvarr upprepas den tusenfalt 6verallt i Afrika. Fyra hatets republiker —
Mauretanien, Sudan, Somalia och Nigeria — har till och med dodsstraff for karlek.

Att 38 lander i Afrika forbjuder kirlek ar djupt tragiskt, men en lagindring kan borja bryta
den normen. Den kommer inte att nd hela viagen, men det 4r en borjan. All kirlek 4r bra
kirlek. Manniskor och samhllen vixer nar den far floda fritt. Korrigerande valdtakt dr en
fullkomlig absurditet som begrepp. De enda som behover korrigeras dr de som utfor sddana
bestialiska garningar.

4-217-000

Timothy Kirkhope (ECR).- Mr President, last year the British Prime Minister made clear
his support for gay rights when he said that African countries which persecute homosexuals
will have their aid cut unless they stop punishing people in those relationships. The British
International Development Secretary, Andrew Mitchell, subsequently carried out this threat
and cut aid to Malawi by GBP 19 million after two gay men were sentenced to 14 days’

hard labour.

This announcement caused quite a stir, and it is not yet clear that this will be a completely
effective way of aiding human rights on the ground, but nevertheless it is the right thing.
The point that my Prime Minister was trying to make is clear: imprisonment, corporal
punishment and sexual violence, including the horrendous practice of corrective rape, are
wholly unacceptable to all civilised peoples.

4-218-000

Peter §t’astn)'r (PPE) - Bez ohladu na to, kto ma aky ndzor, ¢i stihlasi alebo nestihlasi s
alternativnym Zivotnym $tylom, musime sa vsetci zhodnut, Ze ndsilie nie je Ziadnym
riesenim. EU by mala byt garantom a silnym propagatorom zasady rovnosti vsetkych ludi.
Prava, slobody a ddstojnost musia byt repektované u kazdého jednotlivca vo vietkych
katoch sveta.

Ak sa niekde v Afrike v mene historickych zvykov a tradicii v tichosti toleruje takéto nasilie,
aj ked je ¢asto protizdkonné, EU musi konat a vyuzit vietky svoje paky na tipln eliminaciu
takychto praktik. Vymozitelnost prava a jeho doslednd aplikacia, ak Gplne neeliminuji
tieto praktiky, urcite ich zniZia na holé minimum.

4-219-000

Zuzana Brzobohatd (S&D). - Pane ptedsedajici, diskriminace a prondsledovani lidi
s homosexudlni a transexudlni orientaci je smutnou realitou ve vétsiné africkych zemi. Ve
27 zemich Afriky je Zenskd homosexualita nelegdlni a je trestina. Nejhorsi situace je
v Somalsku, Stiddnu, Mauretdnii a Ugandg, kde lesbické Zeny mohou byt potrestany i
trestem smrti. Je to mimofadné porusovani lidskych prav, kterd urcuji rovnost a volnost
bez ohledu na pohlavi nebo sexudlni orientaci.

Povazuji za velké nebezpecilyncovani homosexudlnich Zen stejné jako aktivistd bojujicich
za jejich prava. Darazné odsuzuji vrazdy a ndpravnd zndsilnéni Zen, jejichZ pocet bohuzel
v mnoha africkych zemich nartstd. Nejde jen o nésili na lesbickdch, ale i o nasili na Zenach
obecné. Zeny jsou vétsinou ohroZeny nésilim a diskriminaci bez ohledu na jejich orientaci.
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I heterosexudlni Zena se muze stdt obéti stigmatizace a diskriminace v piipadé¢, Ze jeji
zivotni styl nespliiuje mistni normy.

My prostfednictvim Evropského parlamentu a evropskych instituci mtizeme dale posilovat
a motivovat aktivisty a podporovat neziskové organizace, které bojuji za lidskd prava v
Africe.

4-220-000

Piotr Borys (PPE). - Panie Przewodniczacy! Stopien dyskryminacji i homofobii w Afryce
roénie. To dobrze, ze parlament zabiera w tej sprawie glos, aby broni¢ praw cztowieka.
Walka z dyskryminacja jest szczeg6lnie wazna i méj apel sprowadza si¢ do tego, abysmy
za pomocg Europejskiej Stuzby Dziatan Zewnetrznych i innych skutecznych metod podjeli
probe wymuszenia na tych krajach, aby ztagodzily przepisy karne, szczegdlnie aby zniosty
kare Smierci.

Uwazam, ze kwestia pomocy rozwojowej i uméw handlowych powinna takze by¢
uzalezniona od wprowadzenia przez te kraje stosownych zmian prawnych. Uwazam, ze
niezwykle wazne w tej rezolugji jest to, abySmy byli takze skuteczni w dzialaniu
zmierzajacym do ztagodzenia przepiséw tak mocno dyskryminujacych zwiazki tej samej
plci.

4-221-000

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

4-222-000

Connie Hedegaard, Member of the Commission . — Mr President, it is sometimes said that
the issues of sexual orientation and gender identity conflict with traditional values. The
EU position is very clear: no, the human rights of lesbian, gay, bisexual, transgender or
intersex persons are not a question of different cultures or beliefs, or about introducing
new rights for a group of people. They are about the same human rights being applied to
every person everywhere without discrimination. The EU has repeatedly called on all states
to make this a reality for everyone.

Significantly, it has actually been an African country, South Africa, which has taken the
lead on the issues of sexual orientation and gender identity at the UN Human Rights Council.
This dispels the myth that speaking up about sexual orientation and gender identity is
somehow un-African. The EU strongly supports South Africa’s leadership on this issue.

Around the world, the EU uses the full range of tools available to it to protest against human
rights abuses and to offer practical support to end discrimination against LGBTI persons.
In Africa, we have used both public statements and work behind the scenes to argue the
case for justice and human rights for LGBTI persons.

We have done this, for example, in Uganda and Malawi: in Uganda by opposing a proposed
parliamentary bill further criminalising homosexuality, and by raising serious human rights
issues; and in Malawi, by opposing over-long prison sentences imposed on a gay couple.
We have also used our political dialogues in Namibia, in Nigeria and in Gambia to raise
our concerns about the human rights of LGBTI persons in those countries. Moreover, the
EU has been funding projects supporting the human rights of LGBTI persons, for example
in Cameroon and Zimbabwe.
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To ensure that the EU continues to do the right thing, EU delegations meet regularly with
LGBTIhuman rights defenders and keep a close watch on their situation. The human rights
of LGBTI persons have also been selected as a priority for the country strategies on human
rights in many countries.

As recently as 1 June this year, the Commission organised, with Parliament, a high-level
conference to discuss how to promote non-discrimination and human rights so as to
unlock sources of development and enable inclusive growth. At that event, Commissioner
Piebalgs launched a new EUR 20 million package to help fight against discrimination of
all kinds, whether based on gender or sexual orientation, religion or belief, race or ethnic
origin or disability, which affects millions of people around the world. This new package
will be available for NGOs and civil society groups to tackle incidences of any kind of
discrimination on the ground.

4:223-000
Der Prisident. - Die Aussprache ist damit geschlossen.

Die Abstimmung findet im Anschluss an die Aussprache statt.

17.2. Meinungsfreiheit in Belarus, insbesondere der Fall Andrzej Poczobut
(Aussprache)

4-225-000

Der Prisident. - Als ndchster Punkt folgt die Aussprache iber sechs
Entschlieffungsantrige zur Meinungsfreiheit in Belarus, insbesondere der Fall Andrzej
Poczobut .

4-226-000

Filip Kaczmarek, autor.- Panie Przewodniczacy! Pani Komisarz! Cieszg si¢, Ze Andrzej
Poczobut zostat w sobote zwolniony z aresztu, jednocze$nie nie mam jednak watpliwosci,
ze ani jego indywidualny przypadek, ani szerzej rozumiana kwestia wolnosci stowa,
wolnosci mediow na Bialorusi nie jest kwestig zamknigta. Represje, ktore spotykaja
dziennikarzy na Bialorusi, maja charakter polityczny. Przepisy prawa karnego sa
wykorzystywane do ngkania niezaleznej mysli. Uwazam, ze przepisy, ktore umozliwiaja
takie praktyki, powinny zosta¢ zmienione i o to zreszta wzywamy w naszej rezolucji.

Bronimy wolnosci stowa i wolnosci mediow, gdyz wolnos¢ stowa jest jednym z
podstawowych praw czlowieka, jednym z fundamentéw demokracji. Na Bialorusi te prawa
sa famane. Ci, ktérzy maja odwage opisywac rzeczywistos¢ taka, jaka jest — jak np. pan
Andrzej Poczobut — s3 za to surowo karani. Zostal on juz wczesniej uznany za wigznia
sumienia. Naszym zadaniem jest naktonienie wladz biatoruskich do uwolnienia wszystkich
wiezniéw sumienia. | mam nadziejg, Ze tak si¢ wkrotce stanie.

4-227-000

Ulrike Lunacek, author . — Mr President, we were also positively surprised by the fact
that Mr Andrzej Poczobut was released last Saturday but, as the previous speaker has said,
there is no way that we can be satisfied with the situation of human rights and of freedom

) Siehe Protokoll.
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of expression in Belarus, especially for journalists but also for opposition figures, lawyers
and other activists.

There have been several criticisms about how Mr Lukashenko is handling his country,
which is very close to a dictatorship. I think it is the last dictatorship we have in Europe. I
am happy that this Parliament stands united against any violation of freedom of expression
in a European country.

So in our resolution we demand from the Belarusian authorities an immediate end to all
forms of pressure and oppression, whether against journalists, media workers or other
activists, and the release of all political prisoners. This is Europe and Belarus is a part of
Europe. Repression as we see it in Belarus has no place in Europe.

4-228-000

Marietje Schaake, author .- Mr President, even though Mr Poczobut was released from
custody, he still faces charges of libel which seem to target him as a result of his journalistic
activities and as a member of the Polish minority population, and sadly he is not the only
one. The situation of human rights defenders, civil society representatives, journalists, and
citizens in general in Belarus is seriously deteriorating. Freedom of expression, including
online on the Internet, is under real pressure. Sadly this is also taking place with the help
of EU-based companies who have exported technologies to Belarus to facilitate this
repression.

This kind of aiding and abetting of human rights violations through technologies made in
Europe should end. It is indeed the last dictatorship in Europe and we should act to turn
that around and make it a democracy as soon as we can. The EU should give a clear signal
to the Belarusian authorities that they are not welcome at the Eastern Partnership meeting
in Brussels at the end of this month. EU engagement with Belarus is already subject to strict
conditionality, and the Belarusian authorities should commit to respect for human rights
and the rule of law as they stated themselves in the declaration of the Prague Eastern
Partnership summit of 2009.

Meanwhile, we should step up our engagement with Belarusian civil society organisations
and promote more intense people-to-people contact. Simply put, any and all restrictions
on freedom of association, assembly, opinion and expression in Belarus need to be lifted.
Respecting these freedoms is among the very basic cornerstones of democracy which,
ironically, the Belarusian authorities have committed themselves to respect. We may have
to consider additional sanctions and indeed step up our efforts to ensure that the EU
sanctions in place are enforced so that they are not just a paper reality.

4-229-000

Mitro Repo, laatija . - Arvoisa puhemies, Andrzej Poczobut, joka on
puolalais-valkovenaldinen toimittaja ja Valko-Vendjin puolalaisvihemmiston merkittava
aktivisti, joutui jélleen vankilaan odottamaan tekaistuja syytteitd ja poliittista
oikeudenkdyntia.

Valko-Venijilld toimittaja joutuu edelleen vankilaan, kun hin lausuu ja kirjoittaa
mielipiteensd maan presidentti Aljaksandr Lukasenkasta tai yhteiskunnan tilasta yleensa.
Kynin sdildlld voi siis olla yllattavd mahti. Jo pelkalld mielipidekirjoituksella voi saada
useiden vuosien vankeustuomion presidenttiin kohdistuvasta kunnianloukkauksesta.
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Uskon kuitenkin, ettd Valko-Vendjin tapahtumat kertovat enemminkin presidentti
LukaSenkan egon heikkoudesta kuin mistddan muusta. Demokratiaa ja todellista
kansalaisyhteiskuntaa hin ei maahan edes halua, silld hin tietd3, ettd se tarkoittaisi hanen
hirmuhallintonsa loppua.

Andrzej Poczobut on sittemmin vapautettu. Tima on erinomainen uutinen. Tastd kuuluvat
kiitokset niin suorasukaiselle paheksunnalle ja kritiikille, jonka internet mahdollistaa, kuin
my6s Euroopan unionille ja parlamentille sekd nopealle reagoinnille. Ihmisoikeusjarjestd
Amnesty oli jo aiemmin nimennyt Poczobutin mielipidevangiksi.

Tassd yhteydessd on hyva muistuttaa, ettd ainakin 13 muuta mielipidevankia odottaa yha
vapautumistaan Valko-Vendjin vankityrmissd. Henkilon vangitseminen mielipiteensa
vuoksi rikkoo torkedsti perustavanlaatuisia, universaaleja ihmisoikeuksia, kuten myos
Valko-Venijian oman perustuslain 34 pykalda.

Euroopan ulkosuhdehallinnon sekd heindkuussa jirjestettdvin itdisen kumppanuuden
ulkoministerien kokouksen tulisi kisitelld Valko-Vendjan ihmisoikeustilanteen
heikentymistd ja my6s Poczobutin tapausta.

4-230-000

Jifi Mastdlka, Autor. - Pane piedsedajici, i ja se chci pFipojit k tém, kdo dnes vystupuji
na obranu téch, kterym fikdme ,véziiové svédomi‘. Kazdy, kdo je nespravedlivé
prondsledovan za své nazory, by mél dostat nasi ochranu.

Obavam se ale, Ze nas vybér projednavanych témat rozhodné neodpovida ani nedostatku
¢asu Parlamentu, ani hloubce spolecenské nebezpecnosti porusovani nékterych prav. Jisté
muzeme piijimat usneseni na obranu ¢lovéka jakékoliv ndrodnosti, ale neméli bychom
pfitom svym vybérem podnécovat etnické a mezistitni spory, které mohou vyustit
v mnohem zavaznéjsi porusen.

Dnes piijjmeme usneseni, kterd ma chranit prava Andreje Pacobuta. Obavam se vak, zZe
vétsina nasich voli¢d se bude mnohem vice zajimat o prava jiného disidenta — Juliana
Assange, jednoho ze zakladateli serveru WikiLeaks. Vam se nezdd jako velmi nebezpecny
precedens, Ze ten, kdo pfed vefejnosti poodhali $pinavé tajemstvi politiky, mtze byt
kriminalizovan?

(Recnik souhlasil s tim, Ze odpovi na otdzku poloZenou zvednutim modré karty (cl. 149 odst. 8
jednaciho ¥ddu).)
4-231-000

Bernd Posselt (PPE),  Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . — Der weifSrussische
Botschafter in Prag hat den Herrn Staatsprasidenten Klaus sehr gelobt und thm fiir seine
konstruktive Haltung gegeniiber WeifSrussland gedankt. Ich wollte den Kollegen Mastélka
fragen, wie er das bewertet.

4-232-000

Jifi Mastalka (GUE/NGL), odpovéd na otdzku poloZenou zvednutim modré karty . — Pane
kolego, ja nejsem tiskovy mluv¢i pana prezidenta Klause.
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4-233-000

Marek Henryk Migalski, autor. - Panie Przewodniczgcy! Miala racje pani Schaake, kiedy
moéwila, ze Andrzej Poczobut nie zostal uniewinniony, zostat tylko zwolniony na okres
toczenia si¢ rozprawy. Znaczy to, ze grozi mu w dalszym ciggu 5-7 lat wigzienia.
Powinni$my o tym pamigtaé. Miat racj¢ pan Repo, kiedy mowit, ze tam w dalszym ciagu
pozostaje trzynastu opozycjonistow, ludzi, ktérzy mieli odwage sprzeciwic sig tej ostatniej
dyktaturze w Europie — musimy o tym pamigtac. Dlaczego Andrzej Poczobut znalazt sig
w wigzieniu? Dlatego, ze jest Polakiem, opozycjonistg i dziennikarzem. Okazuje sig, Ze to
jeszcze jest malo — on jest dzielnym Polakiem, dzielnym opozycjonista i rzetelnie
wykonujgcym swoje obowigzki dziennikarzem. To byto juz za duzo dla Lukaszenki.
Podstawowa wina Andrzeja Poczobuta polega na tym, ze wykonuje swoje obowiazki i to
co robi, robi dobrze. Pytanie tylko, czy to co my robimy, robimy dobrze?

Dlatego zawsze na tej sali znajdzie si¢ kto$, niekiedy cala grupa, ktéra nie jest w stanie
utrzymaé spojnej linii politycznej przez dluzszy czas. Stosujemy czasami metode
marchewki, czasami metod¢ kija. Zdecydujmy si¢ przynajmniej na jaki§ czas na
zastosowanie jednego badz drugiego, albo jednego i drugiego w dtuzszej perspektywie
czasowej. Zawsze jest tak, ze Unia Europejska o tyle ponosi odpowiedzialnos¢ za to, co
si¢ dzieje na Bialorusi — w malym stopniu, ale ponosi —ze nie jest w stanie wobec rezimu
w Minsku utrzymac statej linii. [ o ¢ stal lini¢ apeluje i do tej izby, i do Komisji.

4-234-000

Sergio Paolo Francesco Silvestris, anome del gruppo PPE .- Signor Presidente, onorevoli
colleghi, per I'ennesima volta siamo qui a denunciare la mancanza diliberta di espressione
in Bielorussia, paese con cui 'Unione europea ha rapporti di vicinato. Il corrispondente in
Bielorussia del maggior quotidiano polacco Andrej Poczobut infatti ¢ stato arrestato per
aver diffamato il presidente Lukashenko, rischia una pena fino a cinque anni di carcere.
Non ¢ la prima volta che questi finisce in prigione con l'accusa di aver diffamato il premier:
lo scorso anno ha passato tre mesi in carcere ed ¢ stato condannato a tre anni per aver
criticato il presidente dalle colonne del suo giornale.

In Bielorussia i diritti alla liberta di espressione e di riunione sono stati gravemente limitati
e manifestanti pacifici sono stati arrestati e condannati sommariamente. Inoltre ci sono
state indagini rapide e imparziali sulla accuse di tortura e altri maltrattamenti e ai prigionieri
di coscienza ¢ stato negato 'accesso all’assistenza medica e legale. Con questa risoluzione
il Parlamento deve chiedere con forza il rispetto dei diritti umani in Bielorussia, pregiudiziale
essenziale per ogni eventuale, ulteriore e solo successivo ragionamento su iniziative di
allargamento dell'Unione europea.

4-235-000

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, w imieniu grupy SED . — Panie Przewodniczacy!
Cenzura mediow i ograniczenia wolnosci stowa sa powszechng praktyka na Bialorusi.
Wprowadzone w 2008 r. prawo medialne umozliwia nadz6r nad mediamiirzad skrzetnie
z niego korzysta. Wedlug nieoficjalnych doniesien w 2011 r. zatrzymano co najmniej 95
dziennikarzy, 13 z nich zostalo skazanych i uwigzionych z powodu rzekomego
niedopelnienia obowigzkéw administracyjnych.

Dnia 21 czerwca wiladze aresztowaly Andrzeja Poczobuta, polskiego korespondenta
,Gazety Wyborczej” i wybitnego dzialacza mniejszosci polsko-biatoruskiej. Oskarzono
go o zniestawianie prezydenta oraz podwazanie zdolnosci sgdowej i wykonawczej panistwa.
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Mimo Ze Poczobut zostal zwolniony z aresztu 30 czerwca, zarzuty przeciwko niemu nie
zostaly wycofane, grozi mu wieloletni wyrok.

Apeluje stanowczo do przedstawicieli Bialorusi, aby dziatali zgodnie z migdzynarodowymi
zobowigzaniami w zakresie poszanowania podstawowych praw czlowieka, poczawszy
od artykulu 34 biatoruskiej konstytucji, ktéra gwarantuje swoim obywatelom wolnos¢
stowa i wypowiedzi..

4-236-000

Charles Tannock, on behalf of the ECR Group . — Mr President, the case of the journalist
and political activist Andrzej Poczobut, who is from the Polish minority in Belarus, illustrates
the brutality and paranoia of the Minsk regime. Poczobut was detained by the KGB and
imprisoned for allegedly slandering President Lukashenko in an article written for an
Internet newspaper.

In the EU, criticism of one’s government is rightly considered legitimate debate and
encouraged as an integral constituent part of the democratic processes. However, in Belarus
such free expression earned Poczobut the personal ire of the President, a suspended
three-year prison sentence and enduring house arrest while awaiting trial.

It has long been clear that, under the Lukashenko dictatorship, there is no rule-of-law
provision, independence of the judiciary or even basic standards of human rights in Belarus.
EU sanctions against the regime should be increased until Lukashenko steps down and
gives Belarusians a democratic vote to determine their own future governance freely. We
have had enough, in this Parliament, of another Cuba in Europe.

4-237-000

Paul Murphy, on behalf of the GUE/NGL Group . — Mr President, in order to maintain its
grip on power the Lukashenko dictatorship relies on brutal repression against anyone
involved in opposition activity, critical journalism, the defence of minority rights, the
defence of human rights or the genuine independent trade union activity which exists.

The arrest and detention of Ales Bialiatski, Chairman of the Viasna Human Rights Centre,
is an illustration of this repression. He should be released immediately together with all
prisoners detained for opposition to the regime.

This Parliament should also be calling for an immediate moratorium on executions and
the abolition of the death penalty. I call on the international trade union movement to give
its solidarity and its active support to the struggle of working people in Belarus.

The genuine grass-roots trade unions need to be built to defend the interests of the majority
of the population in the struggle against mass privatisations and liberalisations of basic
foodstuffs and to fundamentally democratise society and the economy to ensure that the
wealth can be used in the interests of the majority of the population rather than a tiny
political and economic elite.

4-238-000

Jaroslav Paska, za skupinu EFD — Casto sa vo svete stdva, Ze vlddcovia, ktorf citia, Ze ich
obcania nechct vidiet v Cele krajiny, hl'adaja rozlicné moznosti, ako sa udrzat pri moci. A
¢im viac narastd tGzba 'udu zbavit sa nechceného vodcu, tym tvrdsie a drastickejsie met6dy
musi tento vladca pouZit na potlacenie pre neho nepriaznivej verejnej mienky. Novinarska
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obec a predstavitelia nespokojného [udu sa potom stavajii prvymi obetami represii, pretoze
s ¢asto hovorcami tych, ktori sa domahaju politickej zmeny.

Ajbliziace sa parlamentné volby v Bielorusku tak prirodzene vyvolavaja zvysent nervozitu
vovladnych kruhoch, lebo politické ndlady obyvatel'stva sa coraz viac odklanajii od podpory
sucasného rezimu. LukaSenkovi prisluhovaci dostavajii za svoju pracu dobré platy a
politickd zmena by ich mohla pripravit o stabilné a mocensky vyhodné pozicie v
spolo¢nosti. Preto nevdhaju aj v mene svojho vodcu zneuzivat poriadkovy systém na
Sikanovanie nezavislych novinarov a politickych odporcov.

Stretnutie ministrov zahrani¢nych veci Vychodného partnerstva v Bruseli tak moze byt
dobrou prileZitostou na to, aby sme bieloruska administrativu upozornili, Ze takéto maniere
nie st v civilizovanej spolo¢nosti prijatelné.

4-239-000

Liisa Jaakonsaari (S&D).- Arvoisa puhemies, olen tavannut monta kertaa Valko-Venijin
poliittisia vankeja. Heitd on lehtimiehid, niin kuin tdssd tapauksessa herra Poczobut, ja
ammattiyhdistysaktivisteja. Myos oman sisarpuolueeni monia jdsenid on tilld hetkelld
vankiloissa.

Sellaista ksitettd kuin poliittinen vanki ei pitéisi olla Euroopassa. Nyt Euroopan sydamessd
on ihmisoikeustilanne huononemassa, ja timén takia Euroopan unionin toiminnan pitda
olla aktiivisempaa ja jatkuvaa kaikilla tasoilla.

Erityisen tirkedd on nyt, kun valmistaudumme tahidn ulkoministerien kokoukseen, nostaa
sielld esityslistalle tima ihmisoikeustilanteen huononeminen. Se on vilttimatonta. Viela
enemmadn pitdisi tukea myos niitd nuoria ja opiskelijoita, jotka haluavat tulla muualle
Eurooppaan opiskelemaan ja talld tavalla kasvattaa uusia aktivisteja.

4-240-000

Catch the eye

4-241-000

Jacek Protasiewicz (PPE).- Panie Przewodniczacy! Tydzien temu, kiedy proponowaliSmy
te rezolucjg, Andrzej Poczobut byt w areszcie. Dzisiaj — cale szczgscie — jest juz wolnym
cztowiekiem, aczkolwiek wypuszczonym warunkowo. Chcialbym powiedzie¢ o nim parg
zdan, poniewaz znam go osobiscie. Miatem szczgscie i zaszczyt by¢ odwiedzanym przez
niego w moim domu w Polsce, kiedy reprezentowal delegacje Polakéw z Biatorusi. To jest
czlowiek o nieztlomnym charakterze, kochajacy wolnos¢ i kochajacy ludzi, ktérzy go
wybrali do funkcji w Zwiazku Polakéw na Bialorusi. To jest cztowiek, ktory nie da si¢
zfama¢ zadnemu dyktatorowi. Przypomina mi Adama Michnika, legendarng postaé
polskiego podziemia, polskiej opozycji demokratycznej, walki o wolno$¢, dziennikarza i
polityka. Tak jak komunizm w Polsce wylamat sobie zg¢by na Adamie Michniku i jego
przyjaciolach, tak samo biatoruski rezim polamie sobie zg¢by na Andrzeju Poczobucie.
Dlatego apeluj¢ o rozsadek do Minska, do Aleksandra Lukaszenki i wszystkich jego
wspOlpracownikéw — cheecie wspotpracy z Europg, przestancie przesladowac opozycje,
w tym Polakéw na Biatorusi.
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4-242-000

Krzysztof Lisek (PPE).- Panie Przewodniczacy! S tacy, ktérzy méwia do nas postow:, O
rany, kolejna rezolucja w sprawie Bialorusi! Przeciez to nic nie daje, przeciez pan Lukaszenka
si¢ nie przejmuje.” By¢ moze te sygnaly, ktére dochodza na Bialorus —a na pewno dochodza,
bo dzisiaj mozna to wszystko przeczytal w internecie — moze nie dziatajg na samego pana
Lukaszenke, ale ja wierze, ze jest grupa ludzi wokét pana prezydenta Lukaszenki, ktorzy
wyrzucaja pracownikow z pracy za to, ze naleza do opozycji demokratycznej i dzialaja
na rzecz wolnosci stowa, ktoérzy wyrzucaja studentow z uczelni, i ze ci ludzie zrozumieja,
ze my bedziemy pamigtac o ich dzialaniach. I bedziemy konsekwentni w tym, zeby nie
mogli przyjezdzaé na narty do Austrii, na wakacje na plaze w Hiszpanii. Mam nadziejg,
ze to wreszcie zadziala i ze doprowadzimy do tego, ze kiedy$ na Bialorusi odbeda si¢
wreszcie demokratyczne wybory i Ze Bialorusini sami zadecydujg o swojej przysztosci.

4-243-000

Sari Essayah (PPE). - Arvoisa puhemies, Valko-Vendjd on sdannollisesti tddlld meidin
kiireellisten ihmisoikeuskeskustelujemme kohteena. Paitsi ettd LukaSenkan hallinto sortaa
omia kansalaisiaan, tilld kertaa loukkaus kohdistuu my6s puolalaiseen lehteen, jonka
toimittajana puolalaiseen vihemmistoon kuuluva Poczobut toimii. Vaikka hinet on
vapautettu, kuten olemme tailld useaan kertaan todenneet, rangaistusta ei kuitenkaan ole
peruttu. Hantdhdn rangaistiin jo vuonna 2011 ensimmdisen kerran LukaSenkan niin
sanotusta kunnianloukkauksesta.

On hyvi muistaa, ettd Valko-Vendjan vankiloissa viruu muitakin mielipidevankeja. Itse
olen esimerkiksi adoptoinut nuoren mielipidevangin Mikalai Dziadokin, jota on nyt
pahoinpidelty vankilassa hianen vanhemmiltaan saamieni tietojen mukaan. Vetoankin
komissaariin, ettd me tekisimme kaikkemme, jotta ndma mielipidevangit saataisiin vapaiksi.

4-244-000

Franz Obermayr (NI).- Herr Prisident! In Zusammenhang mit dem Journalisten Andrzej
Poczobut stellt sich unter anderem natiirlich auch die Frage der Pressefreiheit. Die
Pressefreiheit, die wir in Europa so schon als die vierte Gewalt bezeichnen, ist ein iiberaus
wichtiger Baustein jeder Demokratie. Wie weit man dabei gehen darf und ob
Beschimpfungen via Medien statthaft sind, ist wieder eine andere Frage. Ich glaube, der
Umstieg nach einem halben Jahrhundert kommunistischer Diktatur zu einer Demokratie
ist sicherlich ein sehr schwieriger Prozess, was das durchaus als iberzogen zu bezeichnende
Strafausmafd unterstreicht.

Nur bedingt verstehe ich allerdings die Reaktionen mancher europaischer Politiker, denn
Poczobut ist weilSrussischer Biirger, lebt und arbeitet dort. Und gerade in Europa sollten
wir sehr sensibel mit der Einmischung in die Politik eines anderen Nachbarstaats sein, und
ein Ausschlieen eines Landes aus européischen oder Zusammenarbeitsgremien, wie es
heute auch empfohlen wurde, ist fiir mich der falsche Weg. Wenn wir tiber Pressefreiheit
reden, sollten wir nicht mit unterschiedlichem Mafl messen, denn wenn es um bedeutende
Wirtschaftspartner von Fernost bis zur arabischen Halbinsel geht, da driicken wir manchmal
beim Thema Meinungsfreiheit eine Auge zu.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der blauen Karte gemdfS Artikel
149 Absatz 8 der Geschdftsordnung zu beantworten.)
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4-245-000

Marek Henryk Migalski (ECR), pytanie zadane przez podniesienie ,niebieskiej kartki” . — Ja
mam krétkie pytanie, bo ja z Pana wypowiedzi nie zrozumialem, czy Pan popiera
aresztowanie Andrzej Poczobuta, czy Pan jest temu przeciwny. Czy Pan uwaza, ze to jest
wewngtrzna sprawa Bialorusi i Unia Europejska nie powinna si¢ w to wlaczaé? Czy tez
uwaza Pan jednak, ze to jest naszg powinnoscig i naszg robotg? Migdzy innymi za to
prawdopodobnie Panu placa europejscy podatnicy, Zeby Pan walczyt o takich ludzi jak
Andrzej Poczobut.

4-246-000

Franz Obermayr (NI), Antwort aufeine Frage nach dem Verfahren der blauen Karte .— Danke,
Herr Migalski, fiir die Frage. Das gibt mir die Moglichkeit, meinen Standpunkt zu prizisieren,
was in einer Minute relativ schwierig gewesen wire. Ja, natiirlich ist das durchaus eine
Angelegenheit der Europdischen Parlamentarier, sich Gedanken zu machen. Es geht mir
darum, ist eine Ausgewogenheit zu finden bei der Bemessung von Verstofien gegen die
Menschenrechte, gegen die Pressefreiheit, bei der wir — wie ich bereits gesagt habe — bei
manchen anderen Landern, die etwas grofer und wichtiger sind als Belarus, etwas toleranter
sind. Das ist das eine.

Ich glaube auch, dass wir hier natiirlich im Dialog einerseits Belarus auf diesem schwierigen
Weg in die Demokratie unterstiitzen miissen, andererseits auch sehr sensibel sein sollten.
Wir diirfen natiirlich nicht vergessen, dass wir uns um die Leute, die hier bedroht sind, klar
kiimmern miissen — aber eben sehr sensibel!

4-247-000

Lena Kolarska-Bobiniska (PPE). - Panie Przewodniczacy! Przedstawiciel Biatorusi na
spotkaniach Partnerstwa Wschodniego ciagle powtarza, ze Bialorus jest spychana na
margines, Ze nie odgrywa odpowiedniej roli, ze my jg zle traktujemy (my —to znaczy Unia).
Jednoczesnie Bialorus kontynuuje swoje niedemokratyczne procedury, wsadza ludzi do
wiezien i zupelnie nie przejmuje si¢ tymi sygnatami, ktére s3 wysylane z Unii Europejskiej,
a sygnaly te s3 coraz bardziej wyrazne.

Wzywam wigc uczestnikow posiedzenia ministrow spraw zagranicznych krajow
Partnerstwa Wschodniego, ktore odbedzie si¢ w lipcu, do oceny i rewizji stosunkow
Biatorusi z Unig Europejska, biorgc pod uwagg to, ze Bialorus$ nie reaguje nasze sygnaly i
nadal dopuszcza si¢ famania praw czlowieka. Te nasze sygnaty musza by¢ przez ten kraj
brane pod uwage w duzo wigkszym stopniu niz dotychczas.

4-248-000

Roéza Grifin von Thun und Hohenstein (PPE). - Panie Przewodniczacy! Wczoraj
odrzucilismy ACTA, bo dostrzegalismy w tym ztozonym i skomplikowanym dokumencie
jakies niejasnosci, bo wiele 0sob czuto, ze ich wolno$¢ w internecie moze by¢ ograniczona
i zagrozona. To byta trudna decyzja, ale podj¢lismy ja, bo wolnos¢, tworzenie informacji
i korzystanie z nich ma dla nas absolutnie podstawowe znaczenie. I dzisiaj tego samego
zadamy od naszego wschodniego sasiada, od Bialorusi. Haniebne jest zachowanie wiadz
w tym pigknym europejskim kraju, a godna najwigkszego podziwu jest postawa dzielnego,
uczciwego Andrzeja Poczobuta i innych dzialaczy opozycji demokratycznej, dla ktérych
glosno zadamy wolnosci, swobody dzialania, solidarnosci i wsparcia od wszystkich
instytucji europejskich dazacych do tego celu.
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4-249-000

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

4-250-000

Connie Hedegaard, Member of the Commission .~ Mr President, on 23 September Belarus
will go to the polls in parliamentary elections. This debate, therefore, is very timely as we
all know that freedom of expression is an essential element for any free election campaign.
[ think it is extremely timely that we have this very strong message from a very broad part
of the European Parliament.

Vice-President/High Representative Ashton remains seriously concerned about the
continued lack of respect for human rights, the rule of law and democratic principles in
Belarus.

Since April, when prominent political prisoners Sannikau and Bandarenka were released,
there has been no further release of political prisoners and those who have been released
remain subject to heavy restrictions on their civil and political rights. Instead, we have over
the last weeks again seen an intensification of the repressive policies against independent
voices, notably by means of administrative fines and sentences.

The spokesperson of Vice-President/High Representative Ashton therefore last week
expressed her ‘deep concern about numerous reports over the last weeks of acts of
harassment of representatives of civil society, the opposition and independent media’.

The freedom of the media remains seriously curtailed in Belarus and independent journalists
are frequently directly targeted by the authorities. In the statement of the spokesperson of
Vice-President/High Representative Ashton, particular reference was made to journalist
Andrzej Poczobut who, for his journalistic activities, as we have already heard here today,
has again been charged with libel against the president.

Earlier this week, Mr Poczobut was released, but the charges against him have so far not
been dropped. Other recent cases against journalists include the sentencing of Pavel
Sviardlou to 15 days of administrative arrest for allegedly swearing in public.

As Belarus prepares for the September parliamentary elections, an overall climate of fear
prevails in which independent political expression or manifestation is not tolerated and
independent journalists are systematically impeded from exercising their activities.

The Vice-President/High Representative therefore again calls on the authorities to stop all
acts of harassment of representatives of the independent media, civil society and the political
opposition and to reverse the current repressive policies.

To Ms Essayah and others who want an increased effort, I have some encouraging news
for you. As of today, there is a new development because the UN Human Rights Council
earlier today adopted an EU-sponsored resolution on the human rights situation in Belarus,
with 22 votes in favour, 20 abstentions and three votes against.

This resolution clearly urges the Government of Belarus to immediately and unconditionally
release and rehabilitate all political prisoners and, moreover, the resolution establishes the
mandate of a special rapporteur on Belarus who will report annually to the Human Rights
Council and to the UN General Assembly.
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I think that this is a major success for the European Union which this time gained a higher
number of positive votes and a lower number of negative votes on the establishment of
the special rapporteur than for much milder reporting mechanisms only last year. The
situation is serious, but this was some good news.

4-251-000
Der Prisident. - Die Aussprache ist geschlossen.
Die Abstimmung findet im Anschluss an die nichste Aussprache statt.

Schriftliche Erklirungen (Artikel 149 GO)

4-252-000

ZuzanaBrzobohatd (S&D), pisemné. —Porusovanilidskych prav v Bélorusku je bohuzel
smutnou kazdodenni realitou. Zadrzeni Andreje Pacobuta je jednim z mnoha ptipada
ukazujicich, jak béloruska vlada zachdzi s novindfi svobodnych médii. Zadrzeni Andreje
Pacobuta dtirazné odsuzuji, protoZe odebirani svobody pouze na zakladé vyjadfeni nazoru
jde proti veskerym demokratickym principim a hrubé porusuje mezindrodni pravni
povinnosti Béloruska. Vzhledem k tomu, Ze Bélorusko je jedinou evropskou zemi, kde je
povolen trest smrti, mam velké obavy ohledné dalsiho vyvoje v této zemi, co se aktivistek
a aktivistti pro lidska prava tyka. Povazuji politickou situaci za velmi nebezpecnou, zejména
pro aktivni ob¢anskou béloruskou spolecnost, a timto kladu dtiraz na dalezitost ochrany
a podpory aktivistii ze strany evropskych instituci. Vyzyvam béloruskou vladu, aby
propustila z vézeni politické aktivisty a aby ukoncila represi nezavislych a opozi¢nich
novinara.

4-253-000

Monica Luisa Macovei (PPE), inwriting. —I am deeply concerned about the politically
motivated arrest of Mr. Andrzej Poczobut, the Polish-Belarusian minority activist and
journalist. This is not the first time that he has been imprisoned, for so-called libel against
the president. The deteriorating human rights situation is reflected in the repression of the
national polish minority, whose journalists are silenced, threatened, and intimidated—as
well as the broader, long-standing pattern of judicial harassment against journalists,
members of civil society, and human rights defenders in Belarus. Belarusian authorities
have breached both national law and the UN Declaration on Human Rights Defenders and
other instruments that Belarus has ratified. I urge Belarus to end arbitrary detentions and
travel bans, to allow freedom of the media and freedom of expression, to allow media,
opposition members, and human rights defenders to do their work. I remind the Belarusian
authorities that political systems based on oppression and fear are not lasting. Fear leads
to hate and hate cannot be the basis of a solid political construction, but it is the seed of
destruction. Belarusian authorities, it is in your interest to stop oppression and fear.

4-254-000

Kristiina Ojuland (ALDE), inwriting. — The case of Andrzej Poczobut is an example of
systematic harassment of journalists and pro-democracy activists in Belarus. Many similar
cases have been referred to in our resolution. The EU has taken decisive action against
Lukashenka’s regime by applying targeted sanctions and he cannot expect any concessions
in relations with the European Union, unless the regime loosens the grip around free media,
minorities and human rights defenders. We call the Council to consider expanding the
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blacklist of Belarusians, as there appear to be more people responsible for human rights
violations linked to Lukashenka’s regime. To help along the democratisation of Belarus
we should now also reinforce our commitment to assist the civil society in their struggle
that there would be more brave people like Andrzej Poczobut. Lukashenka cannot possibly
arrest the whole country.

4-254-500

Justas Vincas Paleckis (S&D), inwriting. —Freedom of media and freedom of expression
are among the main pillars of democracy. I deeply regret that these freedoms are limited
in Belarus by the legislation and in practice. The case of Andrzej Poczobut illustrates how
authoritarian government of Belarus transforms fundamental human rights into an
instrument of domestic political pressure and a tool of international influence. I reiterate
that international and Belarusian activists and journalists, as well as ordinary Belarusian
citizens, become victims of Belarusian controlled judiciary system and do not have right
to fair trial. The European Parliament calls Belarusian authorities to respect their
international commitments, to respect human rights and democratic principles. The
repressions against civil society and political opposition have to be stopped. Free and fair
parliamentary elections this autumn could be the good opportunity for the Belarusian
government to show its good will to move towards the EU standards.

4-255-000

Bogustaw Sonik (PPE), na pismie. —W zwigzku z ostatnimi wydarzeniami na Biatorusi,
dotyczgcymi aresztowania Pana Andrzeja Poczobuta dziennikarza Gazety Wyborczej oraz
dzialacza nieuznawanego przez wladze w Minsku Zwigzku Polakéw na Bialorusi uwazam,
ze zwolnienie go z aresztu bylo minimalnym krokiem jaki mégt zrobi¢ rzad bialoruski,
aby przyblizy¢ si¢ do odwrdcenia obecnej polityki repres;ji istniejacej w tym kraju. Sam
czyn aresztowania dziennikarza jest kolejnym dowodem na stale bardzo zlg sytuacje praw
czlowieka na Bialorusi. Jednoczesnie wyrazam glebokie zaniepokojenie tym, co dzieje si¢
na Biatorusi. Rzad biatoruski zdecydowanie naduzywa swoje prawo oraz nie stosuje si¢
do migdzynarodowych zasad jak na przyklad Deklaracja Narodéw Zjednoczonych czy
Powszechna Deklaracja Praw Czlowieka. Apeluje do wiadz Biatorusi o respektowanie
zasad demokracji, w tym prawa do wolnosci stowa oraz do reformy prawa dotyczacego
wolnych mediéw i swobody zrzeszania si¢. Wyrok Pana Poczobuta - 3 lata w zawieszeniu
to dzialanie, ma na celu zawieszenie jego pracy i probe zastraszenia go wigzieniem. Jesli
w prasie pojawia si¢ kolejne artykuly, ktére nie spodobajg si¢ rzadom bialoruskim, z
powrotem wréci on do wiezienia? Nawoluje wigc wladze do stosowania si¢ do
mi¢dzynarodowych standardéw prawa. Uciszanie dziennikarzy nie jest sposobem na
utrzymanie dobrej reputacji panstwa, a zwyklym aktem n¢kania i ograniczania jednostki.

4-256-000

Kpucruan Burenun (S&D), 6 nucmena dopma. — ITomKpernsim Ta3u pe3oTioLyst, 3aU0TO Ts
OCBK[Ia 3aTATaHeTO Ha peximMa Ha JlykaleHko cpenty rpaxnanute Ha benapyc. [Ipes mocnennure
Mecely, GeTIopyCKuTe BIIACTI MPENIPUEMAT BCe NIO-PECTPUKTUBHY MEPKY CPeLLy 3alMTHULIATE
Ha YOBEUIKMTE ¥ IPakKHaHCKUTe TIpaBa B bemapyc, cpelity XypHammcTy, ONO3UUMOHHM JIIEPU 1
TPeICTaBUTENN Ha IPaKIaHCKOTO OOLIECTBO, BKITFOUMTENTHO ChieOHM faena u apectn. CBoOomata
Ha CJIOBOTO € e[IHa OT OCHOBHMTE IPaKIaHCKM cBOOONM, rapaHTupaHa 1 oT KoHctutyumsra Ha
Bernapyc, u orpaHiyaBaHeTo it MOJI KAKBBTO ¥ [1a OMII0 PETEKCT € HeIOMyCTHMO B €[IHA IPaBoBa
mbpxkasa. [lemoxpatnunmar nwT Ha benapyc e kM cpTpynHmuectso ¢ EC B pamkute Ha V3TounoTO
NApTHLOPCTBO. 3a ChXKaJleHME TOBA CHTPYHHMYECTBO € BB3IPENATCTBAHO OT IMONMTMKATA Ha
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JTykaueHKo Ha perpecyyt 1 LieH3ypa. Hamsiam ce mpe3uneHTsT na u3bepe IbTst Ha pe¢opMute 1
Ha uarora ¢ EC, 3a ma paboTuM 3aeHO 3a IeMOKpaTiyeH npexon Ha benapyc. Peagaiia pors
B TOBa OTHOUICHNE ¢ MMAT MpeCTOSIINTe INaplaMeHTapHU u300pM U OlEHKAaTa Ha
MeKIIyHapoIHWUTe HaOMmonaTeny 3a TsX. BaXHoO e He caMo rpaXJaHuTe Ja Morar cBoOOIHO Ma
YIPaxHAT IPABOTO CU HA IJIAC B JICHs HA BOTA, HO ¥ Npeau300pHaTa KaMIaHus [1a afie paBHY
Bb3MOZKHOCTV Ha BCYYKY KaHAWIaTy. CaMo CBOOOIIHM 11 YeCTHM M300pH 3a TAPIIAMEHT Lile IIO3BOJLAT
[1a IOKaHUM [1eMOKPAaTUYHO M30paHuTe MpeCTaBUTeNN Ha OenopycKuTe rpakuaHy ga B3eMar
ITBITHONPABHO y4actye B [lapramenTapHata acamOrest EBponect.

17.3. Skandal um Zwangsabtreibung in China (Aussprache)

4-258-000

Der Prisident. - Als nichster Punkt folgt die Aussprache {iiber sechs
EntschlieRungsantrige zu dem Skandal um Zwangsabtreibung in China.

4-259-000

Charles Tannock, author. - Mr President, the forced abortion scandal in China is truly
shocking. Feng Jianmei was subject to arbitrary arrest and detention by local officials in
Zengjia and, after allegedly being assaulted, was subject to a horrific forced abortion in the
seventh month of pregnancy. I condemn, as does my group, this barbaric act and welcome
the resulting widespread public outcry within China, which was somewhat unusual.

Regrettably, sex selective abortions and even female infanticide persist in China, despite
campaigns and incentives aimed at preventing and prohibiting these horrendous practices.
This has led to an increasing gender imbalance with 118 newborn males for every
100 females, according to the latest census figures.

The Commission must ensure that the EU budget does not fund any organisation or entity
directly or indirectly involved in coercive family planning policies. The High Representative
must, as a priority, place forced abortion and forced sterilisation at the top of the agenda
of the next EU-China human rights dialogue.

4-260-000

Alojz Peterle, Avtor. — Ta resolucija ima podlago v temeljni vrednoti Evropske zveze,
ki jo izraza prvi ¢len Listine o temeljnih pravicah. Ta pravi, da je ¢lovekovo dostojanstvo
nedotakljivo.

Primer splava na Kitajskem, v katerega je bila prisiljena dvaindvajsetletna Zenska v sedmem
mesecu nosecnosti, je dejstvo, ki zahteva naso pozornost in jasen odnos. Izvajanje prisilnih
splavov na Kitajskem obsojamo kot grobo krsenje ¢lovekovih pravic.

Kitajsko pozivamo k reviziji politike enega otroka, Evropsko zvezo pak vkljucitvi vprasanja
prisilnih splavov v dialog o ¢lovekovih pravicah v odnosih s Kitajsko.

Evropski davkoplacevalci si morajo biti popolnoma na jasnem, zakaj je uporabljen njihov
denar in uporabljen je lahko samo v skladu z nasimi vrednotami in naceli.

() Siehe Protokoll.
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4-261-000

Raiil Romeva i Rueda, author . — Mr President, on 2 June 2012 in Zhenping a
seven-months pregnant woman called Feng Jianmei was kidnapped, forcibly taken to
hospital, beaten and injected with a product which induced abortion, provoking the death
of the foetus. The municipal government of Ankang conducted an investigation that
concluded that the officials in Zhenping County used crude means and persuaded her to
abort the foetus.

It is important to stress this was known basically thanks to an Internet campaign and this
underlines the importance of freedom of expression, including online.

In this particular case,  would like to remind Members that, according to the International
Conference on Population and Development Plan of Action, the aim of family planning
programmes must be to enable couples and individuals to make free, responsible and
informed decisions about child-bearing and to make available to them a full range of safe,
effective and acceptable methods of family planning of their choice. Any form of coercion
has no part to play.

This is why we first extend our condolences to the family of the victims, strongly condemn
the harassment to which they are being subjected and demand public protection for them.
We also condemn the decision to force Mrs Feng to have an abortion and condemn as well
the practice of forced abortions and sterilisations globally, especially in the context of the
one-child policy. We also consider important the ongoing debate by intellectuals and
academics in China on the one-child policy.

4-262-000

Marietje Schaake, author.— Mr President, last month the world was informed through
the Internet that Feng Jiamei was abducted and underwent a forced abortion when seven
months pregnant. Local authorities did take action, but this was by no means an isolated
incident. Infanticide, which is the killing of newborn babies, as well as the massive
sex-selective abortions that take place in China, are happening in the context of the one-child
policy.

These sex-selective abortions have led to a deviation in expected demography by as much
40 million — I just want to repeat this — 40 million missing gitls. People should be able to
make their own choices about planning whether to have children or not and they should
be able to do so in a safe way. Any form of coercion is wrong, first of all, and
disproportionately targets women.

It is important that all women have access to reproductive health care as a fundamental
right, including family planning and assisted childcare. It is time that the UN, and UN
Women, started investigating what is happening in China in a systematic manner.

Lastly, let me highlight the fact that this case, which thankfully has sparked so much
discussion in China and in Europe, came to our attention as a result of the Internet, which
allowed this story to spread. So let us also focus on the importance of Internet freedom
and fighting mass censorship, including in China.

4-263-000

Marie-Christine Vergiat, auteure. - Monsieur le Président, le droit de chaque femme de
disposer de son corps est un droit fondamental. Instrumentaliser ce droit a des fins
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politiques, voire politiciennes, n'est pas digne de ceux qui prétendent défendre
l'universalisme des droits de 'Thomme tel qu'il est reconnu par la déclaration universelle
des droits de 'Thomme et la convention internationale sur I'élimination de toutes les formes
de discrimination a I'égard des femmes.

Certains, plus que certaines, sur ces bancs, tentent par tous les moyens de mettre ce droit
en cause. I[ls menent un combat d’arriere-garde et, aujourd’hui, cherchent a instrumentaliser
une séance d’urgence pour les droits de 'homme. C'est pitoyable.

Feng Jianmei a subi un avortement forcé, comme d’autres femmes en Chine, mais aussi
ailleurs dans le monde. Cet acte odieux, contraire a la législation chinoise, doit étre
condamné, comme doivent I'étre toutes les pratiques qui empéchent les femmes de décider
librement d’avoir ou non un enfant. Les réseaux internet se sont emparés de ce drame et
ont ouvert un large débat en Chine. Une enquéte est en cours.

La Chine est un pays de plus de 1 300 millions d’habitants. Elle va étre confrontée, a cause
de sa politique de 'enfant unique, a un vieillissement de sa population d'une ampleur jamais
vue dans le monde. Les autorités chinoises semblent désormais prétes a revoir cette politique.
Encourageons-les, par le dialogue politique, a aller dans ce sens.

(L'oratrice accepte de répondre a une question "carton bleu” (article 149, paragraphe 8, du réglement)

4-264-000

Marek Henryk Migalski (ECR), pytanie zadane przez podniesienie ,niebieskiej kartki” . —
Byta Pani faskawa powiedzie¢, ze kobieta ma prawo do swojego ciala i to jest oczywistosc.
Natomiast chyba nie chodzi o dziecko. Dlatego, ze ja rozumiem, Ze kobieta ma prawo —
tak jak mezczyzna — do swojej nogi czy do reki, ale chyba nie do dziecka. Jesli Pani uwaza
dziecko w ciele kobiety za czgs¢ ciala kobiecego, to chcialbym si¢ zapytaé, do ktorego
miesigca uwaza Pani, Ze to jest cz¢$¢ ciala kobiecego i czy po urodzeniu to rowniez jest
cze$¢ ciata kobiecego.

4-265-000

Marie-Christine Vergiat, auteure, réponse “carton bleu” . — Monsieur le Président, chers
collegues, ce débat sur le droit a la vie du feetus est une vieille rengaine de tous les adversaires
de l'avortement.

Je suis pour le droit des femmes a disposer librement de leur corps. Je le maintiens. Cessez
ces faux débats. Ayez un comportement digne au moment des séances d’urgence sur les
droits de ’Thomme. Ce sont des problemes sérieux qui ne méritent pas d’étre instrumentalisés
a des fins de politique politicienne. Il s’agit ici de la vie de femmes qui meurent en Chine,
a cause de législations qui ne sont pas appliquées. Respectons-les! Quand le droit défend
les femmes, faisons-le respecter, mais ne cherchez pas a introduire dans ce débat-la un
autre débat qui n’a rien a voir avec le sujet.

(L'orateur accepte de répondre a une question “carton bleu”, conformément a larticle 149,
paragraphe 8, du réglement)

4-266-000

Bernd Posselt (PPE), Frage nach dem Verfahren der blauen Karte .— Frau Vergiat, ich verstehe
Sie iiberhaupt nicht. Hier wird gar nichts zweckentfremdet, sondern ich mochte die Frage
wiederholen: Glauben Sie, dass ein ungeborenes Kind im siebten Monat — das ist an sich
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in der ganzen EU Konsens — ein Lebensrecht hat oder nicht? Stellen Sie das Lebensrecht
eines sieben Monate alten ungeborenen Kindes in Frage? Darum geht es konkret, denn es
ist nicht die Mutter durch eine Giftspritze getotet worden, sondern das Kind.

4-267-000

Marie-Christine Vergiat, auteure, réponse "carton bleu” . — Vous étes trés clair, mon cher
collegue. Vous voulez un droit a la vie du fcetus et vous étes un adversaire de 'avortement!

Moi, je défends le droit des femmes de disposer de leur corps. Cest aux femmes de décider
et ce n'est pas aux hommes a leur dire ce qu’elles doivent faire de leur corps.

4-268-000

Sari Essayah, PPE-ryhmdin puolesta.— Arvoisa puhemies, Kiinan yhden lapsen politiikka
onjilleen osoittanut julmuutensa. Seitsemannelld kuulla raskaana ollut nainen pakotettiin
aborttiin, koska lasta odottaneella pariskunnalla oli ennestéin lapsi eikd heilld ollut varaa
maksaa ylimaaraisestd lapsesta madrittya sakkoa.

Kiinan syvasti ihmisoikeuksia, ja erityisesti naisten oikeuksia, loukkaava yhden lapsen
politiikka maarad, ettd kaupunkilaisperheissa voi olla yksi lapsi ja maalaisperheissd kaksi,
jos esikoinen on tyttd. Tamd on johtanut myos selektiivisiin sukupuolen perusteella tehtaviin
abortointeihin, jossa miljoonia vauvoja on abortoitu vain sen tdhden, ettd he ovat tyttoja.
Tamad on johtanut Kiinassa ja tulee johtamaan yhd pahenevaan demokratiaongelmaan,
kun yhteiskunnasta puuttuu, niin kuin t4illd jasen Schaake totesi, jo 40 miljoonaa naista.

Toivoisin, ettd timd keskustelu pysyisi kunnioittavalla tasolla ja me ymmartdisimme, ettd
ensimmadinen jokaisen ihmisen ihmisoikeus on oikeus syntyd tdhdn maailmaan.

4-269-000

Joanna Senyszyn, w imieniu grupy S&ED . — Panie Przewodniczacy! Chinska polityka
jednego dziecka—a na wsi dwojga dzieci — stanowi famanie podstawowych praw cztowieka.
Jest realizowana gléwnie poprzez aborcje i sterylizacje. Edukacja seksualna i antykoncepcja
sa niedostateczne. W 2011 roku tylko 12% mlodych Chinczykéw miato wiedz¢ o
antykoncepgji. Co roku wykonuje si¢ w Chinach 13 miliondw aborgjitj. 35 tysiecy dziennie.
Tylko ztagodzenie polityki planowania rodziny, rzetelna edukacja seksualna i zwigkszenie
dostepnosci antykoncepcji moze spowodowaé obnizenie wskaznika aborcji w Chinach.
Przymusowa aborcja musi by¢ kategorycznie wyeliminowana, gdyz stanowi forme okrutnej
i niedopuszczalnej przemocy panistwa wobec kobiet. Zadne pafistwo nie ma prawa zmuszaé
ani do przerwania cigzy, ani jej donoszenia wbrew woli kobiety. Przymusowa aborcja, jak
i zakaz aborcji, to forma totalitaryzmu, niedopuszczalna ingerencja pafistwa w prawa
reprodukcyjne kobiet. W obu wypadkach konsekwencje s3 podobne. Kobiety tracg zdrowie,
umierajg badz sg okaleczone do konca Zycia. Niechciane dzieci sa maltretowane, a nawet
zabijane. Obecnie ludno$¢ Chin wzrasta gtéwnie z tego powodu, ze ludzie zyjg dtuzej, a
nie dlatego, ze maja duzo dzieci. Udzielenie zgody na wigkszg dzietno$¢ moze poméc
Chinom zmieni¢ pogarszajaca si¢ strukture demograficzng.

4-270-000

Kristiina Ojuland, on behalf of the ALDE Group . — Mr President, the abduction of Feng
Jianmei and her subjection to forced abortion was a gross violation of her human rights.
In addition to the investigation of the case of Feng Jianmei, carried out by the municipal
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government of Ankang, the Chinese authorities should investigate the full scale of forced
abortions and sterilisations across the country.

China’s one-child policy has also led to illegal and sex-selective abortions, which discredits
the measures that have been taken to implement the policy. The public outrage that followed
the disclosure of the fate of Feng Jianmei should be directed at reviewing and modernising
the one-child policy. Family planning ought to be based on personal choice everywhere
in the world. China should invest more in sex education and promote the use of
contraceptives.

4-271-000

Jaroslav Paska, za skupinu EFD - Je neuveritelné, do akych hroznych dosledkov moze
byt dovedend kombindcia zlého pravneho predpisu so zvrhlym, bezcitnym dradnikom
vykondvajtcim tento predpis.

Politika jedného diefata, ktort uplatiiuje Cina uz desiatky rokov v takej podobe, v akej ju
aplikuju ¢inske trady, je v podstate administrativnym ndsilim na obyvatel'stve krajiny.

Ak ma akakolvek vldda timysel regulovat populdciu, nemoze na to predsa pouzivat nasilné
met6dy. Rozhodovanie o velkosti rodiny, pocte deti, patri rodicom. Stat moze do ich
rozhodovania vstupovat iba primeranou osvetou, informovanim o a¢innych a prijatel nych
metddach pldnovaného rodic¢ovstva ¢i materidlnou motivaciou v pripade rozhodovania
rodiCov pre §taitom podporované riesenie.

Pripad nésilného potratu v Cen-pchingu sa podarilo zverejnit len vdaka rozsireniu
internetom. A iste nie je jedinou rodinnou tragédiou, ktora je dosledkom nedcty statnej
moci k obyvatel'stvu Ciny.

Ak je pravdou, Ze si uz aj ¢inska vlada uvedomuje nemravnost a neudrzatelnost takéhoto
spravania $tatu a uznava pochybenia svojich tradnikov, je naSou povinnostou apelovat
na urychlenie potrebnych zmien v pristupe ¢inskej administrativnej moci k obyvatelom
tejto krajiny.

4-272-000

Franz Obermayr (NI). - Herr Prisident! Das schockierende Foto mit der Chinesin im
Krankenhaus neben ihrem abgetriebenen Fotus ist um die Welt gegangen. Ich glaube nicht,
dass die Geschichte irgendjemanden unberiihrt lasst. Die Frau war mit ihrem zweiten Baby
bereits im siebten Monat schwanger, und dennoch wurde sie von den 6rtlichen Behorden
festgenommen und zur Abtreibung gezwungen. Nachdem sie die Strafe von 40 000 Yuan
oder 5021 Euro fir den Verstofd gegen die Ein-Kind-Politik nicht zahlen konnte, wurde
sie gefangen gehalten, und nach drei Tagen injizierten fiinf Midnner die Giftspritze in den
Fotus.

Mir fehlen die Worte fiir diese unfassbar widerwirtige Unmenschlichkeit. Es handelt sich
hier nicht um einen Einzelfall. Seit der Einfithrung der Ein-Kind-Politik im Jahr 1979 sind
laut der nationalen Planungsbehorde 400 Millionen Geburten verhindert worden. Vor
allem auf dem Land versuchen die lokalen Behorden, ihre Vorgaben mit illegalen
Zwangsabtreibungen und Geldstrafen durchzusetzen. Ich glaube nicht —im Gegensatz zu
manchen anderen Meinungen heute hier im Haus —, dass es reicht, einfach nur wieder den
Menschenrechtsdialog mit China voranzutreiben. Die EU sollte, wenn sie es mit den
Menschenrechten wirklich ernst meint, simtliche Importprodukte aus China boykottieren,
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bis Peking diese unmenschliche Praxis in den Griff bekommt und die Ein-Kind-Politik
indert.

4-273-000

Bogustaw Sonik (PPE). - Trudno nie wyrazi¢ glebokiego zaniepokojenia sytuacja
przymusowych aborcji kobiet w Chinach. ,Polityka jednego dziecka” jest juz nie tylko
regulacjg majaca na celu ograniczenie wysokiego przyrostu naturalnego w Chinach, lecz
przyczyna wykonywania przymusowych zabiegéw aborcji oraz $mierci matek i dzieci.
To niehumanitarna, nieludzka sytuacja, kiedy 2 3-letnia Feng Jianmei w siodmym miesigcu
ciazy zostala poddana przymusowej aborcji. Przypadek ten jest dowodem na to, ze metody
wykorzystywane do egzekwowania surowych zasad planowania rodziny s3 godne
potepienia, nawet jesli wiadze w Chinach ukaraly juz osoby odpowiedzialne za ten okrutny
czyn, nie jest to gwarancjg, ze taka sytuacja si¢ nie powtorzy.

Zmuszanie do sterylizacji, wywolywanie poronien to naruszanie podstawowych praw
cztowieka i brak szacunku dla nowego zycia. To wyraz szczegdlnej formy przemocy wobec
kobiet i matek. Restrykcyjna polityka wzbudza coraz wigksze poruszenie wirdd chinskiego
spoteczenstwa. Mlode kobiety boja si¢ o wlasne zycie, poniewaz wiele z nich umiera po
przymusowych zabiegach. Metoda egzekwowania istniejacych zasad jest niedopuszczalna.

4-274-000

Roberta Angelilli (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, in Cina, la "One child
policy” ha portato a un controllo delle nascite attraverso misure coercitive violente, tra cui
l'aborto forzato fino all'ottavo mese e la sterilizzazione forzata. Chi concepisce un figlio
al di fuori delle quote stabilite dal controllo statale viene tassato con cifre proibitive,
chiunque si opponga all'interruzione della gravidanza, familiari compresi, viene punito
con la prigione, e si arriva anche alla distruzione della casa.

E umatrocita, una violazione inaccettabile dei diritti umani sottoporre forzatamente una
donna a un’interruzione di gravidanza solo perché non possiede un permesso
amministrativo da parte del governo. Sarebbe davvero riduttivo descrivere questo come
un semplice trauma per una donna e non a caso, in Cina, secondo 1'Organizzazione
mondiale della sanita, le donne registrano un tasso di suicidi pit alto rispetto a quello degli
uomini, una gravidanza interrotta deve essere definita un vero e proprio infanticidio.

4-275-000

JoannaKatarzyna Skrzydlewska (PPE).- Panie Przewodniczgcy! Parlament Europejski
w przyjetej dzi$ rezolucji wyrazit swoj sprzeciw wobec zmuszania kobiet do aborgji i
przymusowej sterylizacji w Chinach. Oficjalna polityka planowania rodziny polegajaca
na zezwoleniu na posiadanie tylko jednego dziecka oraz wprowadzenie aborcji dzieci plci
zenskiej to tamanie praw czlowieka, naruszanie integralnosci ciala kobiety, ktére zastuguja
na najwyzsza krytyke i interwencje polityczng. Srodki przymusu, jakie s stosowane na
kobietach, Zeby zmusi¢ je do aborcji, takie jak presja oraz zastraszanie, stanowia
niehumanitarne narze¢dzie nacisku na matki, aby pozbyty si¢ swoich dzieci.

Przypadek pani Feng Jianmei pokazuje, ze dochodzi rowniez do wymuszania aborcji na
ptodach, ktére moglyby by¢ zdolne do samodzielnej egzystencji poza cialem matki. Od
90 do 95% siedmiomiesiecznych dzieci urodzonych w Europie ma szansg¢ na przezycie,
wiec to nie sg juz plody, ale w pelni uksztaltowane istoty ludzkie. To nie moze by¢
tolerowane i wcigz uznawane za normalne postgpowanie w ramach oficjalnej polityki
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planowania rodziny. Z naszej strony nie powinniSmy si¢ ograniczac do stéw, ale nasz
dzisiejszy protest przetozy¢ na konkretne dziatania.

4-276-000

Catch the eye

4-277-000

Michael Gahler (PPE).- Herr Prisident! Wenn eine Ein-Kind-Politik zu Zwangsabtreibung
fuhrt, dann ist das zu verurteilen, egal, ob das offiziell angeordnet wurde oder ob die Tater
nur glauben, dass ihr Handeln von den Verantwortlichen gedeckt wird. Gliicklicherweise
sorgt das Internet dafiir, dass so etwas nicht mehr vertuscht werden kann. Positiv erscheint
auch, dass die ortlichen Behorden Entschiadigungen zahlen und die Beteiligten bestrafen
wollen.

Leider ist dies nur ein Fall positiver Willkiir, weil sich Biirger in China eben nicht auf die
Geltung universeller Menschenrechte berufen und den Schutz eines Rechtsstaats
beanspruchen konnen. Deshalb miissen wir das thematisieren, denn die Liste der Verfolgten
ist lang: Schriftsteller und Journalisten, Tibetaner, die gegen Uberfremdung und
Repressionen demonstrieren, Falun Gong-Praktizierende, die in Laogai-Umerziehungslager
gefoltert werden, und viele andere Gruppen. Und daher ist es richtig, dass wir das hier
immer wieder auf die Tagesordnung setzen und auch den Dialog dariiber mit China suchen.

4-278-000

Anna Zaborska (PPE) - Svet zostal Sokovany, ked sa dozvedel o neludskom postupe
¢inskych organov. Natené potraty st porusovanim ludskych prav. St prejavom nasilia
voci Zenam a matkdm. A preto je doleZité nastolit tato tému na bilaterdlnych rokovaniach
s Cinou.

Ale skuto¢nym dovodom, preco bola mladd Zena v siedmom mesiaci tehotenstva unesend
z domova, bez vedomia najblizsich, a donitend k potrateniu svojho dietata, je politika
kontroly populdcie. Tato politika je zlo, ktoré zial podporujti aj eurépski danovi poplatnici.
Aj my sme tak zodpovedni za tragédie sposobené touto politikou.

Preto Ziadam, aby Eur6pska tnia prestala financovat organizacie, ktoré pod zamienkou
ochrany reprodukéného zdravia, vykonavaja interrupcie v krajinach ignorujtcich zakladné
[udské préva.

4-279-000

Peter Skinner (S&D). - Mr President, the one-child policy of China is at the centre of
this problem and its implementation through forced abortions and female infanticide is
the real measure of its real effects.

The enforcement of this policy should, frankly, be abandoned by the Chinese authorities.
[ know that we all wish that, and in fact the policy itself should be completely abandoned
too. In the meantime, recognition in China of the terrible forced termination of a
seven-month pregnancy because of a refusal to pay a fine, is the very least that can be
expected.

The Chinese authorities should recognise by now that some social policies just do not and
cannot work. Entering into the valuable commercial world of trade, as China has done,
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demands of course similar social standards by their governments. It is time for them to
wake up to this.

4-280-000

Bernd Posselt (PPE). - Herr Prisident! Die Ein-Kind-Politik in China hidngt zusammen
mit einem Phdnomen, das grof8e Schriftsteller des 20. Jahrhunderts, von Schlamm bis
Solschenizyn als Diktatur der Liige bezeichnet haben. Das chinesische Regime behauptet,
es handele sich um eine Aktion lokaler Behorden. Darauf sollten wir nicht hereinfallen! Es
handelt sich um eine systematisch seit Jahrzehnten aufgebaute Gesamtatmosphire, die
ihre Wurzeln in der Ein-Kind-Politik hat. Solange es die Ein-Kind-Politik gibt, wird es
Zwangsabtreibungen, Zwangssterilisierungen und brutale Ubergriffe wie den jiingsten
geben.

Deshalb ist der eigentliche Punkt die Ein-Kind-Politik. Wir miissen die Entscheidungsfreiheit
der Eltern durchsetzen, und das sind Mann und Frau, liebe Kollegin Vergiat, und wir miissen
das Lebensrecht des ungeborenen Kindes durchsetzen. Dieses gilt tibrigens auf der ganzen
Welt. Das ist auch eines der universalen Menschenrechte, das Recht auf Leben, von der
Zeugung bis zum natiirlichen Tod. Auch wir Europder sollten uns an die eigene Brust
fassen und bei uns, wo es keinen Zwang gibt, dafiir sorgen, dass Menschen nicht ungeboren
im Mutterleib getotet werden. Das ist kein Missbrauch. Aber heute geht es um China: Auf
der Basis der Menschenrechte sagen wir nein zur Ein-Kind-Politik.

4-281-000

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

4-282-000

Ulrike Lunacek (Verts/ALE). - Herr Prisident! Sie haben zuerst gesagt, Sie nehmen nur
jene dran, die noch nicht gesprochen haben. Meine Kollegin Kiil-Nielsen hat auch beim
Catch the eye reden wollen. Die haben Sie nicht drangenommen, jedoch Herrn Posselt, der
schon einmal gesprochen hat. Es war eine Frage nach dem Verfahren der blauen Karte,
aber dennoch. Insofern wiirde ich Sie ersuchen, auch meine Kollegin Kiil-Nielsen noch
dranzunehmen.

4-283-000

Der Prisident. - Frau Kollegin Lunacek, das Catch-the-Eye-Verfahren ist dafiir da, um
die Debatte etwas lebendiger zu machen. D. h., da sollen auch diejenigen zu Wort kommen
konnen, die nicht von den Fraktionen benannt worden sind, wahrend das Verfahren der
blauen Karte ein anderes Lebendigkeitselement ist. Ich habe vorher in der ersten Debatte
Herrn Posselt schon einmal nicht beriicksichtigt wegen des Themas — er hat zweimal blue
card gemacht — und habe mich entschieden, ihm jetzt das Wort zu erteilen. Er war kein
eingetragener Redner, Frau Kiil-Nielsen hat als eingetragene Rednerin gesprochen. Wir
vergeuden in der Tat mehr Zeit als wir jetzt einsparen. Aber der Punkt ist schon der, dass
ich versuche, ein Stiick weit Linie hineinzubringen, und dass ich glaube, niemanden
ungerecht zu behandeln.

4-284-000

Connie Hedegaard, Member of the Commission . — Mr President, the EU is aware of recent
forced abortions scandals in China, including the appalling case of Mrs Feng Jianmei that
many of you also have referred today.
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The EU has also been alarmed by the reported cases of Mrs Pan Chunyan from Fujian
province and of Mrs Cao Ruyi from Hunan province who were respectively eight and five
months pregnant when they were submitted to compulsory measures to abort their children
in April and in mid-June.

The EU has taken note that the Chinese authorities have condemned such practices in the
case of Mrs Feng Jianmei, and have announced that an investigation has been launched
and that the responsible officials would be punished.

It has also taken note that a large-scale inspection will be conducted in 19 provinces where
problems in the implementation of the family planning policy have been reported.

Nevertheless, the EU is concerned by reports that Mrs Feng and her family are faced with
harassment and retaliation measures due to the publicity they have given to their situation.
Thus the EU will continue to monitor these cases closely.

Forced abortions, forced sterilisations and other instances of violence and coercion against
women are illegal in China, butimplementation of the law remains an entrenched problem
on the ground.

The EU has thus raised its concern about reports of abuses in the enforcement of the family
planning policy in China in the context of the last session of the EU-China Human Rights
dialogue which took place in Brussels on 29 May. The EU urged the Chinese authorities
to take measures on the ground to ensure that the implementation of the family planning
policy conforms with Chinese laws and China’s international human rights obligations.

The EU also expressed its concern about the fact that individuals, activists and lawyers who
publicly criticise such punitive enforcement tactics face repressive measures. The EU
questioned the legal basis for the harassment and intimidation of the blind human rights
defender Mr Chen Guangcheng, before he left for the United States, who had tried to help
victims of illegal practices by local authorities in charge of family planning in Shandong
province. After his release from a four-year prison sentence, Mr Chen and his family were
placed under illegal house arrest and subject to violent acts by their guards.

The EU also raised the case of the Chinese human rights defender Mao Hengfeng whose
fight against forced abortions is well known in Europe. We urged the Chinese authorities
to take measures to avoid harassment and physical violence by the police against her. The
EU will continue to follow this issue and to raise its concerns with the Chinese authorities.

4:285-000
Der Prisident. - Die Aussprache ist geschlossen.
Die Abstimmung findet jetzt statt.

Schriftliche Erklirungen (Artikel 149 GO)

4-286-000

Gerard Batten (EFD), in writing. — The horrors of forced abortions in China is just the
latest in decades of abuse and torture of Chinese citizens by their communist Party
government. We should not forget that since July 20 1999, former Chinese communist
party president Jiang Zemin ordered the start of the systematic persecution of Falun Gong
practitioners, which is still going on. The Amnesty International Annual Report 2012 on
China published on 24th May 2012, states that the Chinese authorities continued to pursue
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a systematic, nationwide, often violent campaign against Falun Gong; The US State
department reports on Human Rights Practices for 2011 published on 24th May 2012,
where it states that overseas and domestic media and advocacy groups continued to report
instances of organ harvesting, particularly from Falun Gong practitioners. All of us who
care about democratic government should speak out about the last 13 years of persecution
of Falun Gong practitioners in China and Democratic governments and societies everywhere
should send a strong message to the Chinese government to immediately stop persecuting
Falun Gong practitioners in China.

4-287-000

Tadeusz Zwiefka (PPE), na pi$mie. — Chiny naleza do grupy gléwnych partneréw
gospodarczych UE i najszybciej rozwijajacych si¢ gospodarczo panstw §wiata. Jednoczesnie
znane s przypadki famania praw cztowieka w tym kraju. Uwazam, ze jako postowie do
Parlamentu Europejskiego, instytucji opartej o fundamencie praw podstawowych, mamy
obowiazek podkreslenia naszej dezaprobaty dla czynéw naruszajacych integralno$é cielesng
i duchowa. Przypadek z prowingji Shaanxi, ktérego dotyczy dzisiejsza rezolucja, pokazuje
w jak brutalny, bezlitosny sposob wiadze chinskie realizujg swoja polityke planowania
rodziny. Nie musz¢ chyba méwi¢, ze podjete dziatania przywotuja na mysl sceny z filmow
czy ksigzek, ktorych akcja toczy si¢ w epoce Sredniowiecza. Unia Europejska przyjeta na
siebie rol¢ propagatora i obroncy praw czlowieka. W kontekscie prac legislacyjnych
dotyczacych poglebienia ochrony praw dzieci i kobiet, zgadzam si¢ z tekstem rezolucji i
uwazam, ze Komisja Europejska powinna podnies¢ ten temat podczas kolejnego spotkania
bilateralnego z Chinami.

18. Abstimmungsstunde

4-289-000

Der Prisident. - Als nichster Punkt folgt die Abstimmungsstunde.
(Abstimmungsergebnisse und sonstige Einzelheiten der Abstimmung: siehe Protokoll.)

18.1. Gewalt gegen Lesben und LGBT-Rechte in Afrika (B7-0389/2012)
(Abstimmung)

18.2. Meinungsfreiheit in Belarus, insbesondere der Fall Andrzej Poczobut
(B7-0393/2012) (Abstimmung)

18.3. Skandal um Zwangsabtreibung in China (B7-0388/2012) (Abstimmung)

4-293-000

Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL).- Monsieur le Président, nous passons énormément
de temps a préparer ces urgences dans des réunions qui cherchent a obtenir un consensus
sur 'ensemble des bancs politiques.

Je trouve assez regrettable que certains groupes constituent des majorités de circonstance
et redéposent des amendements qui nient les résolutions communes — et donc les
engagements pris par les personnes qui travaillent avec nous dans ces réunions conjointes —
et qui démolissent les résolutions que nous avons élaborées ensemble. Je trouve cela assez
dramatique et assez dommage pour le travail que nous avons I'habitude de faire tous
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ensemble, a l'intérieur de cet hémicycle, et notamment pour la préparation de ces réunions
du mardi apres-midi, ot nous ne sommes pas si nombreux a étre présents.

4-294-000

Der Prisident. - Damit ist die Abstimmungsstunde geschlossen.

19. Berichtigungen des Stimmverhaltens und beabsichtigtes Stimmverhalten: siehe
Protokoll

20. Beschliisse betreffend bestimmte Dokumente: siehe Protokoll

21. Schriftliche Erklirungen im Register (Artikel 123 GO): siehe Protokoll
22. Ubermittlung der in dieser Sitzung angenommenen Texte: siche Protokoll
23. Zeitpunkt der nichsten Sitzungen: siehe Protokoll

24. Unterbrechung der Sitzungsperiode

4-301-000

Der Prisident. — Ich erklire die Sitzungsperiode des Europaischen Parlaments fiir
unterbrochen.

(Die Sitzung wird um 16.50 Uhr geschlossen.)
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